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The important thing in life is not victory but combat, it is not to have vanquished but to have fought well. 
Lo importante en la vida no es la victoria sino el combate, no es haber vencido sino haber luchado bien

 
Pierre de Coubertin 
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FOREWORD

PRÓLOGO

The idea behind the original ‘The Game We Love’ was that we need to know where we come from.
In 2011 I was in my first term as the President of the International Baseball Federation (IBAF). A lot has changed since then.  
The IBAF merged with the International Softball Federation (ISF) and became WBSC. The joint effort, together with new op-
portunities that came from the IOC’s Olympic Agenda 2020, helped baseball and softball make their way to the Tokyo 2020 
Olympic programme. This change has been so monumental that I felt a second edition of the book was very much needed. 
I believe that International Baseball and Softball need to make their history well known. It’s a history of glory, of beauty 
and of great accomplishments. It’s a story of proud presence in the Olympic Family, contribution to the Olympic Move-
ment and commitment to Olympic values. However, this effort is not meant only to celebrate our past, but also to prepare 
ourselves for a better future. Baseball and Softball are nowadays global sports and WBSC is a strong Federation and a 
home for everybody: from the professional to the amateur, from the boys and girls involved in youth tournaments to fans 
of all ages. WBSC is bound to the future. We are confident that Baseball5, our new urban, five-on-five version of baseball 
and softball, will help us connect with the younger generations.
This book has been a tremendous effort. I want to dedicate it to the people who built our history and to those who are 
working to build our future.

La idea detrás de ‘The Game We Love’ era que necesitamos saber de dónde venimos. 
En 2011 estaba en mi primer periodo como presidente de la Federación Internacional de Béisbol (IBAF). Mucho ha cam-
biado desde entonces. La IBAF se fusionó con la Federación Internacional de Sófbol (ISF) y se convirtió en la WBSC. El 
esfuerzo compartido junto con las nuevas oportunidades que surgieron de la Agenda Olímpica 2020 del COI ayudaron 
a que el béisbol y el sófbol volvieran al programa de los Juegos Olímpicos de Tokio 2020. Este cambio ha sido tan colosal 
que sentí que una segunda edición del libro era muy necesaria. 
Creo que el béisbol y el sófbol internacional deben hacer que su historia sea conocida. Es una historia de gloria, de belleza 
y de grandes logros. Es una historia de una presencia orgullosa en la familia olímpica, de contribución al movimiento 
olímpico y de compromiso con los valores olímpicos. Sin embargo, este esfuerzo no tiene la intención solo de celebrar 
nuestro pasado, sino también de prepararnos para un mejor futuro. El béisbol y el sófbol son hoy día deportes globales, 
y la WBSC es una federación fuerte y un hogar para todos, desde el profesional hasta el amateur, desde los niños y niñas 
comprometidos con los torneos juveniles hasta los aficionados de todas las edades. La WBSC está ligada al futuro. Es-
tamos seguros de que Baseball5, nuestra nueva versión urbana de cinco contra cinco de béisbol y sófbol, nos ayudará a 
conectar con las generaciones más jóvenes.
Este ibro ha sido un tremendo esfuerzo. Quiero dedicarlo a las personas que construyeron nuestra historia y a aquellos 
que están trabajando para construir nuestro futuro.

									         Riccardo Fraccari, WBSC President
Lausanne (Switzerland), October 2018
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PREFACE

INTRODUCCIÓN

When I agreed with WBSC to work on a second edition of ‘The Game We Love’, I thought I had a chance to carve on stone 
some final words on the history of baseball. But I quickly found out that since 2011 there had not been new findings. In-
deed, research on the history of the game hasn’t made much progress since the early twentieth century. I decided to stick 
to what I had, since it would have been hard to dig out something new.
Once I ventured into the history of softball, I understood that the origins were much more matter of fact. That’s one reason 
why I decided to go more in depth on the origins of the game. The other reason is that the history of International Softball 
has been for decades the history of the game in the United States.
The book is divided into three sections. The history of the International Baseball Federation is basically the reviewed and 
updated version of the first edition. I wrote section two, the history of the International Softball Federation, trying to fol-
low a clear timeline. The goal is to make the book an easier read. That’s why I used the introduction to some of the chapters 
to add some information about the evolution of softball outside the Americas. Readers may find section three, the history 
of the World Baseball Softball Confederation, closer to a chronicle than to a history book.
I am very satisfied with the research work. I have also tried to keep my personal opinions out of this book. Pictures helped 
us to tell the story of International Baseball and Softball. And some were picked over others for their historical value.
I hope you won’t find mistakes, but if you do, just blame me.

Cuando acordé con la WBSC trabajar en una segunda edición de ‘The Game We Love’, creí que tenía la oportunidad de 
tallar sobre piedra algunas palabras finales sobre la historia del béisbol. Pero rápidamente descubrí que desde 2011 no ha 
habido nuevos hallazgos. En verdad, las investigaciones sobre la historia de este juego no han progresado mucho desde 
comienzos del siglo 20. Decidí atenerme a lo que tenía dado que habría sido difícil encontrar algo nuevo.
Una vez aventurado en la historia del sófbol, me di cuenta de que sus orígenes eran mucho más prácticos. Este es uno 
de los motivos por los que decidí adentrarme con mayor profundidad en los orígenes del juego. El otro motivo es que la 
historia de la Federación Internacional de Sófbol durante décadas ha sido la historia de este juego en los Estados Unidos.
El libro se encuentra dividido en tres secciones. La historia de la Federación Internacional de Béisbol es, básicamente, la 
versión revisada y actualizada de la primera edición. La segunda sección, la historia de la Federación Internacional de 
Sófbol, la escribí intentando seguir una clara línea de tiempo. El objetivo es hacer que el libro sea más fácil de leer. Por eso, 
utilicé la introducción de algunos capítulos para añadir información sobre la evolución del sófbol fuera de las Américas. 
Los lectores posiblemente encuentren que la sección tres, la historia de la Confederación Mundial de Béisbol y Softbol, se 
asemeja más a una crónica que a un libro de historia. 
Estoy muy satisfecho con el trabajo de investigación. He intentado también mantener mis opiniones personales fuera de 
este libro. Las fotos nos ayudan a contar la historia del béisbol y el sófbol internacional. Algunas fueron elegidas sobre 
otras por su valor histórico.
Espero que no se encuentren errores, pero si los hay, podéis echarme la culpa.

									         Riccardo Schiroli
								         Parma, Italy September 2018
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THE IBAF PRESIDENTS

LOS PRESIDENTES DE LA IBAF1
The organization known as IBAF was actually born as the International Baseball Federation in 1938, but the acronym that 
was used to identify it was IBF.
The organization changed its name into Federación International de Béisbol Amateur (FIBA) in 1944.
In 1973 the alternative Federación Mundial de Béisbol Amateur (FEMBA) was born. Then as FIBA and FEMBA merged in 
1976, the new organization was named Asociación Internacional de Béisbol Amateur (AINBA).
The name changed again in 1984 to International Baseball Association (IBA) but returned definitively to the International 
Baseball Federation (IBAF) in 2000.
In May 2013, IBAF began the merging process with ISF (see chapter 24 page 306).
La organización conocida como IBAF en realidad nació como International Baseball Federation en 1938, pero el acrónimo 
que se utilizó para identificarla fue IBF.
La organización cambió su nombre por el de Federación International de Béisbol Amateur (FIBA) en 1944.
En 1973 nació la alternativa Federación Mundial de Béisbol Amateur (FEMBA). Cuando la FIBA y la FEMBA se unieron en 
1976, la nueva organización pasó a llamarse Asociación Internacional de Béisbol Amateur (AINBA).
El nombre cambió de nuevo en 1984 para llamarse International Baseball Association (IBA) pero volvió definitivamente al 
de International Baseball Federation (IBAF) en 2000.
En mayo 2013, la IBAF empezó la fusión con la ISF (véase el capítulo 24 página 306)

IBF, IBA, AINBA and IBAF PRESIDENTS
1938-1939 Leslie Mann (USA) (1)
1940-1943 Jaime Mariné (Cuba)
1944-1945 Jorge Reyes (Mexico)
1946-1947 Pablo Morales (Venezuela)
1948-1950 Chale Pereira (Nicaragua)
1951-1952 Pablo Morales (Venezuela)
1953-1968 Carlos M. Zecca (Costarica) (2)
1969-1975 Juan Isa (Netherlands Antilles) (4)
1976-1979 Manuel González Guerra (Cuba) (5)
1980-1981 Carlos J. García (Nicaragua) – Robert E. Smith (USA) as acting president
1981-1993 Robert E. Smith (USA) (7)
1993-2006 Aldo Notari (Italy) (8)
2007-2009 Harvey Schiller (USA) (9)
2009-2013 Riccardo Fraccari (Italy) (10)
FEMBA PRESIDENTS
1973-1974 William Fehring (USA) (3)
1975 Carlos J. García (Nicaragua) (6)
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2
THE EARLY YEARS AND THE 

JOHN MOORES TROPHY 

LOS PRIMEROS AÑOS Y EL 

TROFEO JOHN MOORES

The John Moores Trophy

El Trofeo John Moores

The only thing I knew about Nebraska before I got into writing this book was said by Bruce Springsteen. In 1982 Spring-

steen had disappointed me (and other fans) with a record (eventually, regarded as a masterpiece) in which the E Street 

Band did not play. Nebraska was played on a harmonica and guitar only and the title track had scary words like ‘I killed 

everything in my path’ and ‘they declared me unfit to live’. When I’m scared, I become curious and I found out that the 

song was about Charles Starkweather, a teenager who went on a killing spree but was captured in 1958 with his 14-year-

old girlfriend Caril Ann Fugate and executed by electric chair on 25 June, 1959. Starkweather was from Lincoln, Nebraska.

The first president of the International Baseball Federation was born in Lincoln. 

Leslie Mann was from Nebraska, he played football and was a former Big League player. He doesn’t have the typical 

biography of a President of the International Baseball Federation. At least, this may be one’s first thought. Actually, as I 

researched Mann and the history of the organization, the harsh sound of Bruce Springsteen’s harmonica did make a lot 

of sense to me. I definitely think it makes a great soundtrack to the early days and those kids from America crossing the 

Atlantic Ocean on a ship to play a series of games that someone else would later call the first edition of the World Cup. 

Leslie Mann himself was to fit the role more than I had thought. He was a former professional and he was named “one of 

America’s leading baseball instructors.” He did not need international baseball. But he had a dream. And wanted to pursue it.

Lo único que conocía de Nebraska antes de empezar a escribir este libro lo había dicho Bruce Springsteen. En 1982 

Springsteen me había decepcionado (al igual que a otros aficionados) con una grabación (que con el tiempo se ha 

convertido en una obra maestra) en la cual la E Street Band no tocaba. Nebraska fue grabado únicamente con una har-

mónica y una guitarra y la canción que da título al álbum tiene frases tan terroríficas como “Maté a todo aquel que se 

cruzó en mi camino y me declararon no apto para vivir.”

Me quedé asustado y mi curiosidad me hizo enterarme de que la canción trataba de Charles Starkweather, un adoles-

cente que provocó una matanza y fue capturado en 1958 junto a Caril Ann, su novia de 14 años. Fugado y posteriormen-

te ejecutado en la silla eléctrica el 25 de junio de 1959, Starkweather era de Lincoln, Nebraska.

El primer presidente de la Federación Internacional de Béisbol había nacido en Lincoln.

Leslie Mann era de Nebraska, jugó a fútbol y era un ex jugador de las Grandes Ligas. No tiene la típica biografía de 

un presidente de la Federación Internacional de Béisbol. Al menos, esto es lo que puede parecer al principio. En reali-

dad, habiendo investigado la vida de Mann y la historia de la organización, el sonido áspero de la harmónica de Bruce 

Springsteen tiene ahora mucho sentido para mí. Definitivamente pienso que hacía de gran banda sonora en esos lejanos 

días que unos jóvenes americanos cruzaban el océano Atlántico en barco para jugar una serie de partidos que alguien 

llamó después la primera edición de la Copa del Mundo.

El propio Leslie Mann se adaptaba más al papel de lo que yo me había imaginado. Había sido profesional y fue consi-

derado “uno de los mejores instructores de béisbol de América.” No necesitaba el béisbol internacional. Pero tenía un 

sueño, y quería realizarlo.





Baseball may be the American Pastime, but when (in 1889)  
A.G. Spalding took professional teams to England to play 
during the World Tour he organized, people already knew 
what it was all about. In 1874, the Boston Red Stockings 
and the Philadelphia Athletics played an exhibition game 
in England (the first known baseball game in Europe). Fur-
thermore, a game known as base ball is mentioned in Jane 
Austen’s “Northanger Abbey,” a book written in the late 18th 
century. In fact, the game of British Baseball (still played in 
Wales and Merseyside) differs from the game we love and 
support (for one: the teams are made up of 11 players). But the 
sport Spalding was trying to make popular was no stranger 
to people living in the British Islands.  In 1890 a National Base-
ball League of Great Britain and Ireland had been established.

In the late 19th century organized baseball was starting 
to be the rule in the Caribbean area and Japan. But, with the 
exception of Cuba’s Liga de Béisbol, it is hard to define this 
activity as professional.  It would be well into the 20th century 
before professional leagues started to thrive.

After he retired as a player (in 1930), Leslie Mann became 
passionate about the idea of making the game he loved In-
ternational. He knew that the Central American and Caribbean 
Series had started in 1926 (a series between teams from Cuba 
and Mexico, where a national team had existed since 1887), 
that baseball was enjoying growing interest in Japan and 
that something was going on even in Europe.
Mann, however, did not think that International Baseball 
needed a professional imprinting. In fact, he tried to prove 
to Avery Brundage, the President of the United States 
Olympic Committee (USOC), that he had nothing to do 
with the world of professional sports. He had been a player, 
but he was retired now and didn’t even share the way pro-
fessional baseball was managed. He probably did not go 
into details, otherwise he would have had to explain at this 
point that he didn’t consider it fair that the average income 
of a professional player was only $ 5,000 a year. In today’s 
money, that would be around $ 45,000, quite below the av-
erage income of a Big Leaguer.
What Leslie Mann wanted was for baseball to be in the Olym-
pic Games as it deserved. He was well aware of the Olympic 
rules that stated (as ironic as it may seem today) that play-
ers in the Games had to be strictly amateur, but the process 
of selecting amateur players did not scare Mann, though he 
soon understood that he could not afford to do so on his own 
finances. So he looked for help and found some from Frank 

Bradsby, the partner of the Hillerich family in the com-
pany that manufactured the Louisville Slugger bats. 
Bradsby supported Mann’s idea to create an organization 
that would be in charge of making baseball an Olympic 
sport. In this way the United States Baseball Congress 
was born. Frederich L. Hoffman was the first President, 
while Bradsby became the treasurer (and guaranteed the 
financial support of Sports Manufacturers and the baseball 
Major Leagues) and Mann himself acted as Secretary.

The idea was to get baseball on the programme of the 1932 
Olympic Games to be staged in Los Angeles. However, the pro-
ject did not succeed, since the organizers preferred American 
Football and Lacrosse. Probably because of this failure, the 
Major Leagues and the Sports Manufacturers decided they 
could no longer guarantee financial support to the Congress.
By this time the Baseball Congress was affiliated to the Ama-
teur Athletic Union (AAU), the leader in International Sport, 
representing the United States of America in the Internation-
al Federations. The AAU was also working closely with the 
USOC in order to prepare athletes for the Olympic Games.

The Major Leagues were not willing to support the Unit-
ed States Baseball Congress, but were very much interest-
ed in sending their players abroad. In 1931 a group of 14 
players (including superstar Lou Gehrig, who had just fin-
ished the season with a .341 batting average and 46 home 
runs) had travelled to Japan to play against a Japanese All 
Star team. When they understood Mann had been able to 
organize a 20 game tour of an American team to Japan for 
the 1935 season, they realized the former player had some 
points in his favour.

Mann’s initiatives also made someone else curious. In 

1938 Great Britain, the first ever World Champions 

1938 Gran Bretaña, el primer campeón de la historia del Campeona-

to del Mundo

©
 P

ro
je

c
t 

C
o

b
b

18 THE EARLY YEARS AND THE JOHN MOORES TROPHY CHAPTER 2



1934 Adolf Hitler was not yet convinced the United States 
of America were going to be his enemy and decided to invite 
them to the 1936 Olympics for a demonstration game (USA 
vs Japan) of their national sport. The idea intrigued the Major 
Leagues, who decided to support the players’ selection and 
involved living legend Babe Ruth (aging, but still capable of 
hitting 22 home runs in the 1934 season for the Yankees). 
Leslie Mann was in charge of the selection.

Unfortunately, relations between Nazi Germany and the 
United States deteriorated quickly and the Major Leagues 
withdrew their support. Babe Ruth, who had played a sad 
(18 games, .181 batting average) final season of a legendary 
career for The Boston Braves, losing 115 games in 1935, 
was no longer available and Japan refused to play against a 

team not supported by the Major Leagues.
This was not enough to put Leslie Mann off. What he 

thought was, that if Japan was not going to show up, he was 
going to select 2 teams instead of one. At his own expense, 
he organized the tryout camp and let it soon be known to 
the players selected that he could not afford travel expenses. 
So members of the World Champions and the US Olympics 
(this is how the teams were named) had to pay for the trip to 
Germany themselves. 

Hitler in person was intrigued by the game and attended 
the practice of the 2 American teams several times. His in-
terest was one of the reasons why the demonstration game 
became a huge event. On 12 August, 1936 over 100,000 
spectators showed up at the Berlin Olympic stadium. A re-

Leslie Mann in a Cubs’ uniform

Leslie Mann con el uniforme de los Cubs

Leslie Mann, the first President of the International Baseball Federation, was born 

in 1893 in Lincoln, Nebraska. He was nicknamed Major after World War I flying ace 

Major Harry Mann.

A very gifted athlete, he became a professional baseball player. His scouting report 

stated: “power and speed above average.” He made his debut in the Major Leagues on 

April 30th 1913 and performed as an outfielder in 1,498 games for the Boston Braves, St. 

Louis Cardinals, Cincinnati Reds and Chicago Cubs.  In 1914 he was part of the Miracle 

Braves, that won the World Series against Connie Mack’s Philadelphia Athletics. In 

1918 he headed a player revolt for better shares in the World Series as a member of the 

pennant-winning Cubs.

He retired as a player in 1930 and became an advocate for baseball as an International 

Sport. He founded the United States Baseball Congress, which promoted the Team USA 

Tour to Japan in 1935. His personal efforts put together the 2 teams that played an exhi-

bition game in the 1936 Olympics and he managed the team that played the 1938 John 

Moores Trophy against Great Britain.

He died, mostly forgotten, in January 1962.

Leslie Mann, el primer presidente de la Federación Internacional de Béisbol, nació en 

1893 en Lincoln, Nebraska. Fue apodado Mayor en honor del que fuera as de la aviación 

de la I Guerra Mundial, el Mayor Harry Mann.

Atleta de mucho talento, se convirtió en jugador profesional de béisbol. Los ojeadores 

escribieron en su informe: “poder y velocidad por encima del promedio.”  Hizo su debut 

en las Grandes Ligas el 30 de abril de 1913 y participó en 1.498 partidos con los Boston 

Braves, St. Louis Cardinals, Cincinnati Reds y Chicago Cubs. En 1914 formó parte de los 

Miracle Brave, quienes ganaron las World Series contra los Philadelphia Athletics de 

Connie Mack. En 1918 encabezó una revuelta de jugadores para conseguir una mayor participación en las World Series cuando era miembro 

de los ganadores del título, los Cubs.

Su retirada como jugador llegó en 1930 y se convirtió en un defensor del béisbol como deporte internacional. Fundó el United States Baseball 

Congress (Congreso de Béisbol de los Estados Unidos), el cual promovió una gira del equipo de USA por Japón en 1935. Su esfuerzo personal 

consiguió juntar a dos equipos que jugaron un partido de demostración en los Juegos Olímpicos de 1936 y dirigió al equipo que jugó en 1938 

el Torfeo John Moores contra Gran Bretaña.

Murió casi en el olvido en enero de 1962.
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port from those days tells us of: “The aisles disappearing 
altogether when standees began using the concrete steps 
for seats.” Adolf Hitler watched the game from a box in 
foul territory in right field.
Maybe the field was not first rate, as relief pitcher Carson 
Thompson made clear: “There was no mound, just a flat 
surface off which to throw. The lights weren’t very good, ei-
ther…” Thompson eventually earned the win for the World 
Champions, pitching in relief for Bill Sayles, a 19 year old 
from Oregon who would become a professional player and 
pitched in the Big Leagues for the Boston Red Sox, the New 
York Giants and the Brooklyn Dodgers.
The final score was 6-5 for the World Champions. A solo 
home run by second baseman Les McNeese provided the 
tie-breaking run in the 7th and final inning. Leslie Mann 
umpired the game.

The Berlin Games allowed Mann, on behalf of the Baseball 
Congress, to get to know the delegates of the 21 countries 
participating in the Olympics. When he proposed the idea 
of an International Baseball Federation, England, France, 
Canada, Hawaii (not yet a US territory) and Cuba respond-
ed with enthusiasm. Mann expected more countries to join 
the project and made it clear that no association fees would 
be requested to participate from countries in which baseball 
had to be introduced or developed.

In the meantime, Hawaii participated in a baseball tourna-
ment (possibly, the first ever international tournament) at the 
1937 Paris World Exhibition together with The Netherlands 
and France. For the records, The Netherlands won.

After Canadian delegate John Leslie had written the ar-
ticles of partnership in 1938, the International Baseball Fed-
eration (IBF) was born and Leslie Mann was elected the 
first President. His efforts had proved successful, since 16 
countries were part of the first IBF: not only USA, England, 
France, Canada, Hawaii and Cuba, had joined immediately, 
but also Mexico, Spain, Egypt, China, Japan, Peru, Philip-
pines, Belgium, The Netherlands and Germany.

Now that he had a Federation, Leslie Mann was looking 
for more international competition. 
The success of the baseball demonstration in Berlin had cre-
ated a great opportunity: the 1940 Olympics, scheduled to 
take place in Tokyo (Japan) from 21 September to 6 October, 
which had already set up a 9 team baseball tournament.

The United States were, of course, going to send a team to 
Tokyo. They needed to select the team and get the players 

John Moores was born in Salford (England) into a working class 

family in 1896 and left school at the age of 14. After serving in the 

Navy, he moved to Liverpool, where he started a betting company: 

the Littlewood Football Pools.  The company grew into an empire 

and by the early 1930s he was a millionaire.

An avid baseball fan, he showed interest in the American rules of 

the game and created an 18 team League in the Liverpool area. In the 

United States, the president of the National League John Heydler 

was so impressed by his efforts that he donated a championship 

trophy. John Moores, through the National Baseball Association, 

gave considerable financial backing to the London Major Baseball 

League, the North of England League, and the Yorkshire Baseball 

League.  In 1938 alone, he contributed £ 15,000, the equivalent of 

£750,000 (over US $1.2 million) today. 

In 1938 he made it possible to play the series between the Great Brit-

ain National Team and Team USA that would then be recognised as 

the first edition of the Baseball World Cup and donated the Trophy 

that would bear his name.

In 2009 John Moores was inducted into the British Baseball Hall 

of Fame.

In the UK, he is  probably best known in sports since 1960 when he 

became involved in the Liverpool based Everton soccer team. 

He was made a Freeman of the City of Liverpool, a Commander of 

the Order of the British Empire and then knighted. The Liverpool 

Polytechnic took the name of Liverpool John Moores University 

in his honor. The National Museums Liverpool coordinate a John 

Moores Painting Price.

When he died in 1993, his fortune was estimated as over £ 1,100 

million.

Sir John Moores’s statue in Liverpool

Estatua de Sir John Moores en Liverpool
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ready for the Olympics with some international competition. 
Leslie Mann, who was in charge of the United States team 
for the Olympics, was probably directed to England by the 
fact that the game was already well known there and was 
developing quickly thanks to the National Baseball Association, 
supported by businessman and philanthropist John Moores. 
It is very likely that National League President John Heydler, 
who had personally been very impressed by Moores’ success, 
advised Mann to make contact with the British entrepreneur.

In July 1938 Mann organized a tryout camp in his home 
town of Lincoln for College and High School players. The 
players were officially selected “According to their charac-
ters, ability in their position and as team players.” 

Mann left for England convinced he had a very good 
squad in his hands. In fact, left handed first baseman Milton 
Schemer would go on to play in the Major Leagues for the 
New York Giants. The souvenir programme of the games 
describes him as the “The greatest athlete ever to graduate 
from Miami High School.”

England selected their team mostly from the professional 
Yorkshire-Lancashire League, which in those days was attract-
ing crowds of 10,000 people. A lot of the players were born 
in Canada, including star pitcher Ross Kendrick, described 
in the programme as: “A pitcher with a very clean style of 
hooks, speed, and endurance.”

Not yet labelled the World Cup and not even The John Moores 
Trophy, the series was programmed as a best of five. The cit-
ies chosen to host the event were Liverpool, Hull, Rochdale, 
Halifax and Leeds.

On 13 August at Weavertree stadium in Liverpool, Kend-
rick outduelled curveball specialist Virgil Thompson and 
led England (but the team is in the records as Great Britain) 
to a 3-0 win. Kendrick struck out 16 batters in front of a roar-
ing crowd of 10,000.

On 15 August the series moved to Kingston Upon Hull 
where, in front of 5,000 spectators, Great Britain won 8-6, 
thanks to a 5 run fifth inning highlighted by a 2 run homer 
by shortstop Sam Hanna.

The third game of the series was played in Rochdale and 
turned out to be the only win of Team USA, that shut out 
Great Britain and claimed a 5-0 success.

As Kendrick returned to the mound, Great Britain clinched 
the title at The Shay in Halifax on August 19th.  The pitcher 
struck out 12 and Great Britain won 4-0.

The fifth game of the series was played anyway in Leeds 

on 20 August and Great Britain won 5-3.
John Moores decided to celebrate the victory of his country 

by donating the trophy that would be later named after him. 
His support of baseball was however also being criticized. 
The British Hall of Fame quotes Fred Lewis (inducted in 
the Hall of Fame, like Moores, amongst the Game Builders) 
as follows: “It did more harm than good; free uniforms and 
poor equipment, easy come – easy go. When a player has to 
pay for his kit he takes pretty good care of it .”

The International Baseball Federation took the decision to 
consider this series as the first ever Amateur World Series. 

Leslie Mann was disappointed as manager of Team USA 
by the loss and would be disappointed again by the fact that 
the 1940 Olympics would not happen. But as President of the 
IBF, he was already thinking about the future: he wanted the 
world to participate in his Series and knew that Cuba was 
ready to host a second edition.

Puede ser que el béisbol sea el Pasatiempo Americano, pero 
cuando (en 1889) A.G. Spalding llevó a equipos profesiona-
les a Inglaterra para jugar el World Tour (Gira Mundial) que  
había organizado, la gente ya sabía de qué se trataba. En 1874, 
los Boston Red Stockings y los Philadelphia Athletics juga-
ron un partido de exhibición en Inglaterra (el primer partido 
de béisbol en Europa del que se tiene noticia). Por otra parte, 
un deporte conocido como base ball (pelota base) es mencio-
nado en el libro de Jane Austen “Northanger  Abbey” (“La 
Abadía de Northanger”), un libro escrito a finales del siglo 
XVIII. De hecho, el deporte del British Baseball (béisbol bri-
tánico), que aún se juega en Gales y Merseyside, difiere del 
juego que amamos y al que apoyamos (por ejemplo, los equi-
pos están formados por 11 jugadores). El deporte que Spal-
ding intentó popularizar no era extraño para los habitantes 
de las Islas Británicas. En 1890 se creó una Liga Nacional de 
Béisbol de Gran Bretaña e Irlanda. 

A finales del siglo XIX el béisbol organizado empezó a ser 
algo popular en la zona del Caribe y en Japón. Pero con la 
excepción de la Liga de Béisbol de Cuba, es difícil definir esta 
actividad como profesional. Sería ya bien entrado el siglo XX 
cuando las ligas profesionales empezaron a prosperar.

Después de su retirada como jugador (en 1930), Leslie 
Mann se apasionó con la idea de convertir en internacional 
el deporte que amaba. Sabía que las Series Centroamericanas y 
Caribeñas habían empezado en 1926 (unas series entre equi-
pos de Cuba y México, donde existía un equipo nacional des-
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de 1887), que estaba creciendo el interés en el béisbol en Japón 
y que algo estaba sucediendo incluso en Europa.
Mann, sin embargo, no pensaba que el béisbol internacional 
necesitara un modelo profesional. En realidad, intentó de-
mostrar a  Avery Brundage, presidente del Comité Olímpico 
de los Estados Unidos (USOC), que no tenía nada que ver 
con el mundo del deporte profesional. Había sido jugador, 
pero estaba ya retirado y ni siquiera compartía la forma en 
que se dirigía el béisbol profesional. Probablemente no entró 
en detalles, de lo contrario hubiera tenido que explicarle en 
ese momento que no consideraba justo que el promedio de 
ingresos de un jugador profesional fuera de solo 5.000 dóla-
res al año. En dinero actual, esto serían unos 45.000 dólares, 
bastante por debajo de los ingresos normales de un jugador 
de las Grandes Ligas.
Lo que Leslie Mann quería para el béisbol era que estuviera 
en los Juegos Olímpicos como era merecido. Era muy consciente 
de que las reglas olímpicas establecían que (por irónico que 
pueda parecer hoy en día) los jugadores que participaban en 
los Juegos debían de ser estrictamente amateurs, cosa que no 
asustaba a Mann, aunque rápidamente se dio cuenta de que 
no podía afrontar el proceso de selección de esos jugadores 
con cargo a sus propias finanzas. Por ese motivo buscó ayuda 
financiera de Frank Bradsby, el socio de la familia Hillerich 
en la empresa fabricante de los bates Louisville Slugger.

Bradsby apoyó a Mann en la idea de crear una organiza-
ción que tuviera como finalidad conseguir que el béisbol fue-
ra un deporte olímpico. Con este propósito nació el Congre-
so de Béisbol de los Estados Unidos. Frederich L. Hoffman 
fue el primer presidente, mientras que Bradsby se convirtió 
en el tesorero (lo cual garantizaba el soporte económico de 
los Fabricantes de Material Deportivo y de las Grandes Ligas 
de béisbol) y el propio Mann actuó de secretario.

La idea era introducir el béisbol en el programa de los Jue-
gos Olímpicos de 1932 que se iban a celebrar en Los Ángeles.

Sin embargo, el proyecto no tuvo éxito, ya que los organi-
zadores prefirieron el fútbol americano y el lacrosse.

Probablemente por culpa de este fracaso, las Grandes Li-
gas y los Fabricantes de Material Deportivo decidieron que 
no podían garantizar por más tiempo el soporte financiero 
al Congreso.

Por esa época, el Congreso de Béisbol se afilió a la Amateur 
Athletic Union (AAU), líder en los Deportes Internacionales, 
que representaba a los Estados Unidos de América entre las 
Federaciones Internacionales. La AAU trabajaba junto con 

John Moores nació en Salford (Inglaterra) en 1896 en el seno de 

una familia obrera y dejó la escuela a los 14 años. Después de ser-

vir en la marina, se trasladó a Liverpool, donde abrió una casa de 

apuestas, la Littlewood Football Pools. La empresa se convirtió 

en un imperio y a principios de los años treinta ya era millonario.

Gran aficionado al béisbol, mostró interés en las reglas america-

nas del juego y creó una liga de 18 equipos en la zona de Liver-

pool. En los Estados Unidos, el presidente de la Liga Nacional, 

John Heydler quedó tan impresionado por su dedicación que 

donó el trofeo del campeón. John Moores, por mediación de la 

Asociación Nacional de Béisbol, dio un considerable apoyo fi-

nanciero a la London Major Baseball League, la North of England 

League, y la Yorkshire Baseball League. Solo en 1938 contribuyó 

con 15.000 libras, el equivalente a 750.000 libras (más de 1.2 mi-

llones de dólares) actuales.

En 1938 hizo posible que se disputaran las series entre el equipo 

nacional de Gran Bretaña y el equipo de USA que pasarían a ser 

reconocidas como la primera edición de la Copa del Mundo de 

Béisbol. Además, donó el trofeo que llevaría su nombre.

En el 2009 John Moores ingresó en el Salón de la Fama del Béis-

bol Británico.

En Gran Bretaña probablemente es más conocido en el mundo del 

deporte desde que en 1960 empezó a involucrarse en el Everton, 

un equipo de fútbol de la ciudad de Liverpool.

Fue distinguido como “Freeman” de la Ciudad de Liverpool, co-

mandante de la Orden del Imperio Británico y nombrado caballe-

ro. La Politécnica de Liverpool tomó el nombre de Universidad 

John Moores de Liverpool en su honor. El Museo Nacional de Li-

verpool coordina unos Premios de Pintura John Moores.

Cuando murió en 1993, su fortuna se estimaba en más de 1.100 

millones de libras.
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la USOC  en la preparación de deportistas para los Juegos 
Olímpicos.

Las Grandes Ligas no estaban dispuestas a apoyar al Con-
greso de Béisbol de los Estados Unidos, pero tenían mucho 
interés en enviar a sus jugadores al extranjero. En 1931 un 
grupo de 14 jugadores (entre los que estaba la súper estrella 
Lou Gehrig, quien acababa de terminar la temporada con 
un promedio de bateo de .341 y 46 home runs) viajó hasta 
Japón para jugar contra un equipo all star japonés. Cuando 
vieron que Mann podía organizar una gira por Japón de un 
equipo americano con 20 partidos programados en la tem-
porada de 1935, se dieron cuenta de que tenían que tener en 
cuenta al exjugador.

Las iniciativas de Mann también despertaron la curiosi-
dad de alguien más. En 1934 Adolf Hitler no estaba aún 
convencido de que los Estados Unidos de América fueran a 
ser sus enemigos y decidió invitarlos a los Juegos Olímpicos 
de 1936 para que disputaran un partido de demostración 
(USA contra Japón) de su deporte nacional. La idea interesó 
a las Grandes Ligas, quienes decidieron apoyar una selec-
ción de jugadores y pidieron la participación de la leyenda 
viva Babe Ruth (envejecido, pero aún capaz de batear 22 
home runs en la temporada de 1934 con los Yankees). Leslie 
Mann se encargó de la selección. 

Desafortunadamente, las relaciones entre la Alemania 
Nazi y los Estados Unidos se deterioraron rápidamente y las 
Grandes Ligas retiraron su apoyo. Babe Ruth, quien había 
jugado una triste última temporada (18 partidos, .181 prome-
dio de bateo) de su legendaria carrera con los Boston Braves, 
perdiendo 115 partidos en la temporada de 1935, no estaba 
ya disponible y Japón rechazó jugar contra un equipo que no 
tenía el apoyo de las Grandes Ligas.

Pero todo esto no fue suficiente para que Leslie Mann 
desistiera. Enseguida vio la solución: ya que Japón no iba a 
aparecer, iba a seleccionar dos equipos en vez de uno. Ha-
ciéndose cargo de todos los gastos, organizó las pruebas y 
enseguida hizo saber a los jugadores que él no podía afron-
tar los gastos del viaje. De modo que los miembros del World 
Champions y del US Olympics (así es como se llamaron los 
equipos) tuvieron que pagarse ellos mismos los gastos del 
viaje a Alemania.

El propio Hitler sentía curiosidad por el partido y asistió 
a diversos entrenamientos de los 2 equipos americanos. Su 
interés provocó que el partido de exhibición se convirtiera 
en un gran acontecimiento. El 12 de agosto de 1936 más de 

100.000 espectadores asistieron al Estadio Olímpico de Ber-
lín. Un artículo de esos días nos dice que “Los pasillos del 
estadio desaparecieron cuando los espectadores que no te-
nían asiento los ocuparon para sentarse.” Adolf Hitler pre-
senció el encuentro desde una zona reservada situada en el 
terreno foul del jardín derecho.

Probablemente el campo no era de primer nivel; así lo dejó 
claro el pitcher relevo Carson Thompson: “No había montí-
culo, solo una superficie plana desde la que se lanzaba. Las 
luces no eran muy buenas tampoco.” Finalmente, Thompson 
fue el ganador con los World Champions, lanzando como 
relevo de Bill Sayles, un muchacho de 19 años de Oregón 
que se convertiría en jugador profesional y lanzaría en las 
Grandes Ligas para los Boston Red Sox, los New York 
Giants y los Brooklyn Dodgers.

El marcador final fue de 6-5 favorable a los World Cham-
pions. Un home run del segunda base Les McNeese signifi-
có la carrera del desempate en la 7ª y última entrada. Leslie 
Mann arbitró el partido.

Los Juegos de Berlín permitieron a Mann, en represen-
tación del Congreso de Béisbol, conocer a los delegados 
de los 21 países participantes en los Juegos Olímpicos. 
Cuando propuso la idea de una Federación Internacional 
de Béisbol, Inglaterra, Francia, Canadá, Hawái (que aún 
no era territorio de los EE. UU.) y Cuba respondieron con 
entusiasmo. Mann esperaba que más países se adhirieran 
al proyecto y dejó bien claro que aquellos en los que el béis-
bol debiera introducirse o desarrollarse estarían exentos 
de la cuota de asociado.

Entretanto, Hawái participó en un torneo de béisbol (po-
siblemente el primer torneo internacional de la historia) du-
rante la Exhibición Internacional de París de 1937 junto con Ho-
landa y Francia. Para que conste, Holanda fue el vencedor.

Después de que el delegado de Canadá John Leslie hubie-
ra redactado los estatutos de la asociación en 1938, nació la 
Federación Internacional de Béisbol (por sus siglas en inglés 
IBF) y Leslie Mann fue elegido presidente. Sus esfuerzos 
habían dado fruto, ya que 16 países formaban parte de la pri-
mera IBF: no solo USA, Inglaterra, Francia, Canadá, Hawái y 
Cuba, que se unieron de manera inmediata, sino que además 
se inscribieron México, España, Egipto, China, Japón, Perú, 
Filipinas, Bélgica, Holanda y Alemania.

Tan pronto como tuvo la federación constituida, Leslie 
Mann empezó a buscar más competiciones internacionales.
El éxito de la demostración de béisbol en Berlín había pro-
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porcionado una gran oportunidad. Los Juegos Olímpicos de 
1940, que debían celebrarse en Tokio (Japón) del 21 de sep-
tiembre al 9 de octubre, tenían programado un torneo de 
béisbol con 9 equipos. 

Los Estados Unidos estaban preparando un equipo para 
desplazarse a Tokio. Necesitaban seleccionar el equipo y po-
ner a los jugadores a punto para los Juegos Olímpicos con 
alguna competición internacional. Leslie Mann, quien era el 
responsable del equipo de USA para los Juegos Olímpicos, se 
dirigió directamente a Inglaterra, probablemente porque el 
juego era ya bien conocido allí y además se estaba desarro-
llando muy rápidamente gracias a la Asociación Nacional de 
Béisbol, apoyada por el empresario y filántropo John Moores. 
Es muy probable que el presidente de la Liga Nacional John 
Heydler, quien había quedado muy impresionado por el éxi-
to de Moores, aconsejara a Mann que entrara en contacto con 
el emprendedor británico. 

En julio de 1938 Mann organizó una concentración para 
seleccionar jugadores de las universidades y de los institutos 
en Lincoln, su ciudad. Los jugadores fueron seleccionados 
“según su personalidad, su habilidad en la posición y como 
jugadores de equipo.”

Mann se fue a Inglaterra convencido de que había conse-
guido juntar un muy buen equipo. De hecho, el primera base 
zurdo Milton Schemer se iría a jugar a las Grandes Ligas con 
los New York Giants. El programa publicitario de los parti-
dos lo describió como “El mejor deportista que nunca se ha 
graduado en la escuela secundaria de Miami.”

Inglaterra seleccionó su equipo principalmente entre los 
jugadores profesionales de la Yorkshire-Lancashire League, 
quienes en aquellos días llevaba a los campos más de 10.000 
espectadores. Muchos de los jugadores habían nacido en Ca-
nadá, como el pitcher estrella Ross Kendrick, de quien en el 
programa se decía: “Un pitcher con un claro estilo de movi-
mientos, velocidad y resistencia.”

Aún no etiquetada como Copa del Mund o tampoco como 
Trofeo John Moores, las series se programaron al mejor de cinco. 
Las ciudades elegidas para acoger el acontecimiento fueron 
Liverpool, Hull, Rochdale, Halifax y Leeds.

El 13 de agosto en el estadio Weavertree de Liverpool, Ken-
drick superó al especialista en “curvas” Virgil Thompson y 
llevó a Inglaterra (aunque el equipo entró en la historia como 
Gran Bretaña) a una victoria de 3-0. Kendrick ponchó a 16 ba-
teadores frente a un rugiente estadio con 10.000 espectadores.

El 15 de agosto las series se trasladaron a Kingston Upon 
Hull, donde, delante de 5.000 espectadores, Gran Bretaña 
ganó 8-6, gracias a una quinta entrada donde anotaron 5 

Ross Kendrick was the stand out player of the 1938 Great Britain 

National team. He was born in 1908 in Leeds, in the Canadian State 

of Ontario.

In the John Moores Trophy he won game 1 and 4, pitching 2 complete 

games and striking out a total of 38 batters. Just after the Series, he 

lost (1-0) a national final as a member of the Oldham Greyhounds, 

despite pitching 15 innings and striking out 20. His career went on 

until he was in his 60s. 

He is considered a great sportsman. Jon Prescott, who umpired 

Kendrick in many games during his later years,   recalled on the 

pitcher’s induction to the British Hall of Fame: “He never com-

plained about my calls. He might not have agreed with some of 

them, but he took the call as it came.”

Ross Kendrick fue el jugador destacado del equipo nacional de 

Gran Bretaña en 1938. Nació en Leeds en 1908, en el estado cana-

diense de Ontario. En el Trofeo John Moores ganó los partidos 1 y 

4, lanzando durante 2 partidos enteros y ponchó a un total de 38 

bateadores. Justo después de la Serie, perdió (1-0) una final nacio-

nal como miembro de los Oldham Greyhounds, a pesar de haber 

lanzado 15 entradas y de haber ponchado a 20. Continuó su carrera 

hasta llegar a los 60 años. 

Se le considera un gran deportista. Jon Prescott, que arbitró a Ken-

drick en muchos partidos durante sus últimos años como jugador, 

recordó cuando el lanzador fue incluido en el Salón de la Fama 

británico: “Nunca se quejaba de mis decisiones. Podía no estar de 

acuerdo con algunas de ellas, pero las aceptaba como venían.”

©
 P

ro
je

c
t 

C
o

b
b

24 THE EARLY YEARS AND THE JOHN MOORES TROPHY CHAPTER 2



carreras, en la que destacó un home run de dos carreras del 
shortstop Sam Hanna.

El tercer partido de la serie se jugó en Rochdale y se con-
virtió en la única victoria del equipo de USA, que dejó a cero 
a Gran Bretaña, con un resultado final de 5-0.

Con Kendrick volviendo al montículo, Gran Bretaña se 
hizo con el título en The Shay de Halifax el 19 de agosto. El 
pitcher consiguió 12 strike outs y Gran Bretaña venció 4-0.

El quinto partido de las series se disputó, de todos modos, 
en Leeds el 20 de agosto y Gran Bretaña ganó por 5-3.

John Moores decidió celebrar la victoria de su país donando 
el trofeo que posteriormente tomaría su nombre y denomina-
ría el torneo. Su apoyo al béisbol, en cualquier caso, también 
fue criticado. En el Salón de la Fama británico hay una cita 
de Fred Lewis (incluido en el Salón de la Fama, como Moores, 
entre los Constructores del Juego) con lo siguiente: “Hizo más 
mal que bien; uniformes gratis y material sencillo, lo que te 
llega fácil, fácil se va. Cuando un jugador tiene que pagarse el 
uniforme seguro que lo cuida muy bien.”

La Federación Internacional de Béisbol tomó la decisión 
de considerar estas series como las primeras Series Mundiales 
Amateurs.

Leslie Mann, como mánager del equipo de USA, quedó 
decepcionado por la derrota y se decepcionó de nuevo cuan-
do no se celebraron los Juegos Olímpicos de 1940. Pero como 
presidente de la IBF, continuó pensando en el futuro: quería 
que el mundo participara en sus Series y sabía que Cuba es-
taba dispuesta a hospedar la segunda edición.  

TOP LEFT: Babe Ruth was chosen as the testimonial for the 1936 

Olympics try outs

ABOVE:The cover of the souvenir program of one of the matches 

later renamed the first World Cup (Project Cobb)

IZQUIERDA ARRIBA: Babe Ruth fue elegido testigo de las pruebas 

para los Juegos Olímpicos de 1936

ARRIBA: Portada del programa de uno de los partidos de lo que 

posteriormente se llamaría primera Copa del Mundo (Project Cobb)
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The games of the series be-

tween Great Britain and USA 

were presented by a de-

tailed program, which already 

showed the importance of sta-

tistics

Los partidos de las series en-

tre Gran Bretaña y USA fueron 

presentados en unos detallados 

programas, donde ya se veía la 

importancia de las estadísticas

© Project Cobb
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George Herman Ruth (born 1895 and known as ‘The Babe’) is 

considered the greatest power hitter of all time. He led the Ameri-

can League in slugging percentage for 12 consecutive seasons 

(1919-1931) and was the Home Run King 11 times. When he took 

the number of homers from 11 to 29 in 1919 and to 54 in 1920, the 

Dead Ball Era was history

George Herman Ruth (nacido en 1895 y conocido como ‘The Babe’) 

está considerado el bateador más poderoso de todos los tiempos. 

Fue líder en ‘slugging percentage’ de la Liga Americana durante 12 

años consecutivos (1919-1931) y fue el Rey del Home Run 11 veces. 

Cuando llevó el número de home runs de 11 a 29 en 1919, y a 54 en 

1920, la Era de la “Dead Ball” (Bola Muerta) era ya historia

Leslie Mann was a contemporary of Babe Ruth and had his own, 

respectable career in the Big Leagues. They never played against 

each other, though, since Mann appeared in 1,363 Games in the 

National League (for the Boston Braves, the Chicago Cubs, the 

St. Louis Cardinals and the New York Giants), the last one in 1928, 

and Ruth played in the National League only in 1935. Mann very 

rarely hit for the homer, but had a solid .280 career batting aver-

age over 4,246 at bats

Leslie Mann fue contemporáneo de Babe Ruth y tuvo su propia res-

petable carrera en las Grandes Ligas. Nunca jugaron el uno contra el 

otro, debido a que Mann participó en 1.936 partidos en la Liga Nacio-

nal (con los Boston Braves, los Chicago Cubs, los St. Louis Cardinals 

y los New York Giants), el último en 1928, y Ruth jugó en la Liga Na-

cional solo en 1935. Mann raramente bateaba para el home run, pero 

mantuvo un digno promedio de bateo de .280 durante su carrera, en 

4.246 turnos al bate
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THE BASEBALL

WORLD CUP 

LA COPA DEL MUNDO

DE BÉISBOL

With their 25 wins, Cuba will remain in the history of baseball as the team that dominated the World Cup

Con sus 25 victorias, Cuba permanecerá en la historia del béisbol como el equipo que dominó la Copa del Mundo



Marco Vasini/IBAF



After playing the John Moores Trophy in England, IBF Presi-
dent Leslie Mann decided that he wanted a real world tour-
nament for amateurs and this is why he travelled to Cuba, 
one of the very few countries in the Americas where the 
government had designated an organization in charge of the 
development of sports. The meeting with the President of the 
Dirección de Deportes Jaime Mariné proved fruitful and led to 
the second edition of the Amateur World Series.

Mariné and Mann had a very ambitious idea and invited 
12 teams. However, only 3 accepted: Cuba, Nicaragua and 
the United States, the biggest disappointment for Mann 
coming from the defending champions Great Britain, who 
declined for the sake of their domestic leagues.
With El Guajiro de Laberinto Conrado Marrero as their star 
player, Cuba won the 1939 tournament undefeated. The 
Amateur World Series was hosted in the La Tropical stadium. 
Originally named Cervecería Tropical, the stadium could host 
up to 28,000 spectators and had been opened in 1929. Later 
it would be named after Pedro Marrero, one of the casual-
ties of the Moncada Barracks attack (1953), which is now rec-
ognized as the beginning of the Cuban Revolution. Today, 
the stadium has been remodelled and hosts the games of La 
Ciudad Habana in the Cuba Serie Nacional. 

In 1940 Cuba triumphed again in the 7 team (Puerto Rico, 
Mexico, Venezuela and Hawaii were the newcomers) La 
Tropical tournament in the final against Nicaragua, after suf-
fering losses against Nicaragua and Team USA (who, led by 
future Major Leaguer Stubby Overmeyer, would claim the 
bronze medal), but could not yet start a dynasty. 

In 1941 the Amateur World Series grew in size. Other teams 
from the Americas (the Dominican Republic and Panama) 
joined the tournament, which started awarding the win-
ning team with the Copa Presidente Batista instead of the John 
Moores Trophy.  In the last game of the round robin, Vene-
zuela defeated Cuba behind pitcher Daniel Canónico, nick-
named El Chino. Venezuela asked for additional rest for their 
pitcher before the final and Cuba agreed. Canónico went on 
to win (3-1) against Marrero. It was his fifth win of the tour-
nament. El Salvador participated for the first time.

The Amateur World Series went back to Cuba in 1942, but 
only 5 teams could participate. The consequences of the 
Japanese attack on the US base in Pearl Harbour had made 
transportation difficult throughout the area. To make things 
worse, the USA withdrew before the end of the tournament 
after Dominican dictator Trujillo tried to influence a brawl 

between Dominican manager Burrolote and some fans (who 
had started calling the manager “burro”, which means don-
key in Spanish). Cuba took their revenge on Canónico, win-
ning 8-0 in the opener, and going on to win the title. They 
confirmed themselves as the champions in 1943, in a 4 team 
tournament that for the first time didn’t see the USA amongst 
the participants. They wouldn’t be back until 1969.

Colonel Jaime Mariné Montes succeeded Leslie Mann as President 

of the International Baseball Federation. When Mann travelled to 

Cuba to meet him, Mariné had already been the president of the Di-

rección General de Deportes, founded by General Fulgencio Batista 

in Cuba on 8 March 1937 with the goal of developing sports on the 

island, for 2 years.

Batista had a great deal of trust in Jaime Mariné, who was a figure 

of great importance in the 1933 coup d’etat that had brought him to 

power. During the 1933 action, they both had the rank of sergeant 

of the army. Batista was named Army Chief of Staff by president 

Ramon Grau San Martín and was then elected president himself 

in 1940, to succeed Federico Laredo Brú, who had written the new 

Constitution of Cuba.

As Army Chief of Staff, Batista asked Jaime Mariné to organize a 

Military Intelligence Service (SIM, Servicio de Inteligencia Mili-

tar), which was officially implemented in 1935.

The 1959 Revolution cancelled the names of the people who had 

supported Batista, but Jaime Mariné would be remembered forever 

for his contribution to sports.

As the president of the Dirección, Mariné fought racial discrimination 

and organized the Juveniles, a league for boys under the age of 20. He 

accepted to host the 1939 Amateur World Series. Journalist Pedro 

Galiana contributed to the organization of the event and was with 

Mariné on the field at the “La Tropical” stadium for the ceremonial 

first pitch. 

According to reports at the time, the event “opened a new era for 

baseball in Cuba”.

The International Federation agreed that the third Amateur World 

Series would be played again in La Habana, Cuba, in 1940 and dur-

ing the tournament Mariné officially succeeded Mann, named Lau-

reano Prado Clarck as his secretary and treasurer and made it clear 

that he wanted the Amateur World Series to happen every year.

In 1944 the Government named Luis Orlando Rodríguez as head 

of the Dirección and Mariné moved to Venezuela. In his new home 

country he contributed to the launch of the Serie Interamericana, 

which later evolved into the Caribbean World Series.

His position in the history of sport in Cuba is also guaranteed from his 

contribution to the development of boxing. Jaime Mariné started the 

Cocina Franz Debeche, that guaranteed free meals to the active boxers.
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In 1944 new President Jorge Reyes from Mexico changed 
the name of the organization to FIBA (Federación Inter-
nacional Béisbol Amateur) and the Amateur World Series 
moved to Venezuela. The home team won the 8-team tour-
nament that lasted over one month and would be remem-
bered for its controversial umpiring decisions. One of these 
was the cancelling of the ninth inning of a game between 
Venezuela and the Dominican Republic due to darkness. 
The Dominican win proved costly for the umpire who was 
suspended. But the most spectacularly controversial deci-
sion was taken in a game between Cuba and Venezuela. A 
photographer helped Venezuela complete a play for the out 
and the umpire ruled it as correct, since “photographers are 

allowed to intervene in play”. Cuba manager Pipo de la No-
val withdrew his team.
Other controversial umpire calls also led Mexico to with-
draw their team. Colombia made their debut on the inter-
national scene.

Mexico and Cuba did not participate in the 1945 Amateur 
World Series and Venezuela, led by super slugger Hector 
Benitez (batting average .526), claimed another gold medal. 
Colombia claimed silver as their first medal in the competi-
tion and Costa Rica made their international debut.

Including the John Moores Trophy, 8 editions of the Ama-
teur World Series were played in 8 consecutive years, just as 
Leslie Mann and Jaime Mariné had dreamt. But in 1946 no 
tournament was held.

In 1947 new FIBA President Pablo Morales (Venezuela) 
gave the organization of the event to Colombia. Cuba sat 
out again and the hosts claimed their first gold medal.

The post war Amateur World Series was mainly a central 
American affair. In 1948, FIBA President Chale Pereira took 
the tournament to his home country Nicaragua and for the 
first time the Dominican Republic claimed gold medal. 
Cuba didn’t participate and the newcomers were Guatemala.

Conrado Marrero died on 23 April 2014, only 2 days before his 103rd 

birthday. He was the last witness of pre-World War II international 

baseball and the oldest Major League player alive. He was the un-

disputed star of the Cuban national team that won the 1939 Amateur 

World Series. At the age of 28, he was considered a veteran under the 

nickname of El guajiro de Laberinto. 

Born in 1911 in Las Vilas (Cuba) as Conrado Eugenio Marrero Ramos, 

he later became better known as Connie Marrero, while pitching 118 

games (795 innings) for the Washington Senators in the American 

League. He signed his first contract in 1950, aged 39. For the Senators, 

he was actually younger, since his official birthdate was 1917. He was 

selected for the 1951 All Star Game and was the oldest active player 

of the 1954 season. His story could have inspired the Disney movie 

‘The Rookie’ well before Jim Morris made his late thirties debut in 

the Majors for the Tampa Rays.

Conrado Marrero was portrayed as a hero

Conrado Marrero fue retratado como un héroe

In the 1980s the World Cup was known as the World Baseball 

Championships

En los años ochenta la Copa del Mundo era conocida como el 

Campeonato del Mundo de Béisbol
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The 1950 title went to Cuba, but only because Puerto Rico 
was accused of playing professionals and some of its wins 
were forfeited. One year after the tournament, this helped 
Cuba improve their record to 10-1 and claim an off the field 
gold medal that on the field had been won by the Dominican 
Republic. Honduras was amongst the 12 participating teams.

Despite this incident, the tournament was also played in 
1951 and Mexico hosted it for the first time. Puerto Rico 
claimed their first gold medal beating Venezuela, Cuba 
and the Dominican Republic in the final round.

The 1952 tournament returned to Cuba and was the start of 
a dominance that would last for decades. Cuba won and the 
Netherlands Antilles made their debut in the tournament. 

In 1953 Venezuela organized the last Amateur World Se-
ries of the decade and Cuba won, sweeping the 3 game final 
series against the hosts.

New FIBA president Carlos Zecca resumed the Amateur 
World Series in 1961 and took it to his home country Costa 
Rica. In their first tournament after the Castro Revolution, 
Cuba claimed the gold medal once again.

There was no more Amateur World Series until 1965, when 
the Government of Colombia hosted the tournament in 
baseball city Cartagena, but refused to grant visas to the 

Cuban players. This political decision helped Colombia win 
their second gold medal.

In August 1969, the Dominican Republic hosted a his-
torical edition of the Amateur World Series. The American 
Coaches Association had decided to put together a national 
team and the United States returned to the tournament for 
the first time since 1942. Team USA was not welcome in the 
Dominican Republic, since many people blamed the US for 
the military action ordered by President Lyndon Johnson 
during the 1965 Dominican Civil War. Their games were al-
ways played in a tense environment. Nonetheless, the USA 
proved to be a pretty good team and managed to reach the 
championship game against Cuba.  Pitcher Larry Osborne 
starred in the final for the USA, but it was not enough, since 
Cuba starter Gaspar Perez not only limited USA line up to 
one run, but batted in the tying run and scored himself to 
give Cuba a 2-1 win. Fidel Castro was quoted as follows: 
“The North Americans can land on the moon, but cannot 
beat us on a baseball field.”

The Amateur World Series was going to change forever. Co-
lombia hosted the 1970 edition in Cartagena, which marked 
a milestone, since Canada became only the second North 
American country to participate and the tournament admit-
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ted teams from the ‘old world’ for the first time: the 2 Eu-
ropean power houses Italy and The Netherlands. However, 
the 3 newcomers combined only 2 wins between them and 
The Netherlands returned home without a success.

In 1972 the Amateur World Series showed how it definitely 
deserved to be named a World Tournament as Japan became 
the first team from Asia to participate. The tournament was 
held in Managua (Nicaragua) and saw 2 other new teams: 
Brazil and Germany. The Amateur World Series confirmed 
Cuba’s dominance that would last until 2007 and would be 
interrupted only by extraordinary events.

One of them was the creation of an alternative tourna-
ment by the alternative Federación Mundial Béisbol Amateur 
(FEMBA). In 1973, while Cuba hosted the FIBA Amateur World 
Series (in which “world” only meant the participation of the 
last place Netherlands, outside Central America) and won the 
gold medal ahead of Puerto Rico, FEMBA organized their 

World Championship in Nicaragua. The tournament featured 
12 teams, with Chinese Taipei making their first appearance.  
The United States claimed gold medal beating the hosts 1-0 
in the final. Rich Wortham, later inducted in the College Hall of 
Fame, outduelled Dennis Martinez, who in future would be 
named El Presidente and become the pitcher of Latin American 
origin with the most wins in the Big Leagues.

FEMBA organized another edition of the World Cham-
pionship in 1974 (St. Petersburg, USA) and Team USA 
claimed another gold medal.

The other exception to Cuba’s dominance was the 1982 
tournament, which was held in Seoul, South Korea. Cuba 
did not participate in the tournament and the hosts won 
the gold medal, losing only one game (against Italy). Pitch-
er Don Yeol Sun (then 19 years old) didn’t allow a single 
earned run. He would become the greatest pitcher in the 
history of the professional league of his country (KBO) and 
would also star in the Japanese NPB for the Cunichi Drag-
ons. Sun was on the coaching staff for Korea when they 
won the 2008 Olympic gold medal.
The tournament showed a clear growth of the European 
teams. While Italy beat Korea and Japan (silver medal) but 
couldn’t manage any other successes, The Netherlands fin-
ished in 6th place.

The 1982 tournament was not the first played outside the 
Americas. The Amateur World Series (only unofficially named 
World Championship after FIBA and FEMBA had merged into 
the Asociación Internacional de Béisbol Amateur or AINBA) 
was played in Italy in 1978 (where Cuba’s Antonio Muñoz 

PREVIOUS PAGE: ‘El Chino’ Canónico gave Cuba their first upset 

at the International level

ABOVE: (LEFT) Giuseppe Carelli of Italy won the batting title in the 

1986 World Cup in The Netherlands (RIGHT) Sun Dong Yeol played 

10 years for the Haitai Tigers (now Kia Tigers) before moving to Japan.

PÁGINA ANTERIOR: ‘El Chino’ Canónico asestó a Cuba la primera 

decepción a nivel internacional

ARRIBA: (IZQUIERDA) Giuseppe Carelli de Italia ganó el título de 

mejor bateador en la Copa del Mundo de 1996 en Holanda (DE-

RECHA) Sun Dong Yeol jugó 10 años con los Haitai Tigers (actual-

mente Kia Tigers) antes de trasladarse a Japón
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earned MVP honours hitting 8 home runs) and in Japan in 
1980. In Japan, future Big League star pitcher Frank Viola 
suffered a 12-5 loss against Italy, the country where his fam-
ily had originated from.

The 1984 tournament, played in Cuba, was the first 
organized by the International Baseball Association (IBA).

The Amateur World Series would return to Europe (The 
Netherlands) in 1986. Italy would prove to be the surprise, 
finishing with a 6-5 record in fifth place and showing some 
power at bat, with Giuseppe Carelli winning the batting ti-
tle and Roberto Bianchi connecting for 5 home runs.

Italy wouldn’t be as competitive in 1988 while hosting for 
the second time in 11 different locations and with Parma pro-
viding the venue for the finals. For the first time, the 1988 tour-
nament was named Baseball World Cup. And it definitely was, 
since the final series between Cuba, composed of legendary 
players like Antonio Pacheco, Victor Mesa, Lourdes Gour-
riel and a young USA side packed with future Big Leaguers 
(Jim Abbott, Andy Benes, Tino Martinez, Robin Ventura to 
name but a few) guaranteed all kinds of emotions. With the 
USA leading 3-1 with one out in the ninth, a controversial um-
pire call at first gave a runner to Cuba. The defending World 
Champions immediately tied the game on a 2 run homer by 
Lourdes Gourriel and went on to win it by one run. Gourriel 
was named “The hero of Parma” back home.

Cuba dominated the tournament throughout the 1990s. The 
1998 World Cup marked an-
other milestone since it was 
the first to be open to profes-
sional players, even though 
no one under contract with 
MLB organizations actually 
showed up. Italy (the host) 
was the first European team 
to enter the medal round and 
finished fourth.

The 2001 tournament, 
sanctioned by an entity that 
had once again changed 
name, becoming the Inter-
national Baseball Federation 
(IBAF), was played in  Chi-
nese Taipei and became the 
greatest sport event in  the 
history of the country. It also 

turned out to be the World Cup with the most talent ever seen. 
Former or future Big Leaguers starred in almost every team, 
including Canada’s Justin Mourneau, Cuba’s Jose Contreras, 
Chinese Taipei’s Chen Chin Feng, Japan’s Tadahito Iguchi, 
and The Netherlands’ Hensley Muelens. Cuba claimed the 
title with reliever Pedro Lazo stopping the comeback of Team 

El coronel Jaime Mariné Montes sucedió a Leslie Mann como pre-

sidente de la Federación Internacional de Béisbol. Cuando Mann 

viajó a Cuba para reunirse con él, Mariné había sido durante dos 

años el presidente de la Dirección General de Deportes, instituida 

por el General Fulgencio Batista en Cuba el 8 de marzo de 1937 con 

el objetivo de desarrollar el deporte en la isla.

Batista tenía una gran confianza en Jaime Mariné, quien fue una 

figura de vital importancia en el golpe de estado de 1933 que le llevó 

al poder. Durante la acción de 1933, ambos tenían en el ejército el 

rango de sargento. Batista fue nombrado jefe del Estado Mayor del 

Ejército por el presidente Ramon Grau San Martín, y él mismo se 

nombró presidente en 1940 y sucedió a Federico Laredo Brú, quien 

había redactado la nueva Constitución de Cuba.

Como jefe del Estado Mayor del Ejército, Batista pidió a Jaime Mari-

né que organizara el Servicio de Inteligencia Militar (SIM), oficial-

mente instituido en 1935.

La Revolución de 1959 borró los nombres de quienes habían apo-

yado a Batista, pero Jaime Mariné sería siempre recordado por su 

importante contribución al deporte.

Como presidente de la Dirección, Mariné luchó contra la discrimi-

nación racial y organizó las Juveniles, una liga para jóvenes me-

nores de 20 años. Aceptó la organización de las Series Mundiales 

Amateurs de 1939. El periodista Pedro Galiana contribuyó a la orga-

nización del evento y estuvo con Mariné en el campo del estadio “La 

Tropical” durante la ceremonia del lanzamiento inaugural. 

Según una crónica del momento, el evento “abrió una nueva era 

para el béisbol en Cuba.”

La Federación Internacional acordó que las terceras Series Mundiales 

Amateurs se disputarían de nuevo en La Habana, Cuba, en 1940 y 

durante el torneo Mariné sucedió oficialmente a Mann, nombrando a 

Laureano Prado Clarck como su secretario y tesorero, y dejó claro que 

quería que las Series Mundiales Amateurs tuvieran lugar cada año.

En 1944 el Gobierno nombró a Luís Orlando Rodríguez jefe de la 

Dirección y Mariné se mudó a Venezuela. En su nuevo país, partici-

pó en la creación de la Serie Interamericana, que posteriormente se 

convertiría en las Series Mundiales del Caribe.

Su posición destacada en la historia del deporte de Cuba está igual-

mente garantizada por su contribución al desarrollo del boxeo. Jai-

me Mariné creó la Cocina Franz Debeche, que proporcionaba comi-

das gratuitas a los boxeadores en activo. 

Dictator Fulgencio Batista cre-

ated the Dirección del Deporte

El Dictador Fulgencio Batista 

creó la Dirección del Deporte
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Conrado Marrero murió el 23 de abril de 2014, solo dos días antes de 

cumplir 103 años. Fue el último testigo del béisbol internacional ante-

rior a la Segunda Guerra Mundial y el mayor jugador vivo de las Gran-

des Ligas. Fue la estrella indiscutible del equipo nacional cubano que 

ganó las Series Mundiales Amateurs de 1939. A los 28 años era con-

siderado un veterano con el sobrenombre de El guajiro de Laberinto.

Nacido en 1911 en Las Vilas (Cuba) bajo el nombre de Conrado Eu-

genio Marrero Ramos, posteriormente fue conocido como Connie 

Marrero, cuando lanzó 118 partidos (795 entradas) con los Wash-

ington Senators en la Liga Americana. Firmó su primer contrato en 

1950 a los 39 años. Para los Senators era en realidad más joven, ya 

que su año oficial de nacimiento era 1917. Fue seleccionado para el 

All Star Game de 1951 y fue el jugador de más edad en la temporada 

de 1954. Su historia puede haber inspirado la película de Disney 

“The Rookie” mucho antes de que Jim Morris hiciera su debut en 

las Grandes Ligas con los Tampa Rays a sus casi cuarenta años.

USA, managed for the occasion by future World Series win-
ner Terry Francona, in the championship game. The hosts 
claimed a historical bronze medal.

The USA returned to Chinese Taipei to claim the gold 
medal in 2007, when former World Series winning manager 
Davey Johnson fielded a team that had Evan Longoria at 
third base. The Americans would claim another gold medal 
in 2009 in Nettuno (Italy) at the end of a World Cup played 
in 7 different European countries: Italy, The Netherlands, 
Germany, Spain, Czech Republic, Sweden and Croatia.

The Netherlands later proved to be the team of the decade. 
After making it to the medal round for 2 consecutive World 
Cups (2005 at home and 2007), but finishing fourth in both 
cases, they stunned the World in the 2011 tournament played 
in Panama, when they beat Cuba (2-1) in the championship 
game and claimed the first ever European gold medal.

Después de disputarse el Trofeo John Moores en Inglaterra, 
el presidente de la IBF Leslie Mann decidió que lo necesario 
era un verdadero torneo mundial para amateurs y este fue el 
motivo de su viaje a Cuba, uno de los pocos países de Amé-
rica donde el gobierno había asignado a una organización 
como responsable del desarrollo de los deportes. La reunión 
con el presidente de la Dirección de Deportes Jaime Mariné 
resultó fructífera y fue el origen de la segunda edición de las 
Series Mundiales Amateurs.

Mariné y Mann tuvieron una idea muy ambiciosa e invitaron 
a 12 equipos. Sin embargo, solo 3 aceptaron la invitación: Cuba, 
Nicaragua y los Estados Unidos; la mayor decepción para Mann 
fue la renuncia del campeón vigente, Gran Bretaña, quien decli-
nó la invitación para no perjudicar a sus ligas domésticas.
Con El guajiro de Laberinto Conrado Marrero como jugador 
estelar, Cuba ganó el torneo de 1939 invicto. Las Series Mun-
diales Amateurs se celebraron en el estadio La Tropical. Llamado 
originalmente Cervecería Tropical, el estadio había sido inau-
gurado en 1929 y podía albergar hasta 28.000 espectadores. 
Más tarde tomaría el nombre de Pedro Marrero, una de las 
víctimas del ataque al Cuartel de Moncada (1953), momento 
que hoy en día es considerado como el inicio de la Revolución 
Cubana. Actualmente, el estadio ha sido remodelado y acoge 
los partidos de La Ciudad Habana en la Serie Nacional cubana. 

En 1940 Cuba triunfó de nuevo en el torneo La Tropical de 
7 equipos (Puerto Rico, México, Venezuela y Hawái fueron 
los nuevos competidores), venciendo en la final a Nicaragua 
después de haber sufrido sendas derrotas frente a Nicaragua 

y el equipo de USA (quien, liderado por el futuro Grandes 
Ligas Stubby Overmeyer, se hizo con la medalla de bronce), 
pero aún no pudieron iniciar en ese momento su reinado.

En 1941 las Series Mundiales Amateurs crecieron en tama-
ño. Otros equipos americanos (la República Dominicana y 
Panamá) se unieron al torneo, el cual empezó a distinguir al 
equipo campeón con la “Copa Presidente Batista” en vez del 
Trofeo John Moores.  En el último partido de la primera fase, Ve-
nezuela derrotó a Cuba con el pitcher Daniel Canónico, apo-
dado El Chino. Venezuela solicitó un día más de descanso para 
su lanzador antes de jugar la final y Cuba aceptó. Canónico 

Conrado Marrero, a fierce centenary

Conrado Marrero, un centenario feroz
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volvió para ganar (3-1) contra Marrero. Fue su quinta victoria 
en el torneo. El Salvador participó por primera vez. 

Las Series Mundiales Amateurs volvieron a Cuba en 1942, 
pero solo pudieron participar 5 equipos. Las consecuencias 
del ataque japonés a la base norteamericana de Pearl Harbour 
dificultaron el transporte en toda la zona. Para colmo, el equi-
po de USA se retiró antes de que finalizara la competición des-
pués de que el dictador dominicano Trujillo tratara de influir 
en una discusión entre el mánager dominicano Burrolote y 
algunos aficionados (quienes empezaron a llamar al mánager 
“burro”). Cuba se tomó la revancha de Canónico, venciéndo-
lo 8-0 en la inauguración y ganando posteriormente el título. 
Cuba se reafirmó como campeón en 1943 en un torneo de 4 
equipos en el que por primera vez USA no estaba entre ellos. 
Los norteamericanos no volverían hasta 1969.

En 1944 el nuevo presidente Jorge Reyes de México cam-
bió el nombre de la organización por el de FIBA (Federación 
Internacional de Béisbol Amateur) y las Series Mundiales 
Amateurs se trasladaron a Venezuela. El equipo local ganó 
el torneo de 8 equipos, el cual duró más de un mes y será re-
cordado por las polémicas decisiones arbitrales. Una de estas 
fue la suspensión en la novena entrada del partido entre Ve-
nezuela y la República Dominicana debido a la oscuridad. 
La victoria dominicana le costó al árbitro una sanción. Pero 
la decisión más polémica fue durante el partido entre Cuba 
y Venezuela. Un fotógrafo ayudó a Venezuela a completar 
un out y el árbitro decidió que era legal ya que “los fotógra-
fos están autorizados a intervenir en el juego”. El mánager 
cubano Pipo de la Noval retiró a su equipo. Otra polémica 
decisión arbitral llevó también a México a retirar a su equipo. 
Colombia hizo su debut en la escena internacional.

México y Cuba no participaron en las Series Mundiales Ama-
teurs de 1945 y Venezuela, liderada por el super bateador Héc-
tor Benítez (promedio de bateo .526) se proclamó de nuevo 
campeón. Colombia se llevó la plata en su primera medalla 
en la competición y Costa Rica hizo su debut internacional.

Incluyendo el Trofeo John Moores, se disputaron 8 ediciones 
de las Series Mundiales Amateurs en 8 años consecutivos, tal y 
como Leslie Mann y Jaime Mariné habían soñado. Pero en 
1946 el torneo no se disputó. En 1947 el nuevo presidente de 
la FIBA Pablo Morales (Venezuela) otorgó la organización 
del evento a Colombia. Cuba tampoco participó y los locales 
se hicieron con su primera medalla de oro.

Las Series Mundiales Amateurs de la posguerra fueron bá-
sicamente un asunto centroamericano. En 1948 el presiden-

te de la FIBA Chale Pereira llevó el torneo a su país natal 
Nicaragua y por primera vez la República Dominicana se 
hizo con la medalla de oro. Cuba no participó y Guatemala 
fue el debutante.

El título de 1950 fue a Cuba, pero solo porque Puerto Rico 
fue acusado de jugar con profesionales y algunas de sus vic-
torias fueron dadas por perdidas por alineación indebida. 
Un año después del torneo, esto hizo que Cuba mejorara su 

A memory of the 1939 Amateur World Series

Un recuerdo de las Series Mundiales Amateur de 1939

AINBA celebrates their first World Tournament

La AINBA celebró su primer Campeonato Mundial
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registro a 10-1 y a que reclamara la medalla de oro que en 
el campo había sido ganada por la República Dominicana. 
Honduras estuvo entre los 12 equipos participantes.

A pesar de estos incidentes, el torneo volvió a disputarse en 
1951 y México fue la sede por primera vez. Puerto Rico se alzó 
con la medalla de oro por primera vez después de vencer a Ve-
nezuela, Cuba y a la República Dominicana en la fase final. 

En 1952 el torneo regresó a Cuba y fue el inicio del domi-
nio que se alargó durante décadas. Cuba ganó y por primera 
vez las Antillas Holandesas participaron en la competición.

En 1953 Venezuela organizó las últimas Series Mundiales 
Amateurs de la década y Cuba venció otra vez, superando en 
los 3 partidos de la serie final a los locales.

El nuevo presidente de la FIBA Carlos Zecca reanudó la ce-
lebración de las Series Mundiales Amateurs en 1961, llevándolas 
a Costa Rica, su país. En el primer torneo después de la Revo-
lución castrista, Cuba se llevó otra vez la medalla de oro.

No hubo otra celebración de las Series Mundiales Amateurs 
hasta 1965, cuando el gobierno de Colombia albergó el torneo 
en la beisbolística ciudad de Cartagena, pero rechazó la conce-
sión de visados a los jugadores cubanos. Esta decisión política 
ayudó a Colombia a hacerse con su segunda medalla de oro.

En agosto de 1969 la República Dominicana albergó una 
edición histórica de las Series Mundiales Amateurs. La Ameri-
can Coaches Association (Asociación Americana de Entre-
nadores) decidió formar una selección nacional y los Estados 
Unidos volvieron al torneo por primera vez desde 1942. El 
equipo norteamericano no fue bien recibido en la República 
Dominicana, ya que mucha gente culpaba a los EE. UU. de la 
acción militar ordenada por el presidente Lyndon Johnson 
durante la Guerra Civil Dominicana en 1965. Todos sus par-
tidos se disputaron en un ambiente muy tenso.

Sin embargo, el equipo de USA demostró ser un buen con-
junto y logró disputar la final contra Cuba. El pitcher Larry 
Osborne fue el abridor de la final para EE. UU, pero eso no fue 
suficiente, ya que el abridor cubano Gaspar Pérez no solo limi-
tó a los norteamericanos a una sola carrera, sino que además 
impulsó la carrera del empate y anotó la que ponía a Cuba por 
encima 2-1 y les proclamó campeones. Fidel Castro declaró lo 
siguiente: “Los norteamericanos pueden aterrizar en la Luna, 
pero no nos pueden vencer en un campo de béisbol.”

Las Series Mundiales Amateurs iban a cambiar para siem-
pre. La ciudad de Cartagena, en Colombia, fue la sede de 
la edición de 1970, la cual marcaría un hito al participar por 
primera vez Canadá como segundo equipo de América del 

Norte y al admitir por primera vez a equipos del “Viejo Con-
tinente”: las 2 potencias europeas Italia y Holanda. Sin em-
bargo, entre los tres recién llegados solo sumaron 2 victorias 
y Holanda volvió a casa sin conocer el triunfo.

En 1972 las Series Mundiales Amateurs demostraron por qué 
debían ser consideradas como un torneo mundial al sumarse 
Japón como el primer equipo de Asia en participar. El tor-
neo se celebró en Managua (Nicaragua) y en él se pudieron 
ver otros dos equipos nuevos: Brasil y Alemania. Las Series 
Mundiales Amateurs confirmaron el dominio de Cuba que 
duró hasta 2007 y que sería interrumpido solo por circuns-
tancias extraordinarias.

Una de estas fue la creación de un torneo alternativo por la 
alternativa Federación Mundial de Béisbol Amateur (FEM-
BA). En 1973, mientras Cuba albergaba las Series Mundiales 
Amateurs FIBA (en las que “Mundiales” solo hacía referencia 
a Holanda, único equipo participante de fuera de América 
Central y que ocupó la última plaza) y ganaba la medalla 
de oro por delante de Puerto Rico, la FEMBA organizaba 
su Campeonato del Mundo en Nicaragua. En el torneo parti-
ciparon 12 equipos, con la primera participación de China 
Taipéi. Los Estados Unidos se hicieron con la medalla de 
oro derrotando 1-0 a los locales en la final. Rich Wortham, 

The 1984 World Cup in Cuba

La Copa del Mundo de 1984 en Cuba
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extraoficialmente Campeonato del Mundo después de que la 
FIBA y la FEMBA se fusionaran en la Asociación Interna-
cional de Béisbol Amateur o AINBA) se jugaron en Italia en 
1978 (donde el cubano Antonio Muñoz se hizo merecedor 
del galardón de MVP al haber bateado 8 home runs) y en Ja-
pón en 1980, donde el futuro lanzador estrella de las Gran-
des Ligas Frank Viola sufrió una derrota 12-5 contra Italia, 
el país del que su familia era originaria.

La competición de 1984 fue la primera organizada por la 
International Baseball Association (Asociación Internacio-
nal de Béisbol, IBA). Las Series Mundiales Amateurs volve-
rían a Europa (Holanda) en 1986. Italia se convirtió en la 
sorpresa, finalizando con un registro de 6-5 en la 5ª plaza y 
demostrando su poder al bate, con Giuseppe Carelli como 
mejor bateador y Roberto Bianchi conectando 5 home runs.

Italia no sería tan competitiva en 1988 cuando acogió por 
segunda vez el torneo, disputado en 11 ciudades diferentes, 
y con Parma como sede de las finales. Por primera vez, en 
1988 el torneo se llamó Copa del Mundo de Béisbol. Y sin duda 
lo fue, con una serie final disputada entre una Cuba com-
puesta de jugadores legendarios como Antonio Pacheco, 
Víctor Mesa y Lourdes Gourriel y una joven USA con un 
grupo de futuros Grandes Ligas (Jim Abbott, Andy Benes, 

quien posteriormente fue nombrado miembro del  College 
Hall of Fame (Salón de la Fama Universitario), superó a Den-
nis Martínez, quien sería llamado más tarde El Presidente y 
se convertiría en el lanzador de origen latinoamericano con 
más victorias en las Grandes Ligas.

La FEMBA organizó otro Campeonato del Mundo en 1974 
(St. Petersburg, EE. UU.) y el equipo de USA se hizo de nue-
vo con la medalla de oro. 

La otra excepción del dominio de Cuba fue en el torneo 
de 1982, que se disputó en Seúl, Corea del Sur. Cuba no 
participó en el torneo y el equipo local ganó la medalla de 
oro, perdiendo solo un partido (contra Italia). El pitcher Don 
Yeol Sun (que tenía 19 años en aquel momento) no permitió 
una sola carrera limpia. Se convirtió en el mejor lanzador 
en la historia de la liga profesional de su país (KBO) y sería 
igualmente una estrella en la NPB japonesa con los Cunichi 
Dragons. Sun estaba en el equipo técnico de Corea cuando 
ganaron en 2008 la medalla de oro olímpica. En el torneo se 
vio una clara mejora de los equipos europeos. Mientras que 
Italia ganó a Corea y a Japón (medalla de plata), Holanda 
terminó en la 6ª posición.

El torneo de 1982 no fue el primero que se disputó fuera de 
las Américas. Las Series Mundiales Amateurs (solo llamadas 

In 1988 in Italy IBA named the tournament World Cup for the first time

En 1988 en Italia, la IBA llamó por primera vez al torneo Copa del Mundo

Sun Dong Yeol has recently been named the manager of Kia Tigers

Sun Dong Yeol ha sido nombrado recientemente mánager de los Kia Tigers
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Tino Martínez, Robin Ventura por nombrar a algunos), que 
garantizaba toda clase de emociones. Con USA 3-1 y un out 
en la novena entrada, una controvertida decisión arbitral en 
primera puso a un corredor de Cuba en las bases. Los defen-
sores del título empataron inmediatamente el partido con un 
home run de dos carreras de Lourdes Gourriel y ganaron el 
juego por una carrera. Gourriel fue llamado el “Héroe de 
Parma” cuando regresó a su país. 

Cuba dominó el torneo durante los noventa. La Copa del 
Mundo de 1998 marcó otro hito al ser la primera en que se 
permitió la participación de jugadores profesionales, a pesar 
de que no hubo ningún jugador que tuviera contrato con las 
organizaciones de la Liga Mayor de Béisbol (por sus siglas en 
inglés MLB). Italia (el anfitrión) fue el primer equipo europeo 
en entrar en la ronda para el título, alcanzando la cuarta plaza.

El torneo de 2001, ratificado por una entidad que de nuevo 
había cambiado de nombre, convirtiéndose en la Internatio-
nal Baseball Federation (Federación Internacional de Béis-
bol, IBAF), se disputó en China Taipéi y se convirtió en el 
acontecimiento deportivo más grande de la historia de ese 
país. También resultó ser la Copa del Mundo en la que más ta-
lento se había visto. Ex o futuros Grandes Ligas brillaron en 
casi todos los equipos, como por ejemplo el canadiense Jus-
tin Mourneau, el cubano José Contreras, Chen Chin Feng 
de China Taipéi, el japonés Tadahito Iguchi y el holandés 
Hensley Muelens. Cuba fue el ganador con el relevo Pedro 
Lazo frenando la remontada de USA, dirigido en esa ocasión 
por el futuro ganador de las World Series (Series Mundiales) 
Terry Francona en la final del campeonato. El equipo local se 
llevó una medalla de bronce histórica.

En China Taipéi, USA volvió a hacerse con la medalla de 
oro en 2007, cuando el mánager ganador de las World Series 
Davey Johnson puso en el campo a un equipo que tenía 
a Evan Longeria en la tercera base. Los norteamericanos 
se hicieron de nuevo con la medalla de oro en el 2009 en 
Nettuno (Italia) al final de una Copa del Mundo que se jugó 
en 7 países europeos diferentes: Italia, Holanda, Alema-
nia, España, República Checa, Suecia y Croacia.

Holanda demostró más tarde ser el equipo de la década. 
Después de disputar la ronda final en dos Copas del Mundo 
consecutivas (2005 en su país y 2007), aunque finalizando 
cuartos en ambas ocasiones, sorprendieron al mundo en 
el torneo del 2011 jugado en Panamá, cuando vencieron a 
Cuba (2-1) en la final y conquistaron la primera medalla de 
oro de un equipo europeo.
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YEAR	HOST	 CHAMPIONS	 2ND PLACE	 3RD PLACE	

1938	 G. Britain	 Great Britain	 USA			 

1939	 Cuba	 Cuba	 Nicaragua	 USA

1940	 Cuba	 Cuba	 USA and Nicaragua	

1941	 Cuba	 Venezuela	 Cuba	 Mexico

1942	 Cuba	 Cuba	 Dominican R.	 Venezuela

1943	 Cuba	 Cuba	 Mexico	 Dominican R.

1944	 Venezuela	 Venezuela	 Mexico	 Cuba

1945	 Venezuela	 Venezuela	 Colombia	 Panama

1947	 Colombia	 Colombia	 Puerto Rico	 Nicaragua

1948	 Nicaragua	 Dominican R.	 Puer Rico	 Colombia

1950	 Nicaragua	 Cuba	 Dominican Rep.	 Venezuela

1951	 Mexico	 Puerto Rico	 Venezuela	 Cuba

1952	 Cuba	 Cuba	 Dominican R.	 Puerto Rico

1953	 Venezuela	 Cuba	 Venezuela	 Nicaragua

1961	 Costa Rica	 Cuba	 Mexico	 Venezuela

1965	 Colombia	 Colombia	 Mexico	 Puerto Rico

1969	 Dominican R.	 Cuba	 USA	 Dominican R.

1970	 Colombia	 Cuba	 USA	 Puerto Rico

1971	 Cuba	 Cuba	 Colombia	 Nicaragua

1972	 Nicaragua	 Cuba	 USA	 Nicaragua

1973	 Cuba (1)	 Cuba	 Puerto Rico	 Venezuela 

1973	 Nicaragua (2)	 USA	 Nicaragua	 Puerto Rico

1974	 USA (2)	 USA	 Nicaragua	 Colombia

1976	 Colombia	 Cuba	 Puerto Rico	 Japan

1978	 Italy		 Cuba	 USA	 South Korea

1980	 Japan	 Cuba	 South Korea	 Japan

1982	 South Korea	 South Korea	 Japan	 USA

1984	 Cuba	 Cuba	 Chinese Taipei	 USA

1986	 Netherlands	 Cuba	 South Korea	 Chinese Taipei

1988	 Italy		 Cuba	 USA	 Chinese Taipei

1990	 Canada	 Cuba	 Nicaragua	 South Korea

1994	 Nicaragua	 Cuba	 South Korea	 Japan

1998	 Italy		 Cuba	 South Korea	 Nicaragua

2001	 Chinese Taipei	 Cuba	 USA	 Chinese Taipei

2003	 Cuba	 Cuba	 Panama	 Japan

2005	 Netherlands	 Cuba	 South Korea	 Panama

2007	 Chinese Taipei	 USA	 Cuba	 Japan

2009	 Europe	 USA	 Cuba	 Canada

2011	 Panama	 Netherlands	 Cuba	 Canada

THE WORLD CUP PAST WINNERS
GANADORES DE LA COPA DEL MUNDO

(1) FIBA (2) FEMBA
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The opening ceremony in 1978 in Italy, first world tournament played outside the Americas

La ceremonia inaugural en 1978 en Italia, el primer campeonato mundial jugado fuera de las Américas

A photographer close the to action in 1970 in Colombia

Un fotógrafo cerca de la jugada en Colombia en 1970
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In 1980 AINBA took the World Cup to Asia

En 1980 la AINBA llevó la Copa del Mundo a Asia
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In 1986 the World Cup was back in Europe. In The Netherlands, Italy proved that Europeans could compete at this level, battling for a 

medal until the very last game

En 1986 la Copa del Mundo volvió a Europa. En Holanda, Italia demostró que los europeos podían competir a este nivel, luchando por 

una medalla hasta el último partido
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(ABOVE) The 2001 World Cup 

was a historical event for Chi-

nese Taipei and for baseball 

and provided the highest level 

of play

(BELOW) The celebration of 

Cuba, back on top of the World 

after the Sydney Olympics’ set 

back

PÁGINA SIGUIENTE

(ARRIBA) La Copa del Mundo 

de 2001 fue un acontecimien-

to histórico para China Taipéi 

y para el béisbol donde se 

pudo ver un altísimo nivel de 

juego

(ABAJO) La celebración de 

Cuba que volvía a la cima del 

Mundo después de los Juegos 

Olímpicos de Sídney

Cuba (Norge Vera on the left) 

claimed the gold

Cuba (Norge Vera a la izquier-

da) se hizo con el oro
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In 2003 the World Cup was played again in Cuba and the host team confirmed themselves on top. Pitcher Rafael Medina (ABOVE) 

and Panama upset a Japanese squad filled with Big Leaguers and played the Championship Game

En el 2003, la Copa Mundial se disputó nuevamente en Cuba y el equipo local se confirmó como el mejor. El pitcher Rafael Medina 

(ARRIBA) y Panamá derrotaron a un equipo japonés repleto de jugadores de las de Grandes Ligas y jugaron en la final del Campeo-

nato
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For the first 

time, in 2005 

in The Neth-

erlands the 

World Cup 

was played 

by 18 teams. 

The hosts 

entered the 

medal round, 

while Team 

USA was a 

disappoint-

ment

Por primera 

vez, en 2005 

en Holanda, 

la Copa del 

Mundo se dis-

putó con 18 

equipos. Los 

locales llega-

ron a la fase 

final, mientras 

que USA fue 

la decepción
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Cuba’s manager Higinio Velez (ABOVE) celebrated his third World Title in a row. In the final Cuba defeated South Korea

El mánager cubano Higinio Vélez (ARRIBA) celebra su tercera Copa del Mundo consecutiva. En la final Cuba derrotó a Corea del Sur
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 In 2007 the World Cup was played again in Chinese Taipei. The tournament didn’t enjoy quite the same success as the 2001 edition

En el 2007 la Copa del Mundo se volvió a disputar en China Taipéi. El torneo no tuvo el mismo éxito que la edición del 2001
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Team USA, with future Big League superstar Evan Longoria at third, enjoyed its first success at this level since 1974

El equipo de USA, con la futura super estrella de las Grandes Ligas Evan Longoria en la tercera, disfrutó del primer éxito a este nivel 

desde 1974
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 In an effort to help Olympic reinstatement, IBAF took the 2009 World Cup to 7 different countries in Europe.

The tournament was played by a record 22 teams

En un esfuerzo para ayudar el reingreso a los Juegos Olímpicos, la IBAF concedió la Copa del Mundo del 2009 a 7 países diferentes 

de Europa. El torneo lo disputaron la cifra récord de 22 equipos
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The championship game was played in a full house in Nettuno (Italy). Team USA claimed their second gold medal in a row 

La final del campeonato se jugó en un estadio de Nettuno (Italia) lleno hasta la bandera. El equipo de USA se llevó su 

segunda medalla de oro consecutiva
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IN THESE PAGES: The 2011 edition of the World Cup was played in Panama. An extra gold medal should be awarded to the field 

maintenance crew, who won their own game against the rain

FOLLOWING PAGES: The Netherlands were the first European team to win a World Cup gold medal
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EN ESTAS PÁGINAS: La edición del 2011 de la Copa del Mundo se celebró en Panamá. Una medalla de oro extra debería de entregar-

se a los cuidadores de los campos, quienes ganaron su propio partido contra la lluvia

PÁGINAS SIGUIENTES: Holanda fue el primer equipo europeo en ganar la medalla de oro de la Copa del Mundo
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4 DESDE EL FINAL DE LA 

GUERRA HASTA LOS SESENTA

FROM POST WAR

TO THE SIXTIES 

Rod Dedeaux (left) with Tom La Sorda

Rod Dedeaux (izquierda) con Tom La Sorda

It looks like at a certain point Leslie Mann and Jaime Mariné lost interest in their ‘creation’. It’s easy to understand 

that it was for various reasons. The United States of America had decided that they were not going to participate in 

the Amateur World Series and the country had been involved in the World War with the Japanese attack on their base 

in Pearl Harbour. Furthermore, the IBF had decided to award the winners with the ‘Copa Presidente Batista’ instead of 

the ‘John Moores Trophy.

Mariné had left his home country Cuba and was now living in Venezuela. After 1944, their Federation even changed 

name. New President Jorge Reyes from Mexico was now leading the Federación Internacional Béisbol Amateur (FIBA).

Parece ser que en un momento dado, Leslie Mann y Jaime Mariné perdieron interés en su “creación.” Es fácil entender 

que fue por diversos motivos. Los Estados Unidos de América habían decidido que no participarían en las Series Mun-

diales Amateurs y el país había entrado en la Guerra Mundial tras el ataque japonés a su base de Pearl Harbour. Además, 

la IBF había decidido galardonar a los vencedores con la ‘Copa Presidente Batista’ en lugar del “Trofeo John Moores.”

Mariné había dejado su país, Cuba, y ahora vivía en Venezuela. Después de 1944, incluso su Federación había cam-

biado de nombre. El nuevo presidente, el mexicano Jorge Reyes, era quien dirigía la Federación Internacional Béisbol 

Amateur (FIBA).



© Patty Ortin/IBAF



The World War was far away from Central America and 
the Caribbean. The countries of the area had known base-
ball for a long time now and were looking for an occasion 
to play the game against one another. Looking back on the 
1940s now, it looks like being President of FIBA was impor-
tant because it was an opportunity to control the organiza-
tion of the Amateur World Series. Nobody really cared if the 
United States were not a part of it anymore. But it was with 
some concern that President Jorge Reyes saw Cuba and his 
home country Mexico withdraw from the competition in 
protest over controversial umpire decisions.

Pablo Morales from Venezuela took over as President in 
1946. In the same year, the Serie Interamericana (a competi-
tion for clubs, not National Teams, that involved the Sul-
tanes de Monterrey from Mexico, the All Cubans from 
Cuba, the Brooklyn Bushwicks from the United States 
and the Cervecería Caracas from Venezuela) shadowed the 
Amateur World Series in the area, but Morales revived the 
tournament in 1947, even though Cuba was still sitting out.

After this edition, Morales resigned. He had another 
project in mind that absorbed all his energies:  the Serie del 
Caribe, later to become the Caribbean World Series that today 
attracts thousands of fans every year in February. Morales 
presented his project of a tournament played by profession-
als to the Confederación de Béisbol del Caribe (the affiliated 
countries were Cuba, Panama, Puerto Rico, and Venezue-
la) on 21 August 1948 and Cuba accepted to host the first 
edition of the event in 1949. In the end, the Serie went on un-
til 1960, but was not played in 1961 as professional baseball 
ceased to exist in Cuba after the Revolution. The Caribbean 
World Series would start over in 1970.

Chale Pereira of Nicaragua was elected President of the 
IBA and he immediately took the 1948 edition of the Ama-
teur World Series to his home country. He even convinced 
Cuba to participate again but had to resign himself after 
the 1950 Amateur World Series saw the result of the field 
changed when it was discovered that Puerto Rico had pro-
fessionals on their roster.

Pablo Morales took over from Pereira and organized the 
Amateur World Series again in 1951 (the year the Pan Ameri-
can Games were inaugurated, with baseball on the program, 
in Buenos Aires, Argentina) and 1952 before leaving the 
President’s chair to a leader from an emerging baseball 
country: Carlos Manuel Zecca Sequeira of Costa Rica.
Carlos Zecca was to be one of the most important figures in 
the history of amateur baseball. Until today, his role has only 
been recognized in his home country Costa Rica, where Don 
Carlos belongs to the Galería del Deporte, according to writer 
Edwin Pérez: “As one of its most distinguished members.”
Zecca had his mind set on 2 different issues. He didn’t like 
the way baseball had been presented in the 1952 Helsinki 
Olympics (a demonstration of Finnish baseball or pesäpallo) 
and was intrigued by the fact Belgium, France, Italy, West 
Germany and Spain had formed a European Federation.  
Zecca compared what the Europeans were doing to the 
way FIBA had been managed and concluded: “We are not 
making any team effort.”

When the nations of the Old World showed they could 
organize a European Championship in 1954, Don Zecca was 
ready to petition the International Olympic Committee 
(IOC) for a spot for baseball in the Games.

The IOC came back to him with a formal statement, ask-
ing for a review of the FIBA Statutes in order to make it “in 
line with” the Olympic rules. Zecca replied even more for-
mally, guaranteeing that in a matter of 2 years every even-
tual problem would be solved.

The letter and the activism of Carlos Zecca, who also start-
ed (1956) a world competition for players aged 18 and Under 
(Mundial Juvenil) and was involved in the Little League World 
Series, convinced the IOC. Baseball was allowed as a demon-
stration sport in the 1956 Melbourne Games. Australia had 
been familiar with baseball for a long time and people on 
the Organizing Committee of the Olympics had witnessed 
the so-called Japan-USA Series, organized by University of 
Southern California Head Coach Rod Dedeaux and Nobuo 
Fujita, the director of a 6 team University Baseball League.

The USA National Team at the 1964 Olympics

El equipo de USA de los Juegos Olímpicos de 1964
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Despite their absence from the international scene, the 
United States made some efforts in favour of amateur base-
ball. This was mostly due to Rod Dedeaux who, aged 31, 
founded the American Association of College Baseball 
Coaches. One of the goals of the new born Association was 
to help baseball become a medal sport in the Olympics.

“When I was in High School” Dedeaux said in an inter-
view “I shared campus with a lot of Japanese students. We 
were always talking of playing baseball against them.” It 
was the 1930s, exactly when Leslie Mann was making his 
effort to have baseball in the Olympic program.

Melbourne hosted the demonstration game between a 
US Team made up of military personnel and Australia, 
mostly made up of players performing in the Western 
Australia Claxton Shield. Team USA won 11-5 in front of a 
crowd that exceeded 100,000 people. The first baseman for 
Australia was Neville Pratt, who would later become the 
President of the Australian Federation, the first President of 
the Confederation of Oceania and a Vice President of IBA.

The dream of Olympic baseball was shared by many. In 
the early 1960s Fidel Castro spoke in favour of the game: 
“I played baseball as a student, together with many other 

According to the Collegiate Baseball Magazine, Raoul Martial ‘Rod’ Dedeaux is the col-

legiate Coach of the 20th Century. He managed 1,332 games for the University of Southern 

California and won 571. He retired in 1986 after winning an astounding 10 College World 

Series on his own and sharing one with the late Sam Barry, his College Coach. As a coach, 

he developed future stars such as Mark McGwire and Randy Johnson.

Born in 1914 in New Orleans (Louisiana), he invested $500 with his father in 1936 to start 

the ‘Dedeaux Automotive Repair and Transit,’ a trucking firm that became so successful as 

to allow Rod to coach just for fun. In fact, he never accepted more than a symbolic salary of 

$1 a year and always refused to join Tom La Sorda’s Los Angeles Dodgers coaching staff.

Rod Dedeaux had been intrigued in the 1930s by Leslie Mann’s Olympic Dream and decided 

to pursue his own. In 1964 he coached the American squad that played an exhibition game at 

the Tokyo Olympics and he was the manager of Team USA at the 1984 Games in Los Angeles.

After retirement, Dedeaux was involved in the making of the movie Field of Dreams, 

coaching the players that were to appear in the motion picture. Director Phil Alden 

Robinson was convinced that Dedeaux was the real Moonlight Graham. In fact, the 

collegiate Coach of the Century had appeared as the starting shortstop for the Brooklyn 

Dodgers (yet to be the Boys of Summer) in 2 games on 28 and 29 September  1935. In the 

second game he broke his back and saw his playing career evaporate.

Rod Dedeaux died in December 2005 (at the age of 91) in Glendale, California. He was 

survived by Helen, his wife of 66 years.

Según la revista Collegiate Baseball Magazine, Raoul Martial ‘Rod’ Dedaux es el entrena-

dor del siglo XX a nivel universitario. Dirigió un total de 1.332 partidos en la University of 

Southern California y ganó 571. Se retiró en 1986 después de haber ganado la asombrosa 

cantidad de 10 veces las College World Series y de compartir una con el fallecido Sam Barry, 

su entrenador en la universidad. Como entrenador, desarrolló a futuras estrellas como Mark McGwire y Randy Johnson.

Nacido en 1914 en Nueva Orleans (Louisiana), invirtió 500 dólares con su padre en 1936 para iniciar el ‘Dedeaux Automotive Repair and Transit,’ una 

empresa de camiones que llegó a ser tan productiva que le permitió a Rod ser entrenador solo por placer. De hecho, nunca aceptó más salario que un 

simbólico dólar al año y siempre rechazó unirse a Tom La Sorda en el staff técnico de Los Angeles Dodgers.

Rod Dedeaux en los años treinta se interesó en el sueño olímpico de Leslie Mann y decidió seguir el suyo propio. En 1964 dirigió el equipo americano 

que jugó en el partido de exhibición de los Juegos Olímpicos de Tokio y fue el mánager del equipo de USA en los Juegos de 1984 en Los Ángeles.

Después de su retirada, Dedeaux se involucró en la realización de la película Campos de Sueños (Field of Dreams) entrenando a los jugadores que 

iban a aparecer en ella. El director Phil Alden Robinson se convenció de que Dedeaux era el verdadero Moonlight Graham. En realidad, el entre-

nador del siglo había aparecido como shortstop titular de los Brooklyn Dodgers (antes de ser los Boys of Summer) en 2 partidos el 28 y el 29 de 

septiembre de 1935. En el segundo partido se rompió la espalda y vio cómo su carrera deportiva se evaporaba.

Rod Dedeaux murió en diciembre de 2005 (a los 91 años) en Glendale, California. Lo sobrevivió Helen, su esposa durante 66 años.

Rod Dedeaux with young Randy Johnson 

(left) and Mark McGwire in a USA uniform

Rod Dedeaux con un joven Randy Johnson 

(izquierda) y Mark McGwire con el uniforme 

de USA
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sports. Baseball is the most prestigious of all. As a politi-
cian, I miss playing baseball a lot.”

Not that what Fidel Castro had to say could influence the 
United States, but Dedeaux 
was trying his best to put 
together a team for the 
1964 Olympics. The oppor-
tunity was there, because 
the Games were going to 
be held in Tokyo and Ja-
pan had known Dedeaux 
for over 10 years by then. 
Furthermore, Fujita had a 
strong influence on the Jap-
anese Olympic Committee. 
For sure, Dedeaux had more 
problems back home.

“It was not a lack of de-

sire” is the memory of Richard Case, who would be Di-
rector of the United States Baseball Federation (USBF). “We 
simply didn’t have an organization.”

In 1961 the National Commission of American Baseball was 
formed, a bold and necessary move. The 1978 Sports Act 
was far from coming and the USA needed a body to inter-
act with the organizations ruling amateur baseball, such as 
the National Association of Intercollegiate Athletes (NAIA) 
and National Collegiate Athletic Association (NCAA). The 
USBF would be founded (to “foster and promote national 
and international baseball competition”) only in 1965.

Rod Dedeaux had the firm intention to field a team for 
the 1964 Olympics but didn’t feel it was an easy task to ac-
complish: “Only our guts kept it still a possibility.”

The National Commission had their own problem with 
Avery Brundage, the first (and last, for now) American 
President of the IOC. Brundage, who later would be called 
A high priest at the altar of Olympism, was an opponent of pro-
fessional players in the Olympics and he simply believed 
that there was no such thing as an amateur baseball player, 
since Colleges offered scholarships to players, and in his 
opinion, this meant they were paid money. 
Brundage had indeed some views that would not be praised 
today. He made no secret of his admiration for Nazi Ger-
many (as late as 1971 he was still convinced that the 1936 
Olympics had been “The finest in modern history”) and he 
opposed the inclusion of women as Olympic competitors: 
“They are ineffective and unpleasing.” At the same time, he 
must be credited for introducing gender verification.
Avery Brundage, who had competed in the 1912 Olympics in 
the pentathlon and decathlon, lived the last years of his life in 
Garmisch Partenkirchen (Germany), where he died in 1975. 

The National Commission and the Coaches Association 
agreed on supporting Dedeaux, who could field a 19 player 
team and embark on what would be called a Far East Tour. 
The tour started with exhibition games against some Jap-
anese Colleges and finished with more games played in Ko-
rea against teams from local Colleges and US Army Posts.
In Tokyo, the USA beat Japan 6-2 on 11 October at ‘Meiji-
Jingu’ Stadium in front of 50,000 fans.
It was a talented American side and many of its players 
went on to play professional baseball in the Major Leagues. 
Mike Epstein was 21 at the time and was the first baseman 
and the cleanup hitter for Team USA.

“Actually” he told us on the phone from his office in 

Neville Pratt at the Sydney Olympics

Neville Pratt en los Juegos Olímpicos de Sídney

Avery Brundage
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Greenwood Village (Colorado) “Rod Dedeaux told me that 
of all, he had to be sure I was hitting fourth on that team.”
Epstein was playing for the University of California at Berke-
ley while Dedeaux was coaching the University of Southern 
California: “I had had some success against his team.”
Mike Epstein’s career went on and he had great success in 
the Major Leagues, playing 823 games for Baltimore, Wash-
ington, Oakland, Texas and California. He won the 1972 
World Series with the Oakland A’s and was considered for 
MVP honours in 1969 and 1972. He also collected 3 homers 
in a game (16 May 1969). He still believes: “Playing at inter-
national level was rewarding, I wouldn’t trade the experi-
ence for anything. If I think that baseball became a medal 
sport in 1992, I can say that we were true pioneers.”
Epstein at the time was a real amateur: “College baseball 
was not as competitive as it is today. The level of money a 
Big Leaguer earns today has made the Major Leagues really 
appealing for College players. You know, in a season I made 
the money some players make today in 2 or 3 at bats…”
Epstein remembered Rod Dedeaux well: “He was dynamic, 

always very upbeat. I think 
he was a tremendous Am-
bassador for baseball.”
Epstein shared another 
memory with us: “I hit a 
double off the wall and as I 
was standing at second, the 
pitcher turned and bowed. I 
bowed back…I still wonder if 
I followed the right protocol.”
1964 Japan was all new for 
an American boy in his ear-
ly 20s: “You know what? I 
didn’t imagine the Japanese 
were so short. Most of us 
were well above 6 feet high 
and people stopped and 

stared at us in the streets.”
Epstein is now a well-respected hitting instructor. On his com-
pany’s website he states: “Hitting a baseball and teaching the 
Major League swing have been my lifelong endeavours.”
His mentor was Boston Red Sox great Ted Williams: 
“When I played for his Washington Senators in 1969, I did 
not know him. I had seen him play as a 13-year-old in the 
‘Yankee Stadium’, but I was a Yankee fan. What I can say is 
that he was as Big as Life. Everywhere he went, people fol-
lowed him. He had such charisma that people stared at him 
like he was a God.”
In the late 1990s, Ted Williams convinced Mike Epstein to 
go public with his knowledge on hitting. He wrote a letter, 
that is posted on Mike’s company website, that says: “I am a 
tough guy to please and impress, but I believe Mike compre-
hends and teaches the science of proper hitting as skilfully 
as anyone I have run across in all my years in baseball.”
This is the only public certification that Ted Williams ever 
made in his life.

During the time they shared in the Far East, future USBF 
President Dutch Fehring and Rod Dedeaux came to the 
conclusion that the world of baseball needed to be ruled by 
an organization that differed from FIBA. Their plan was 
founding the World Amateur Baseball Federation (WA-
BAF) and their idea was that Fehring was going to be the 
President and Dedeaux the Secretary.

Carlos Zecca had in the meantime revived the Amateur 
World Series. After a 7-year interruption, he hosted in his 

The IBAF does not recognize them officially, but during the time of 

FIBA President Carlos Zecca, tentative world tournaments for the 

young got started. The so-called Mundial Juvenil  (18 and Under) 

actually enjoyed a lot of success. The first edition was played in 

1956 in Mexico and the hosts claimed the title. The tournament was 

played for 9 more editions:

1957	 Mexico	 Mexico

1958	 Domincan Republic	 Dominican Republic

1960	 Venezuela	 Venezuela

1961	 Cuba	 Mexico

1970	 Venezuela	 Venezuela

1973	 Mexico	 Cuba

1974	 Venezuela	 Cuba

1977	 Argentina	 Venezuela

1978	 Venezuela	 Cuba

The first 18 and Under (or AAA) World Cup recognized by IBAF 

took place in 1981 in the USA. 

A Mundial Pre Infantil (9-10-11-12-year-old kids) was organized in 

1977 in Caracas and 3 editions of a Mundial Infantil were played in 

1977 (Mexico), 1978 (Honduras) and 1980 (Panama). 

The first 16 and Under (or AA) World Cup recognized by IBAF took 

place in 1989 in Japan and the first 12 and Under World Cup was 

held in 2011 in Chinese Taipei.

Mike Epstein in a Washington 

Senators uniform

Mike Epstein con el uniforme 

de los Washington Senators
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homeland Costa Rica a successful 10 team edition in 1961. 
Zecca, who was aware that FIBA had had little to do with 
the success of the demonstration game played in the 1964 
Olympics, still considered the accomplishment a success for 
baseball in general. 

Zecca was also aware of the fact his experience as FIBA 
President was not going to last for long, since he had been 
under fire for years. Other Central American countries ac-
cused him of ruling the organization only to fulfil his per-
sonal ambition and not in the interest of the game. Further-
more, he had not been able to involve the European countries 
that had agreed in 1955 (Spain was the first to participate) 
to send the European Champions to the Global World Series 
organized by the National Baseball Congress (NBC). Still, he 
was convinced he had one last thing to do before he could 
consider his 15-year experience as FIBA president over: 
bring the United States back into the Amateur World Series.

Rod Dedeaux convinced Dutch Fehring (by then the 
President of USBF) to stand by with the project of an alter-
native World Federation and convinced the American Col-
lege Coaches Association to field a team: “To me, participat-
ing was a do or die situation” said Dedeaux.

Playing a tournament in the Dominican Republic, a 
country occupied by the US Army in 1969, was definitely a 
bold idea. Hal Smeltzly was one of the coaches of the team 
and he later commented: “It was not just another tourna-
ment. It was a political event.”

He also recalled: “I can tell you, the crowd was not pro-
America.”

Cuba won a dramatic championship game against Team 
USA. As the teams left the field at the end of the game, the 
players and coaches probably didn’t realize they had just 
helped international baseball make it to the next level.

La Guerra Mundial tenía lugar lejos de Centroamérica y del 
Caribe. Hacía mucho tiempo que se practicaba el béisbol en 
los países de la zona y ahora aprovechaban cualquier ocasión 
para disputar partidos entre ellos. Mirando hoy hacia la déca-
da de los cuarenta del siglo pasado, parece que era muy im-
portante la presidencia de la FIBA, ya que daba la oportunidad 
de tomar el control de la organización de las Series Mundiales 
Amateurs. En realidad, a nadie le importaba que los Estados 
Unidos ya no tomaran parte en ella. Pero sí que representó 
una preocupación para el presidente Jorge Reyes ver cómo 
Cuba y su país natal, México, se retiraban de la competición 

Carlos Zecca was born in 1922 in 

the Region of Costa Rica known 

as Limón. He is the President 

of the International Federation 

who has remained in office for 

the longest time.

He has to be considered quite 

ahead of his time, since he had 

the clear goal of involving na-

tions from Europe and Asia in 

the Amateur World Series. In 

1953 he attended a meeting of 

the European Confederation in 

Antwerp (Belgium) and promoted the founding of an Asian Confe-

deration in 1954. In 1956 he got FIBA recognized by the IOC and in 

the same year he made his first attempt to organize a youth World 

Championship. The first edition of the then called Mundial Juve-

nil, was played in Mexico in 1956 and was organized for 3 straight 

years, and then in 1960 and 1961, though these editions have not 

been officially recognized by the organization.

In 1957 Zecca helped the Mexican team from Monterrey to be the 

first squad from outside the United States to compete in the Little 

League World Series. They would eventually win and create the le-

gend that recently became known worldwide thanks to the Disney 

motion picture  “The perfect game.”

Carlos Zecca died in February 2008 in San José.

Carlos Zecca nació en 1922 en la región de Costa Rica conocida como 

Limón. Es el presidente de la Federación Internacional que más 

tiempo ha permanecido en el cargo.

Tiene que ser considerada una persona muy adelantada a su tiempo 

al tener el claro objetivo de involucrar a las naciones de Europa y 

Asia en las Series Mundiales Amateurs. En 1953 asistió a la reu-

nión que celebró la Confederación Europea en Amberes (Bélgica) 

y  promovió la fundación de la Confederación Asiática en 1954. En 

1956 consiguió que la FIBA fuera reconocida por el COI y en el mis-

mo año hizo el primer intento de celebrar un Campeonato Mundial 

juvenil. La primera edición del entonces llamado Mundial Juvenil 

se jugó en México en 1956 y fue disputado durante 3 años consecuti-

vos, jugándose también en 1960 y en 1961, aunque esas ediciones no 

han sido reconocidas por la organización.

En 1957 Zecca ayudó al equipo mexicano de Monterrey a ser el 

primer combinado de fuera de los Estados Unidos que competía 

en las Series Mundiales de la Pequeña Liga. Finalmente conse-

guirían la victoria y crearon la leyenda que recientemente se ha 

hecho mundialmente conocida gracias a la película de Disney “El 

partido perfecto.”

Carlos Zecca murió en febrero de 2008 en San José.
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en protesta por las controvertidas decisiones arbitrales.
Pablo Morales de Venezuela asumió la presidencia en 

1946. En el mismo año, la Serie Interamericana (una compe-
tición para clubes, no para selecciones nacionales, en la que 
participaban los Sultanes de Monterrey de México, los All 
Cubans de Cuba, los Brooklyn Bushwicks de los Estados 
Unidos y la Cervecería Caracas de Venezuela) fueron la 
sombra de las Series Mundiales Amateurs en la zona, pero 
Morales hizo renacer el torneo en 1947, aunque Cuba per-
manecía aun alejado del mismo. 

Después de esta edición, Morales dimitió. Tenía en mente 
otro proyecto que le absorbía todas sus energías: la Serie del 
Caribe, que posteriormente se convertiría en las Series Mun-
diales del Caribe que hoy en día atraen a miles de aficionados 
cada mes de febrero. Morales presentó su proyecto de un 
torneo jugado por profesionales a la Confederación de Béisbol 
del Caribe (que tenía como países afiliados a Cuba, Panamá, 
Puerto Rico, y Venezuela) el 21 de agosto de 1948, y Cuba 
aceptó la organización de la primera edición en 1949. Al fi-
nal, la Serie se disputó hasta 1960, pero no en 1961 debido a 
que el béisbol profesional dejó de existir en Cuba después 
de la Revolución. Las Series Mundiales del Caribe volvieron a 
celebrarse a partir de 1970.

Chale Pereira de Nicaragua fue elegido presidente de la IBA 
e inmediatamente se llevó la edición de las Series Mundiales 
Amateurs de 1948 a su país. Incluso convenció a Cuba para que 
volviera a participar, pero tuvo que dimitir después de ver que 
en las Series Mundiales Amateurs de 1950 el resultado obteni-
do en el campo tuvo que cambiarse cuando se descubrió que 
Puerto Rico tenía jugadores profesionales en su alineación. 

Pablo Morales tomó el relevo de Pereira y organizó de 
nuevo las Series Mundiales Amateurs en 1951 (el año en que 
los Juegos Panamericanos fueron inaugurados, con el béisbol 
en su programa, en Buenos Aires, Argentina) y en 1952 an-
tes de dejar la silla de presidente al líder del emergente país 
en el béisbol: Carlos Manuel Zecca Sequeira de Costa Rica.

Carlos Zecca iba a ser una de las figuras más importantes 
en la historia del béisbol amateur. Hasta hoy, su papel solo ha 
sido reconocido en su país Costa Rica, donde Don Carlos per-
manece en la Galería del Deporte, de acuerdo con el escritor Ed-
win Pérez, “como uno de sus más distinguidos miembros.”

Zecca tenía la mente puesta en dos temas diferentes. No 
le gustaba como el béisbol había sido presentado en los Jue-
gos Olímpicos de Helsinki de 1952 (una demostración del 
béisbol finlandés) y le intrigaba que Bélgica, Francia, Italia, 

Alemania Occidental y España hubieran fundado la Fede-
ración Europea. Zecca comparó lo que se estaba haciendo en 
Europa con la manera en que estaba actuando la FIBA y con-
cluyó: “No estamos haciendo ningún esfuerzo en equipo.”

Cuando las naciones del Viejo Mundo demostraron que 
podían organizar un Campeonato de Europa en 1954, Don 
Zecca estaba listo para solicitar al Comité Olímpico Inter-
nacional (COI) que el béisbol tuviera un lugar allí.

El COI le respondió de manera formal, solicitando una re-
visión de los estatutos de la FIBA de manera que estos fueran 
“coherentes” con los reglamentos olímpicos. Zecca contestó 
de un modo aun más formal, garantizándoles que en cuestión 
de 2 años cualquier problema eventual estaría solucionado.

La carta y el activismo de Carlos Zecca, quien además 
inició (1956) una competición mundial para jugadores sub 
18 (Mundial Juvenil) y estuvo implicado en las Series Mun-
diales de la Pequeña Liga, convencieron al COI.

El béisbol fue admitido como deporte de demostración en 
los Juegos Olímpicos de Melbourne de 1956. Australia cono-
cía el béisbol desde hacía muchos años y los miembros del 
Comité Organizador de los Juegos Olímpicos habían sido 
testigos de las llamadas Series Japón-USA, organizada por 
el entrenador principal de la University of Southern Cali-
fornia California Rod Dedeaux y Nobuo Fujita, director de 
la Liga de Béisbol de 6 universidades.

Neville Pratt
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A pesar de su ausencia de la escena internacional, los Es-
tados Unidos estaban haciendo algunas actividades a favor 
del béisbol amateur. Principalmente esto se debía a Rod De-
deaux, quien a los 31 años de edad fundó la American As-
sociation of College Baseball Coaches (Asociación Ame-
ricana de Entrenadores de Béisbol Universitarios). Uno de 
los éxitos de la recién creada asociación fue colaborar para 
que el béisbol se convirtiera en un deporte de competición 
en los Juegos Olímpicos.

“Cuando estaba en la escuela secundaria,” declaró De-
deaux en una entrevista, “compartí concentraciones con 

muchos estudiantes japoneses. Siempre hablábamos de ju-
gar béisbol contra ellos.” Eran los años treinta, exactamen-
te cuando Leslie Mann hacía todos los esfuerzos posibles 
para colocar al béisbol dentro del programa olímpico. 

Melbourne acogió el partido de demostración entre un 
equipo de Estados Unidos formado por personal militar y 
Australia, con la mayoría de sus jugadores pertenecientes 
a la Claxton Shield de Western Australia. El equipo de USA 
ganó 11-5 delante de más de 100.000 espectadores. El pri-
mera base de Australia fue Neville Pratt, quien posterior-
mente se convertiría en presidente de la Federación Austra-
liana, primer presidente de la Confederación de Oceanía y 
vicepresidente de la IBA.

El sueño del béisbol olímpico era compartido por muchos. 
A principios de los años sesenta Fidel Castro habló a favor 
del juego: “Jugué béisbol cuando era estudiante, además de 
otros muchos deportes. El béisbol es el que tiene más pres-
tigio de todos. Como político, echo mucho de menos poder 
jugar al béisbol.”

Nada de lo que pudiera decir Fidel Castro influía en los 
Estados Unidos, pero Dedeaux fue haciendo todo lo posi-
ble para formar un equipo de cara a los Juegos Olímpicos de 
1964. La oportunidad estaba allí, los Juegos iban a celebrar-
se en Tokio y Dedeaux era conocido en Japón desde hacía 
más de diez años. Además, Fujita era muy influyente den-
tro del Comité Olímpico Japonés. Sin duda, Dedeaux tenía 
más problemas en su país. 

“No fue falta de ganas,” es el recuerdo de Richard Case, 
quien sería director de la Federación de Béisbol de los Esta-
dos Unidos (por sus siglas en inglés USBF). “Simplemente no 
teníamos organización.”

En 1961 se constituyó la Comisión Nacional del Béisbol Ame-
ricano, un movimiento audaz y necesario. La Ley del Deporte 
de 1978 estaba aun lejos y Estados Unidos necesitaba un 
órgano para interactuar con las organizaciones del béisbol 
amateur, tales como la National Association of Intercolle-
giate Athletes (NAIA) y la National Collegiate Athletic As-
sociation (NCAA). La USBF sería fundada (para “fomentar 
y promover la competición nacional e internacional en el 
béisbol”) recién en 1965.

Rod Dedeaux tenía la firme intención de formar un equi-
po para los Juegos Olímpicos de 1964 pero no creía que sería 
una tarea fácil de completar: “Solo nuestros sentimientos 
mantienen una posibilidad.”

La Comisión Nacional tenía su propio problema con Avery 

The European Federation had a strong relation with the National 

Baseball Congress in the 1950s

La Federación Europea tenía una estrecha relación con el Natio-

nal Baseball Congress durante los años cincuenta
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Brundage, el primer (y hasta 
ahora, el último) presiden-
te estadounidense del COI. 
Brundage, quien más tarde 
sería llamado Un sumo sacer-
dote del altar del Olimpismo, se 
oponía a los jugadores profe-
sionales en los Juegos Olím-
picos y estaba convencido 
de que no había jugadores 
de béisbol amateurs desde el 
momento en que las universi-
dades ofrecían escolarización 
a sus jugadores, y en su opi-

nión, esto era una manera de pagarles con dinero.
Brundage tenía ciertos puntos de vista que no serían bien 
vistos hoy en día. No escondía su admiración por la Alema-
nia Nazi (todavía en 1971 estaba convencido de que los Jue-
gos Olímpicos de 1936 habían sido “los mejores de la historia 
moderna”) y se opuso a la inclusión de las mujeres en las 
competiciones olímpicas: “Son ineficaces y desagradables.” 
Al mismo tiempo, fue reconocido por introducir la verifica-
ción de género.
Avery Brundage, quien había competido en los Juegos 
Olímpicos de 1912 en las disciplinas de pentatlón y decat-
lón, vivió los últimos años de su vida en Garmisch Parten-
kirchen (Alemania), donde murió en 1975.

La Comisión Nacional y la Asociación de Entrenadores es-
taban de acuerdo en apoyar a Dedeaux, quien pudo reunir 
un equipo de 19 jugadores y embarcarlos en la que fue lla-
mada Gira por el Lejano Oriente. La gira se inició con partidos 
amistosos contra algunos equipos de las universidades japo-
nesas y finalizó en Corea, donde se disputaron más partidos 
entre equipos de las universidades locales y de la Armada los 
Estados Unidos enclavada en los puertos de la región.
En Tokio, el equipo USA ganó a Japón 6-2 el 11 de octubre 
en el estadio Meiji-Jingu delante de 50.000 espectadores.
El conjunto norteamericano era un equipo lleno de talento 
y muchos de sus jugadores acabaron jugando béisbol pro-
fesional en las Grandes Ligas.
Mike Epstein tenía 21 años en ese momento y era el prime-
ra base y cuarto bate del equipo USA. “En realidad,” nos 
dice por teléfono desde su oficina en  Greenwood Village 
(Colorado). “Rod Dedeaux me dijo que tenía que estar se-
guro de que de entre todos, yo tenía que ser cuarto bate.”

Epstein jugaba para la Universidad de California en Berke-
ley, mientras que Dedeaux estaba entrenando a la Univer-
sity of Southern California: “Yo había tenido buenas actua-
ciones contra su equipo.”
Mike Epstein tuvo una carrera estelar en las Grandes Ligas, 
jugando 823 partidos con Baltimore, Washington, Oakland, 
Texas y California. Ganó las Series Mundiales de 1972 con los 
Oakland A’s y fue considerado el MVP en 1969 y 1972. El 
16 de mayo de 1969 conectó 3 home runs en un solo partido. 
Aun está convencido de que “Jugar a nivel internacional es 
gratificante, no cambiaría esa experiencia por nada. Cuando 
pienso que el béisbol se convirtió en deporte de medalla en 
1986, puedo decir que fuimos verdaderos pioneros.”
Epstein era amateur en aquel momento “El béisbol en la 
universidad no era tan competitivo como ahora. El nivel de 
salarios de los jugadores de las Grandes Ligas las ha hecho 
muy atractivas para los jugadores universitarios. Es claro, 
en una temporada yo ganaba el mismo dinero que algunos 
jugadores lo hacen hoy en día en 2 o 3 turnos al bate …”
Epstein recuerda muy bien a Rod Dedeaux: “Era muy di-

La IBAF no los reconoce oficialmente, pero durante la presidencia 

de Carlos Zecca en la FIBA, existieron varias tentativas de torneos 

mundiales para jóvenes. El llamado Mundial Juvenil (sub-18) fue 

un gran éxito. La primera edición se disputó en México en 1956 y 

los locales se hicieron con el título. El torneo se disputó en otras 9 

ocasiones:

1957	 México			   México

1958	 República Dominicana	 República Dominicana

1960	 Venezuela		  Venezuela

1961	 Cuba			   México

1970	 Venezuela		  Venezuela

1973	 México			   Cuba

1974	 Venezuela		  Cuba

1977	 Argentina		  Venezuela

1978	 Venezuela		  Cuba

La primera Copa del Mundo sub 18 (o AAA) reconocida por la IBAF 

tuvo lugar en 1981 en los Estados Unidos.

Un Mundial Pre-Infantil (niños de 9-10-11-12 años de edad) fue or-

ganizado en 1977 en Caracas y 3 ediciones del Mundial Infantil se 

jugaron en 1977 (México), 1978 (Honduras) y 1980 (Panamá). 

La primera Copa del Mundo sub-16 (o AA) reconocida por la IBAF 

tuvo lugar en 1989 en Japón y la primera Copa del Mundo sub-12 se 

celebró en el 2011 en China Taipéi.

Mike Epstein today

Mike Epstein en la actualidad
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námico, siempre optimista. Creo que fue un gran embajador 
para el béisbol.”
Epstein comparte otro recuerdo con nosotros: “Di un doble 
contra la pared y cuando estaba encima de la segunda base, 
el pitcher se giró y me saludó agachando la cabeza. Yo hice lo 
mismo … Aun tengo dudas de si seguí el protocolo correcto.”
En 1964 Japón era algo nuevo y sorprendente para un chico 
americano veinteañero. “¿Sabes qué? Yo no me imaginaba 
que los japoneses eran muy bajos. Muchos de nosotros me-
díamos por encima de 1,80m y la gente se paraba a mirarnos 
en la calle.”
Epstein es ahora un respetado instructor de bateo. En la pá-
gina web de su empresa afirma que “Batear una pelota y en-
señar el swing de la Gran Liga han sido los retos de mi vida.”
Su mentor fue el gran Ted Williams de los Boston Red Sox. 
“Cuando jugaba con sus Washington Senators en 1969, no 
le conocía. Yo le había visto jugar en el ‘Yankee Stadium’ 
cuando tenía 13 años, yo era un gran aficionado de los 
Yankees. Lo que puedo decir es que Ted era tan grande como 
la vida. Cualquier cosa que hacía, la gente le seguía. Tenía tal 
carisma que la gente lo miraba como si fuera Dios.”
A finales de los años noventa, Ted Williams convenció a 
Mike Epstein para que enseñara sus conocimientos de ba-
teo. Le escribió una carta que está en la web de la empresa 
de Mike y en la que se puede leer: “Soy un hombre difícil de 
complacer e impresionar, pero creo que Mike entiende y en-
seña la mejor manera de batear tan bien como nadie que me 
haya podido encontrar en mis años en el béisbol.”
Ésta es la única certificación pública que Ted Williams ha 

hecho en su vida.
Durante el tiempo que compartieron en el Lejano Oriente 

el futuro presidente de la USBF Dutch Fehring y Rod De-
deaux llegaron a la conclusión de que el béisbol mundial 
debía ser dirigido por una organización diferente a la FIBA. 
Su plan era fundar la World Amateur Baseball Federation ( 
Federación Mundial de Béisbol Amateur, WABAF) y su idea 
era que Fehring fuera el presidente y Dedeaux el secretario.

Al mismo tiempo, Carlos Zecca había hecho renacer las 
Series Mundiales Amateurs. Después de una interrupción de 
7 años, había organizado en 1961 en su Costa Rica natal 
una edición con 10 equipos que fue todo un éxito. Zecca, 
quien era consciente de que la FIBA había tenido poco que 
ver con el éxito del partido de demostración jugado en los 
Juegos Olímpicos de 1964, consideraba aun que había sido un 
triunfo para el béisbol en general. 
Zecca era también consciente de que su experiencia como 
presidente de la FIBA no iba a durar mucho tiempo, más 
aun cuando había sido criticado durante años. Otros países 
de América Central le acusaban de dirigir la organización 
solo para su interés personal y no por el bien del depor-
te. Además no había sido capaz de involucrar a los países 
europeos que habían acordado en 1955 (España fue la pri-
mera en participar) enviar al campeón europeo a las Global 
World Series (Series Mundiales Globales) organizadas por 
el National Baseball Congress (NBC). Aun así, estaba con-
vencido de que debía hacer una última cosa antes de poder 
considerar que su periodo de 15 años como presidente de 
la FIBA había finalizado: hacer que los Estados Unidos vol-
vieran a las Series Mundiales Amateurs.

Rod Dedeaux convenció a Dutch Fehring (presidente 
de la USBF por aquel entonces) de seguir con el proyecto 
de una Federación Mundial alternativa y consiguió que la 
Asociación Americana de Entrenadores Universitarios le 
ayudara a formar un equipo. “Para mí, la participación era 
una cuestión de vida o muerte” dijo Dedeaux.
Jugar un torneo en la República Dominicana, país ocupado 
por el ejército de los Estados Unidos en 1969, fue realmen-
te una idea audaz. Hal Smeltzly fue uno de los técnicos del 
equipo y comentó posteriormente: “No fue un torneo más. 
Fue un acontecimiento político.” Y remarcó “Te puedo asegu-
rar que la afición no estaba a favor de los norteamericanos.”
Cuba ganó una emocionante final contra el equipo USA. 
Mientras los equipos se retiraban del terreno de juego una 
vez finalizado el partido, los jugadores y los técnicos proba-
blemente no eran conscientes de que acababan de ayudar al 
béisbol internacional a subir de nivel.
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ABOVE: Australia played a demonstration game against the USA at the 1956 Melbourne Olympics. The event attracted an unexpected 

number of fans 

PREVIOUS PAGE: Former coach and baseball official Hal Smeltzly, interviewed in 1986, had a vivid memory of the 1969 Amateur World 

Series

ARRIBA: Australia jugó un partido de demostración contra USA en los Juegos Olímpicos de 1956 en Melbourne. El evento atrajo a un 

número inesperado de aficionados

PÁGINA ANTERIOR: El ex entrenador y directivo del béisbol Hal Smeltzly, entrevistado en 1986, tenía vivos recuerdos de las Series 

Mundiales Amateurs de 1969
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5
THE OLD WORLD

CLAIMS ITS ROLE 

EL VIEJO MUNDO

RECLAMA SU PROTAGONISMO

Italy organized the first Intercontinental Cup in 1973 to celebrate the 25th anniversary of their top League and 

indeed the tournament proved to be historical, as Italy became the first European team to beat the United States 

in an international competition

Italia organizó la primera Copa Intercontinental en 1973 para celebrar el 25 aniversario de su Liga y el torneo se 

convirtió en histórico al convertirse Italia en el primer equipo europeo en derrotar a los Estados Unidos en una 

competición internacional

I have a lot of memories regarding 1978. I had to go to Summer School because my marks in Mathematics were not 

good. Italy had that Paolo Rossi during the soccer World Cup in Argentina who made us all go crazy. And someone 

stole my moped at a game between the USA and Cuba of a baseball World Tournament that for us, in Italian, was 

called ‘il Mondiale’. Like in soccer.

 A friend of my parents explained to me that the tournament was not called World Cup, but that in fact it was a 

World Cup. He also told me a weird story of 2 World Federations and said it had happened because the Americans 

wanted to rule the World as always and the Europeans had fought it. I later would find out that there had indeed been 

2 World Federations, but the friend of my parents didn’t really know why.

Tengo muchos recuerdos del año 1978. Tenía que ir a la escuela de verano porque mis notas en matemáticas no habían 

sido buenas. Italia tenía a Paolo Rossi en la Copa del Mundo de Fútbol en Argentina y nos hizo enloquecer a todos. Y 

alguien me robó el ciclomotor en un partido entre USA y Cuba de un torneo mundial de béisbol que para nosotros, los 

italianos, era llamado ‘il Mondiale’. Como en fútbol.

Un amigo de mis padres me explicó que el torneo no se llamaba Copa del Mundo pero en realidad lo era. También me 

contó una extraña historia de 2 federaciones mundiales y me dijo que eso había ocurrido porque los americanos querían 

dominar el mundo como siempre y los europeos habían luchado contra ello. Años después descubrí que efectivamente 

habían existido dos federaciones mundiales, pero el amigo de mis padres no sabía realmente por qué.





As the new President of FIBA, Juan Isa (Netherlands Antil-
les) was convinced that, before his term, the organization had 
never really thought “about the world.” So his first goal for the 
1970 Amateur World Series was to stage a tournament in which 
countries from outside the Americas could also participate. Isa 
had a very strong relationship with the young and dynamic Vice 
President of the Italian Federation Aldo Notari and convinced 
him that it was time for Italy to perform at the world level. 
“When I mentioned the possibility in Italy,” was one of 
Aldo Notari’s favorite quotes “people stared at me as if I 
was going nuts.”

Notari himself was convinced it was the best idea and, to-
gether with Isa, went on to convince Gus Van der Heijden of 
The Netherlands. Italy and The Netherlands were, together 
with Belgium (the first to affiliate, in 1968, while Italy and 
The Netherlands were in conflict with the European Federa-
tion), the only European Countries affiliated to IBAF.

In 1986, after baseball became a medal sport in the Olym-
pics, Notari said: “The fact I convinced my peers in Italy 
and the Dutch Federation to participate in the 1970 World 
Cup really makes me proud. If we hadn’t done that, I think 
baseball would have never become an Olympic sport.” 
The 2 European teams and Canada did not perform particu-
larly well, but gave Isa a reason to fly to Dublin and meet 
Lord Killanin, the new President of the IOC.

“He told me straight that if I wanted to be considered, I 
needed to prove that we had a real World Cup.”

In 1971 Italy was back in the Series together with Canada, 
but that was still not the World Tournament Lord Killanin 
was talking of.

The 1972 Amateur World Series had been assigned to Nica-
ragua, where the President of the local Federation (FENI-
BA) Carlos García was determined to host an event that 
could change the history of International Baseball. 
García defined himself as: “A good friend of people in the 
Olympic Family” and had been partly educated in the Unit-
ed States. His English was fluent and he had very good re-
lations with representatives of countries in the Far East. In 
fact, 1972 was the first edition of the Amateur World Series 
that saw Japan participate. 
The tournament turned out to be the greatest baseball world 
event of the history of IBA, with 16 teams participating and 
record crowds at the games.

As Roger Panaye, in those times Secretary General of the 
European Confederation, wrote in 1974 for Baseball Mer-

cury, a British publication edited by Baseball Historian Wil-
liam Morgan from 1972 to 1989: “In a meeting held during 
the Munich Olympics, Lord Killenin showed his sympathy 
towards the idea of baseball becoming an Olympic sport.”

The success made García’s ambition grow. He was already 
a Member at Large of FIBA, but he believed he would make 
a good President, and hoped that the success of the tour-
nament would help him be elected during the Congress in 
Nicaragua. This naturally sparked controversy with Juan Isa.

“Isa was not a real sportsman” recalled during a telephone 
conversation in 2011 “He was more of a politician.”

On behalf of FIBA, Juan Isa accused García of diverting 
funds: “They are after the money” were his heavy words.
García said that the money Isa was talking about, a percent-
age on the revenues of the gates, had already been paid by 
FENIBA.

Osvaldo Gil, the then President of the Federation of 
Puerto Rico and future President of the National Olympic 
Committee, did not waste his words: “They didn’t pay.”
Gil added more: “I remember it as an excellent tournament 
and I remember FIBA undertook an investigation. I also 
know García has always denied it.”

Osvaldo Gil
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Roger Panaye in his article for Baseball Mercury gave an-
other version and mentions a “delay.” Panaye added: “Noth-
ing was said about the earthquake that destroyed Managua.”

The Amateur World Series finished on 5 December and 
on 23 December a terrible earthquake (a main shock of 
6.2 magnitude and 2 aftershocks of 5.2 and 5) killed 5,000 
people and left 250,000 homeless.  On 31 December, Ma-
jor League legend Roberto Clemente died in an attempt to 
bring aid to Nicaragua. His plane crashed just after takeoff 
and his body was never found.
Nicaragua would wear his 21 number on the sleeve of their 
uniform during the 1978 Series in Italy in Clemente’s memory.

The Congress hosted by Nicaragua featured over 30 Dele-
gates, representing countries that had never participated in 
decisions such as Korea, the Philippines and South Africa.
According to Roger Panaye, the FIBA Congress showed 
that: “The European countries were not welcome.” In 3 

days of discussions, the Congress could only make 2 deci-
sions: it was decided to also play the 1973 Amateur World 
Series in Nicaragua (a decision that still made Osvaldo Gil 
angry 4 decades later) and to move the elections to the Ex-
traordinary Congress of 1973, that was called in Curaçao, 
Netherlands Antilles. 

From Roger Panaye’s article we learn that just before the 
meeting started, delegates of West Germany, China, Nica-
ragua and the Philippines were informed they could not 
participate “without a specific reason.”
“It soon became evident” wrote Roger Panaye “that the 
Congress was employing the same tactics as in Nicaragua 
and it seems incredible to learn that after 3 days of discus-
sion not even the first item on the agenda was finished.”

I spoke to his brother Gaston (then a Member of the Techni-
cal Commission and a Supervisor for Europe) in 2011, when 
he was 85. Gaston Panaye’s most vivid memory of that meet-

Bruno Beneck was born in the Region of Piemonte (Italy) in 1915. A gifted athlete (track 

and field, basketball, soccer) and a war hero, he worked for Metro Goldwin Meyer and 

then became a TV and movie director.

He was one of the pioneers of modern baseball in Italy and was elected President of the 

Baseball and Softball Federation in 1968. 

His presence was quite prominent on the International scene. As the President of the 

European Confederation, he was one of the key figures in the founding of FEMBA. He 

hosted the first Intercontinental Cup in Italy and the very first World Championships 

(1978) played outside the Americas.

He played an important role in raising the IOC’s awareness of baseball, but after the 1984 

Olympics his star suddenly faded. He was accused of diverting funds from the Italian Fed-

eration budget and had to resign. He was never proved guilty, but his career was over. 

In 2001 he was named the Honorary President of the Italian Federation.

He died in 2003, after his name had been totally cleared.

Bruno Beneck nació en la región de Piamonte (Italia) en 1915. Un deportista dotado 

(atletismo, baloncesto, fútbol) y un héroe de guerra, trabajó para Metro Goldwyn Me-

yer y luego se convirtió en director de cine y televisión.

Fue uno de los pioneros del béisbol moderno en Italia y fue elegido presidente de la 

Federación de Béisbol y Sófbol en 1968. 

Tuvo una destacada presencia en la escena internacional. Como presidente de la Con-

federación Europea, fue una de las figuras clave en la fundación de la FEMBA. Fue el 

organizador de la primera Copa Intercontinental en Italia y del primer Campeonato 

del Mundo (1978) celebrado fuera de las Américas. 

Jugó un papel muy importante en el acercamiento entre el COI y el béisbol, pero después de los Juegos Olímpicos de 1984, su estrella se 

desvaneció de repente. Fue acusado de malversar fondos del presupuesto de la Federación Italiana y tuvo que dimitir. Nunca se probó su 

culpabilidad, pero su carrera quedó acabada.

En el 2001 fue nombrado presidente honorario de la Federación Italiana.

Murió en 2003, después de que su imagen y su nombre hubieran quedado totalmente limpios. 
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ing was: “The noise. There was so much noise coming from 
outside that we didn’t know what was going on.”

In an interview recorded in 1986 he explained: “When 
we got to point 5 on the agenda, we noticed that the elec-
tions were at point 21. So there was a motion by Canada to 
proceed to the elections and President Isa declared that the 
Congress was finished.”

Gaston Panaye passed away in January 2014. The Europe-
an Confederation remembered him through the words of Jan 
Esselman, the President at that time: “In the present time it is 
hard to understand how Gaston did such a tremendous job 
as Secretary General without the use of the new communica-
tion tools like mobile phones, internet and email.”

Hal Smeltzly, the former College and Team USA coach 
and by then an IBA consultant, has this memory of the Con-
gress: “A lot of closed door meetings.”
In an interview, Smeltzly also stated: “I do not use often the 
word corrupt, but that was corrupt.”

The Congress suspended Nicaragua for 1 year for the de-
layed payment and decided that the Amateur World Series 
was going to be played in Cuba, as previously decided.

The minutes of the Italian Federation Board of Directors 
provide the same version of events at the Congress as de-
scribed by Roger Panaye. Vice President Aldo Notari report-
ed to his peers that: “We need a totally different organization 
of baseball, internationally.”

The Board had unanimously (“President Beneck de-
serves our approval for the way he handled the problem” 

are the exact words) approved the idea of President Bruno 
Beneck to host an Intercontinental Cup in Italy. The minutes 
also say: “Italy will host a meeting with as many countries 
as possible participating. The reason for the meeting is to 
evaluate the possibility of leaving FIBA and founding a 
new World Federation.”

The Italian view was shared by many.
Dutch Fehring, the President of the United States Federa-
tion (USBF), affirmed: “If this is a World Federation, control 
should be passed around the World. Leadership has to come 
from all parts if we want to have a legitimate worldwide or-
ganization.”
Gaston Panaye added: “FIBA only considers Central and 
Latin American countries. We need an organization that also 
represents North America, Europe and Asia.”

This led to reconsidering a project of the 1960s: the World 
Amateur Baseball Federation (WABAF). 
On 8 September 1973, Dutch Fehring was elected President 
and the organization was named in Spanish Federación 
Mundial de Béisbol Amateur (FEMBA). The new organiza-
tion had 27 member countries, representing 3 Continents.
Gaston Panaye still believed after decades: “It was the only 
solution.”

The baseball world was definitely divided into 2. All of the 
Central American and Caribbean countries remained faith-
ful to Juan Isa.
“I didn’t feel like making my country join an organization that 
was not recognized by the IOC” commented  Osvaldo Gil dur-

Juan Isa Roger Panaye
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ing a telephone conversation in 2011.
The Netherlands were the only European nation to remain 
in FIBA: “That was because of the tie with the Netherlands 
Antilles” Gaston Panaye told me.

In 1973, 3 different international tournaments were played: 
the Intercontinental Cup (played in Italy during the first 
week of September, 8 teams), the FIBA Amateur World Se-
ries (played in Cuba from 25 November to 9 December, 8 
teams), the FEMBA World Championships (played in Nicara-
gua from  22 November to 5 December, 11 teams).

FEMBA was already thinking about the future and had 
scheduled the second Intercontinental Cup to be held in Cana-
da in 1975 and had plans for the next 2 World Championships: 
in 1974 in Florida and in 1976, to be played in Japan or Italy. 
Roger Panaye wrote in the Baseball Mercury: “The doors of 
FEMBA are wide open to all the Federations.”
However, something made the leaders of FEMBA reconsider 
their position. Fehring had made contact with MLB Com-
missioner Bowie Kuhn, who had organized a meeting with 
Lord Killenin in Dublin. Kuhn was proposing baseball as 
an Olympic Sport to the President of IOC.
Bowie Kuhn summarized the meeting in an interview: “He 
told me that my mission was hopeless. The Olympics were 
already complicated, they didn’t need a complicated sport 
like baseball. ‘Nobody understands it’, said the IOC Presi-
dent. And he laughed.”
Lord Killenin still had some advice: “If you want to have 
some hope, get rid of those 2 organizations.”

FEMBA went on to organize their World Championship in 
1974 and the Intercontinental Cup in 1975, while FIBA didn’t 
hold any events. At the end of 1974, Fehring left the seat of 
President to Carlos García and the new leader received an 
invitation from the President of the Pan American Sports Or-
ganization (PASO, or ODEPA in Spanish, Organización De-
portiva Panamericana) Mario Vázquez Raña, from Mexico. 

“I found out that baseball was trying to become an Olym-
pic sport, but I immediately realized that they didn’t have a 
chance with 2 different organizations ruling their world. So I 
organized a meeting in Mexico City in January 1976.”
Mario Vázquez Raña was not a baseball fan: “I think my 
role” he explained, “was to support the sports that were 
most loved by the people. And I saw that Baseball was ap-
preciated a lot by the people.”

Everybody supported the idea of merging for the sake of 
baseball, but there were too many candidates for the role of 

President. 
“Actually, the majority of the countries supported me” re-
called Carlos García. “But Vázquez Raña explained to me 
that Manuel González Guerra, as an IOC member, would be 
the best solution if we really wanted to pursue the goal of 
Olympic baseball.”
Guerra was not only influential in the Olympic Family; he 
was also a true baseball fan: “I started playing baseball as a 
kid” he explained in an interview. “Then I switched to soft-
ball because of some shoulder problems.”

A solution was found on 4 January. Guerra was elected 
President, with García covering a brand new position:  
Executive Vice President. Bruno Beneck was elected Vice 
President. 
“I must admit I admired Carlos García a lot for taking that 
step backwards. He did it for the sake of baseball” com-
mented Osvaldo Gil.

The tournament that celebrated the unification was the 
Amateur World Series, played in Colombia from 3 December  
through 19 December.

Como presidente de la IBA, Juan Isa (Antillas Holandesas) 
estaba convencido de que, antes de su mandato, la organi-
zación nunca había pensado realmente “en el mundo.” Por 
eso su primer objetivo en las Series Mundiales Amateurs de 
1970 era conseguir un torneo en el que pudieran participar 
también los países de fuera de América. Isa tenía una estre-
cha relación con el joven y dinámico vicepresidente de la Fe-

Gaston Panaye
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Bowie Kuhn was born in 1926 in Takoma Park 

(Maryland). He graduated from Princeton in Eco-

nomics with honors in 1945 and received a law de-

gree from the University of Virginia in 1947. 

After serving as a legal counselor to the Nation-

al League, he became the fifth Commissioner of 

Major League Baseball in 1969.

His 15 years in office were definitely turbulent. 

Kuhn is best known for his strong stance against ac-

tions that were “not in the interest of baseball.” This 

included many things, ranging from gambling to 

the use of drugs to unwise statements. Kuhn fined 

Ted Turner for having discussed in public the acqui-

sition of a player (Gary Matthews) after the Com-

missioner had asked owners to avoid talks about 

trades. Kuhn labeled Jim Bouton’s book “Ball Four” 

as “detrimental to baseball” but the work is now 

considered a classic. He barred Mickey Mantle and 

Willie Mays from baseball for their involvement in 

casino promotion. Both were reinstated by his suc-

cessor Peter Ueberroth. During Kuhn’s time base-

ball was involved in labor strikes (1981) and the end 

of the reserve clause. There was major controversy over outfielder Curt Flood (who wanted to refuse a trade and wrote to the Commissioner a letter 

with the famous phrase: “I do not feel I am a piece of property to be bought and sold”)  which was ruled by the Supreme Court in Kuhn’s favor. Even-

tually, in 1970, the Commissioner would agree with the Players Association to a trade veto rule (10/5) that was the premise to the era of free agency.

Kuhn was also the Commissioner who had the World Series play the first night game (October 13th 1971, with a record 61 million TV audience) 

and saw attendance gains grow from $23 to $45.5 million.

His involvement in the mission of making baseball an Olympic sport was fundamental. His close relationship with US President Ronald 

Reagan helped the International Federation get on the program of the 1988 Games in Seoul. 

Bowie Kuhn nació en 1926 en Takoma Park (Maryland). En 1945 se graduó de Princeton en Económicas con matrícula de honor y recibió la licen-

ciatura de Derecho en la Universidad de Virginia en 1947. 

Después de desempeñar el cargo de asesor jurídico de la Liga Nacional, se convirtió en el quinto comisionado de la Liga Mayor de Béisbol en 1969.

Sus 15 años en el cargo fueron, sin duda alguna, turbulentos. Kuhn es básicamente conocido por sus duras acciones en contra de aquello que “no 

tenía interés para el béisbol.” Esto incluía muchas cosas, desde las apuestas hasta el uso de drogas y declaraciones públicas improcedentes. Kuhn 

multó a Ted Turner por haber discutido en público la adquisición de un jugador (Gary Matthews) después de que el comisionado hubiese pedido 

a los propietarios que evitaran hablar sobre traspasos. Kuhn etiquetó el libro de Jim Bouton “Ball Four” como “perjudicial para el béisbol,” pero 

hoy en día esa obra está considerada un clásico. Dejó fuera del béisbol a Mickey Mantle y Willie Mays por su participación en la promoción de 

casinos. Ambos fueron readmitidos por su sucesor Peter Ueberroth. 

Durante el periodo de mandato de Kuhn el béisbol se vio envuelto en huelgas laborales (1981) y también se dio por acabada la cláusula de reserva.  

Hubo una gran controversia con el jardinero Curt Flood (que quería rechazar un traspaso y escribió una carta al comisionado con la famosa frase: 

“No creo que sea un pedazo de propiedad que se compra y se vende”), resuelta por la Corte Suprema a favor de Kuhn. Finalmente, en 1970, el 

comisionado pudo llegar a un acuerdo con la Player Association (Asociación de Jugadores) para crear la regla del veto al traspaso (10/5) que fue 

una premisa de la era de free agency (agentes libres).

Kuhn fue también el comisionado que tuvo el primer partido nocturno de las World Series (13 de octubre de 1971, con un récord de 61 millones 

de espectadores por televisión) y vio cómo la asistencia a los campos provocó un aumento de beneficios de los 23 a los 45,5 millones de dólares.

Su participación en el objetivo de conseguir que el béisbol fuera un deporte olímpico fue fundamental. Su estrecha relación con el presidente de 

los EE. UU. Ronald Reagan ayudó a la Federación Internacional a colocar este deporte en el programa de los Juegos de Seúl de 1988.

80 THE OLD WORLD CLAIMS ITS ROLECHAPTER 5



deración Italiana Aldo Notari y le convenció de que era el 
momento de que Italia compitiera a nivel mundial.

“Cuando yo mencioné la posibilidad en Italia” era una de 
las citas favoritas de Aldo Notari “la gente me miraba como 
si me estuviera volviendo loco.”

El propio Notari estaba seguro de que era la mejor idea, 
y junto con Isa, logró convencer a Gus Van der Heijden de 
Holanda. Italia y Holanda eran, junto a Bélgica (el primero 
en afiliarse en 1968 mientras Italia y Holanda tenían un con-
flicto con la Federación Europea), los únicos países europeos 
afiliados a la FIBA.

En 1986 después de que el béisbol se convirtiera en 
deporte oficial en los Juegos Olímpicos, Notari afirmó: “El 

hecho de convencer a mis compañeros y a la Federación 
Holandesa de participar en la Copa del Mundo de 1970 
me hace sentir realmente orgulloso. Si no lo hubiéramos 
hecho, creo que el béisbol nunca se hubiera convertido 
en un deporte olímpico.”

Los 2 equipos europeos y Canadá no tuvieron una actua-
ción particularmente buena, pero esto le dio a Isa la oportu-
nidad de volar a Dublín y entrevistarse con Lord Killanin, el 
nuevo presidente del COI. 

“Me dijo directamente que si quería que me tuvieran en 
cuenta, necesitaba demostrar que la competición era una ver-
dadera Copa del Mundo.” 

En 1971 Italia volvió a las Series juntamente con Cana-

Bruno Beneck and Manuel Guerra

Bruno Beneck y Manuel Guerra
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dá, pero aún no era el torneo mundial al que se refería 
Lord Killanin.

En 1972 las Series Mundiales Amateurs habían sido conce-
didas a Nicaragua, donde el presidente de la Federación lo-

cal (FENIBA) Carlos García estaba decidido a organizar un 
evento que cambiaría la historia del béisbol internacional. 
García se definía como “un buen amigo de la Familia Olím-
pica” y había recibido parte de su educación en los Estados 

Carlos García was born in Managua (Nicaragua) in 1931. He died in Managua in 2014. 

He graduated from the Military Academy in 1951 and served at the Panama Canal in 

1952. He returned home with the rank of Lieutenant and was assigned to Peru. There 

he started playing baseball.

After his return to Nicaragua, he worked in security for Richard Nixon in 1955, when 

the then Vice President of the United States of America visited Nicaragua. After this 

experience he attended classes in the United States at the FBI. After his return to Nica-

ragua he was assigned to the Guardia Nacional as a detective.

In 1956 he founded the Federación Nicaragüense de Béisbol Asociado (FENIBA) and 

then in 1959 the Olympic Committee of Nicaragua (Comité Olimpico Nicaragüense, 

CON). The same year he was elected as a Member at Large of the Federación 

Internacional Béisbol Amateur (FIBA).

In 1975 he succeeded Dutch Fehring as the President of the Federación Mundial de Béis-

bol Amateur (FEMBA), the alternative organization to FIBA, and became Executive Vice 

President of the Asociación Internacional Béisbol Amateur (AINBA) in 1976, after FIBA 

and FEMBA had merged. In 1980, while at the airport waiting for his flight to Japan, he 

was arrested by the Sandinista revolutionary police, who accused him of being a CIA 

agent trying to control international baseball. He was sentenced to 10 years, but released 

after 4 and a half because of poor health. After his liberation he went to the United States 

to get medical treatment. In the meantime he had been elected President of the AINBA. 

He returned to Nicaragua and served as Minister of Sport and later Minister of Immi-

gration. In 1993 he ran for the chair of President of the International Baseball Associa-

tion (IBA), but was beaten by Aldo Notari. 

His last assignment before retirement was the role of Secretary General of the Olympic Committee. In his later years he coordinated the 

project of a book on the history of sport in Nicaragua.

Carlos García nació en Managua (Nicaragua) en 1931. Murió en Managua en 2014. Se graduó de la Academia Militar en 1951 y prestó servicio 

en el Canal de Panamá en 1952. Regresó a casa con el rango de teniente y fue trasladado a Perú. Allí empezó a jugar al béisbol.

Después de regresar a Nicaragua, trabajó en la seguridad de Richard Nixon en 1955, cuando el vicepresidente de los Estados Unidos de Amé-

rica visitó Nicaragua. Después de esta experiencia asistió a clases en el FBI en los Estados Unidos. A su regreso a Nicaragua fue destinado a 

la Guardia Nacional como detective.

En 1956 fundó la Federación Nicaragüense de Béisbol Asociado (FENIBA) y en 1959 el Comité Olímpico Nicaragüense, CON. El mismo año 

fue elegido miembro vocal de la Federación Internacional de Béisbol Amateur (FIBA).

En 1975 fue el sucesor de Dutch Fehring como presidente de la Federación Mundial de Béisbol Amateur (FEMBA), la organización alternativa 

de la FIBA, y se convirtió en vicepresidente ejecutivo de la Asociación Internacional de Béisbol Amateur (AINBA) en 1976, después de la fu-

sión de la FIBA y la FEMBA. En 1980, mientras estaba en el aeropuerto esperando su vuelo a Japón, fue arrestado por la policía revolucionaria 

sandinista, quienes le acusaban de ser un agente de la CIA que intentaba controlar el béisbol internacional. Fue condenado a 10 años, pero 

fue liberado al cabo de 4 años y medio debido a su delicado estado de salud. Una vez dejado en libertad viajó a los Estados Unidos para recibir 

tratamiento médico. Entretanto había sido elegido presidente de la AINBA.

Regresó a Nicaragua donde fue nombrado ministro del Deporte y posteriormente ministro de Inmigración. En 1993 fue candidato a la presi-

dencia de la Asociación Internacional de Béisbol (IBA), pero fue derrotado por Aldo Notari.

Su último cargo antes de su jubilación fue el de secretario general del Comité Olímpico. En sus últimos años coordinó un proyecto de un libro 

sobre la historia del deporte en Nicaragua.
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Unidos. Hablaba inglés con fluidez y tenía muy buenas rela-
ciones con representantes de los países del Extremo Orien-
te. De hecho, la edición de 1972 fue la primera de las Series 
Mundiales Amateurs en la que participó Japón. 
El torneo fue el acontecimiento mundial más grande de la 
historia de la IBA, con 16 equipos participantes y récord de 
asistencia a los estadios.

Tal y como Roger Panaye, en aquella época secretario 
general de la Confederación Europea, escribió en 1974 
para la Baseball Mercury, una publicación británica edita-
da por el historiador del béisbol William Morgan entre los 
años 1972 y 1989: “En una reunión que tuvo lugar durante 
los Juegos Olímpicos de Múnich, Lord Killenin mostró su 
simpatía hacía la idea de que el béisbol se convirtiera en 
deporte olímpico.” 

El éxito hizo que la ambición de García creciera. En aquel 
momento era miembro vocal de la FIBA, pero estaba con-
vencido de que podía ser un buen presidente, y esperaba 
que el éxito del torneo le ayudara a ser elegido durante el 
Congreso de Nicaragua. Naturalmente, esto le hizo entrar 
en rivalidad con Juan Isa.

“Isa no era realmente un hombre de deporte”, recuerda 
García en una conversación telefónica de 2011. “Era más bien 
un político.”

En nombre de la FIBA, Juan Isa acusó a García de malver-
sar los fondos de la organización “A ellos solo les interesa el 
dinero” fueron sus duras palabras.
García dijo que el dinero del que Isa estaba hablando, un por-

centaje sobre la venta en las taquillas, ya había sido pagado 
por la FENIBA.

Osvaldo Gil, presidente por aquel entonces de la Federa-
ción de Puerto Rico y futuro presidente del Comité Olímpico 
Nacional, no malgastó palabras: “Ellos no pagaron.”
Gil añadió: “Lo recuerdo como un excelente torneo y recuer-
do que la FIBA abrió una investigación. También sé que Gar-
cía siempre lo ha negado.”

Roger Panaye en su artículo para Baseball Mercury dio 
otra versión y mencionó un “retraso.” Panaye añadió: “No 
se dijo nada acerca del terremoto que destruyó Managua.”

Las Series Mundiales Amateurs finalizaron el 5 de diciem-
bre y el 23 de diciembre un terrible terremoto (un primer 
movimiento de magnitud 6.2 y dos réplicas de 5.2 y 5) mató 
a 5.000 personas y dejó a 250.000 sin hogar. El 31 de diciem-
bre, el legendario jugador de las Grandes Ligas Roberto Cle-
mente murió al intentar llevar ayuda a Nicaragua. Su avión 
se estrelló justo después de haber despegado y su cuerpo 
nunca fue encontrado. 
Nicaragua llevaría el número 21 en la manga de los uni-
formes durante las Series de 1978 en Italia en memoria de 
Clemente.

Al Congreso de Nicaragua acudieron más de 30 delega-
dos, representando algunos de ellos a países que nunca ha-
bían participado en la toma de decisiones, tales como Corea, 
las Filipinas y Sudáfrica.
Según Roger Panaye, en el congreso de la FIBA se observó 
que “Los países europeos no éramos bien recibidos.” En 3 
días de discusiones, el Congreso solo llegó a tomar 2 deci-
siones: se acordó jugar de nuevo las Series Mundiales Ama-
teurs de 1973 en Nicaragua (una decisión que hace que Os-
valdo Gil esté enojado aún hoy cuatro décadas más tarde) y 
trasladar las elecciones al Congreso Extraordinario de 1973 
que se convocó en Curasao, Antillas Holandesas.

Del artículo de Roger Panaye sabemos que justo antes de 
iniciarse la reunión, los delegados de Alemania Occiden-
tal, China, Nicaragua y las Filipinas fueron informados de 
que no podrían participar “sin darles una razón concreta.” 
“Pronto se hizo evidente”, escribe Roger Panaye, “que en el 
Congreso se empleaban las mismas tácticas que en Nicara-
gua y parece increíble ver que después de 3 días de discu-
sión ni siquiera el primer punto del orden del día se había 
concluido.”

Hablé con su hermano Gaston (en aquel momento miem-
bro de la Comisión Técnica y supervisor para Europa) en 

Mario Vázquez Raña
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2011, cuando tenía 85 años. El recuerdo más vívido que tie-
ne Gaston Panaye de aquella reunión es: “El ruido. Había 
tanto ruido fuera que no sabíamos lo que estaba pasando.”

En una entrevista realizada en 1986 explicó “Cuando 
llegamos al punto 5 del orden del día, nos dimos cuenta 
de que las elecciones eran el punto 21. Así que hubo una 
moción de Canadá para que se procediera a las elecciones 
y en aquel momento, el presidente Isa declaró que el Con-
greso había finalizado.”

Gaston Panaye falleció en enero de 2014. La Confede-
ración Europea lo recordó a través de las palabras de Jan 
Esselman, el presidente en aquel momento: “En esta época 
es difícil entender cómo Gaston llevó a cabo tan tremenda 
labor como secretario general sin el uso de las nuevas herra-
mientas de comunicación como teléfonos móviles, Internet 
y correo electrónico.”

Hal Smeltzly, exentrenador universitario y del equipo 
USA, y en aquella época consultor de la IBA, tiene su recuer-
do del Congreso: “Muchas reuniones a puerta cerrada.”
En una entrevista, Smeltzly también declaró: “Yo no uso 
a menudo la palabra corrupto, pero aquello fue corrup-
ción.” El Congreso sancionó a Nicaragua durante 1 año 
por el retraso en el pago y decidió que las Series Mundiales 
Amateurs se disputaran en Cuba, tal y como se había deci-
dido previamente.” 

El acta de la Junta de Directores de la Federación Italiana 
nos proporciona la misma versión de los hechos tal como los 
describe Roger Panaye. El vicepresidente Aldo Notari infor-
mó a sus compañeros que “necesitamos una organización de 
béisbol totalmente diferente a nivel internacional.”

La Junta aprobó por unanimidad ("El presidente Beneck 
merece nuestra aprobación por la forma en que afrontó el 
problema" son las palabras exactas) la idea del presidente 
Bruno Beneck de organizar una Copa Intercontinental en 
Italia. En el acta también se puede leer: “Italia acogerá una 
reunión con la participación de todos los países posibles. 
El motivo de tal reunión es evaluar la posibilidad de dejar 
la FIBA y fundar una nueva Federación Mundial.”

El punto de vista italiano era compartido por muchos.
Dutch Fehring, presidente de la Federación de los Estados 
Unidos (por sus siglas en inglés, USBF), afirmó: “Si esto 
es una federación mundial, el control debe pasar a tenerlo 
todo el mundo. El liderazgo debe provenir de todas las par-
tes si queremos tener una organización mundial legítima.”
Gaston Panaye añadió: “La FIBA solo tiene en cuenta a los 

países de Latinoamérica y 
América Central. Necesita-
mos una organización que 
también represente a Améri-
ca del Norte, Europa y Asia.” 
Esto dio lugar a reconside-
rar un proyecto de los años 
sesenta: la World Amateur 
Baseball Federation (Fede-
ración Mundial de Béisbol 
Amateur, WABAF).
El 8 de septiembre de 1973 
Dutch Fehring fue elegido 
presidente y la organiza-
ción se nombró en español 

como Federación Mundial de Béisbol Amateur (FEMBA). 
La nueva organización tenía 27 países afiliados que repre-
sentaban a 3 continentes.
Gaston Panaye todavía creía después de décadas que 
“Fue la única solución.”

El béisbol mundial estaba definitivamente dividido en 2. 
Todos los países de Centroamérica y del Caribe se mantu-
vieron fieles a Juan Isa.
“Yo no quería que mi país se uniera a una organización que 
no era reconocida por el COI”, comentó Osvaldo Gil en 
una conversación telefónica en 2011.
Holanda era el único país europeo que permanecía en la 
FIBA. “Esto se debía a su relación con las Antillas Holan-
desas”, me explicó Gaston Panaye.

En 1973 se disputaron 3 torneos internacionales dis-
tintos: la Copa Intercontinental (jugado en Italia durante 
la primera semana de septiembre, 8 equipos), las Series 
Mundiales Amateurs de la FIBA (jugado en Cuba del 25 de 
noviembre al 9 de diciembre, 8 equipos) y el Campeonato 
del Mundo de la FEMBA (disputado en Nicaragua del 22 
de noviembre al 5 de diciembre, 11 equipos).

La FEMBA ya estaba pensando en el futuro y había pro-
gramado una segunda Copa Intercontinental para disputar-
se en Canadá en 1975 y tenía planes para los 2 siguientes 
Campeonatos del Mundo: en 1974 en Florida y en 1976 a dis-
putarse en Japón o Italia.
Roger Panaye escribió en el Baseball Mercury: “Las puer-
tas de la FEMBA estaban completamente abiertas a todas 
las federaciones.”
Sin embargo, algo provocó que los líderes de la FEMBA re-

Dutch Fehring
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consideraran su postura. Fehring había entrado en contac-
to con el comisionado de la Liga Mayor de Béisbol Bowie 
Kuhn, quien había organizado una reunión con Lord Ki-
llenin en Dublín. Kuhn propuso al presidente del COI 
que el béisbol fuera un deporte olímpico.
Bowie Kuhn resumió la reunión en una entrevista: “Me 
dijo que mi misión era imposible. Los Juegos Olímpicos 
eran ya complicados, y no necesitaban un deporte compli-
cado como el béisbol. ‘Nadie lo entiende’ dijo el presiden-
te del COI.  Y se echó a reír.”
Lord Killenin aun así tenía un consejo: “Si quiere tener al-
guna posibilidad, deshágase de esas dos organizaciones.”

FEMBA siguió adelante con la organización del Campeo-
nato del Mundo en 1974 y la Copa Intercontinental en 1975, 
mientras que la FIBA no celebró ninguna competición. Al 
final de 1974, Fehring cedió la silla de presidente a Carlos 
García y el nuevo líder recibió una invitación del presiden-
te de la Organización Deportiva Panamericana (ODEPA) 
Mario Vázquez Raña de México.

“Me había enterado de que el béisbol estaba intentando 
convertirse en un deporte olímpico, pero inmediatamente 
me di cuenta de que no tenían ninguna posibilidad con dos 
organizaciones diferentes gobernando su mundo. Por eso or-
ganicé una reunión en Ciudad de México en enero de 1976.”
Mario Vázquez Raña no era un aficionado del béisbol 
“Pienso que mi papel”, explicó, “era apoyar a los deportes 
que son más queridos por el público. Y veía que el béisbol 
le encanta a mucha gente.”

Todo el mundo apoyaba la idea de fusionar las dos orga-
nizaciones para el bien del béisbol, pero había demasiados 
candidatos para el cargo de presidente.
“En realidad, la mayoría de los países me apoyaban”, re-
cuerda Carlos García. “Pero Vázquez Raña me explicó que 
Manuel González Guerra, como miembro del COI, sería la 
mejor solución si el objetivo que realmente perseguíamos 
era que el béisbol fuera olímpico.”
Guerra no solo tenía influencia en la Familia Olímpica, sino que 
además era un verdadero aficionado al béisbol “Empecé a ju-
gar al béisbol cuando era un niño”, explicó en una entrevista. 
“Tuve que pasarme al sófbol por una lesión en el hombro.”

El 4 de enero se encontró una solución: Guerra fue elegi-
do presidente, con García en un nuevo puesto: vicepresi-
dente ejecutivo. Bruno Beneck fue elegido vicepresidente.

“Debo admitir que admiro mucho a Carlos García por 
haber sabido dar un paso al costado. Lo hizo por el bien 

The 1972 Amateur World Series made history because they ac-

tually saw 3 Continents participate. In the image we can already 

see the attempt to call the competition a world championship

Las Series Mundiales Amateur de 1972 pasaron a la historia de-

bido a que participaron equipos de 3 continentes. En la imagen, 

podemos ver el intento de denominar a la competición un cam-

peonato del mundo

del béisbol”, comentó Osvaldo Gil. 
El torneo que consagró la unificación fueron las Series 

Mundiales Amateurs, jugado en Colombia del 3 al 19 de 
diciembre.
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6
THE INTERCONTINENTAL CUP 

LA COPA INTERCONTINENTAL

Lázaro Valle of Cuba highlighted the 1989 Intercontinental Cup when he threw an 8 inning perfect game against Korea. 

Valle struck out 13 in his effort

El cubano Lázaro Valle destacó en la Copa Intercontinental de 1989 cuando lanzó un juego perfecto de 8 entradas 

contra Corea. Valle consiguió un total de 13 strike outs tras sus esfuerzos 





The Intercontinental Cup was born in 1973. The early 1970s 
were the years in which the European Countries were fight-
ing against the way the International Federation had been 
organized until that time.

Italian Federation President Bruno Beneck had the feel-
ing that the Latin American countries were not in favour 
of Europe as a member of the international baseball com-
munity and the Secretary General of the European Confed-
eration Roger Panaye was even more direct stating that: 
“FIBA was never more than a Caribbean Affair with Cuba 
as chief spokesman.”

When the alternative international body FEMBA was 
born, Beneck took his chance and organized the first ever 
Intercontinental Cup in Italy. It was an 8 team tournament, 
with the hosts Italy, Japan, Puerto Rico, United States, 
Nicaragua, Canada, Chinese Taipei and Argentina par-
ticipating. Japan won the 1973 edition of the tournament. 
Puerto Rico finished second and Team USA claimed the 
bronze. The tournament earned a spot in the history of 
baseball in Italy, since the hosts defeated Team USA (6-5 
in 10 innings) for the first time since they appeared on the 
World scene in 1970.

Another edition (Canada 1975) was organized by FEM-
BA. The USA claimed the gold medal, with Japan finish-
ing in second place and Nicaragua claiming the bronze. 
When FIBA and FEMBA merged into AINBA, the Intercon-
tinental Cup remained a major event for the International 
Federation.

Cuba participated for the first time in 1979 (they were the 
hosts) and immediately claimed the gold medal.

Later the tournament became a test event for the IBAF 
World Cup and in recent years has lost most of its impor-
tance, having become an invitational tournament. In fact, 
after the 2006 edition was played in Chinese Taipei, no In-
tercontinental Cup was played in 2008.

The last edition of the Intercontinental Cup was played in 
Chinese Taipei in 2010. Cuba confirmed their dominance 
and claimed their eleventh gold medal of 17 editions of the 
tournament. The European teams proved to be pretty good, 
as The Netherlands claimed the silver medal (their second 
in a row) and Italy defeated the hosts Chinese Taipei for the 
bronze, earning their first ever medal on the World Stage.

A total of 10 countries have claimed a medal in the Inter-
continental Cup during the history of the competition: Cuba, 
Japan, USA, South Korea, Australia, The Netherlands, 
Puerto Rico, Nicaragua, Chinese Taipei, Dominican Re-
public and Italy. Cuba hosted it a record 4 times, followed 
by Canada (3), Italy, Spain and Chinese Taipei (2). Nica-
ragua, Belgium, Puerto Rico and Australia all hosted the 
Cup once.

La Copa Intercontinental nació en 1973. Los primeros años 
de los setenta fueron aquellos en los que los países europeos 
estuvieron luchando contra el modo en que la Federación 
Internacional se había organizado hasta aquel momento.

El presidente de la Federación Italiana Bruno Beneck te-
nía la sensación de que los países latinoamericanos no es-
taban a favor de que Europa formara parte de la comuni-
dad del béisbol internacional y el secretario general de la 
Confederación Europea Roger Panaye fue aún más directo 
declarando “La FIBA no es más que un asunto del Caribe 
con Cuba como portavoz.”

Cuando surgió la alternativa internacional en la forma de 
la FEMBA, Beneck aprovechó la oportunidad y organizó 
la primera Copa Intercontinental en Italia. La competición 
fue de 8 equipos, con la participación de los locales Italia, 
Japón, Puerto Rico, Estados Unidos, Nicaragua, Canadá, 
China Taipéi y Argentina. Japón ganó la edición de 1973, 
con Puerto Rico segundo y USA medalla de bronce. El tor-
neo se ganó un puesto en la historia del béisbol en Italia, al 
derrotar los locales a USA (6-5 en 10 entradas) por primera 
vez desde su aparición en la escena mundial en 1970.

La FEMBA organizó otra edición: Canadá 1975. USA con-
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siguió la medalla de oro, con Japón en el segundo puesto y 
Nicaragua en el tercero.

Cuando la FIBA y la FEMBA se fusionaron en la AINBA, 
la Copa Intercontinental permaneció como el evento interna-
cional más importante de la Federación Internacional.

Cuba participó por primera vez en 1979 (cuando fueron los 
anfitriones) e inmediatamente se hizo con la medalla de oro. 

Posteriormente el torneo se convirtió en un “test event” 
(torneo preparatorio) de la Copa del Mundo IBAF y en los úl-
timos años ha perdido gran parte de su notoriedad, convir-
tiéndose en un torneo por invitación. De hecho, después de 
la edición del 2006 disputada en China Taipéi, no se jugó 
otra Copa Intercontinental en el 2008.

La última edición de la Copa Intercontinental se cele-
bró en China Taipéi en 2010. Cuba confirmó su dominio 
y se hizo con la 11ª medalla de oro en las 17 ediciones del 
torneo. Los equipos europeos demostraron estar en buena 
forma, con Holanda proclamándose subcampeón (era la 
segunda vez consecutiva en la que quedaba en segundo 
lugar) e Italia derrotando a los locales China Taipéi para 
llevarse el bronce y ganar por primera vez una medalla en 
el contexto mundial.

Un total de 10 países han conseguido colgarse una me-
dalla en la historia de la Copa Intercontinental: Cuba, Japón, 
Estados Unidos, Corea del Sur, Australia, Holanda, Puer-
to Rico, Nicaragua, China Taipéi, República Dominicana 

e Italia. Cuba organizó un total de 4 veces la competición, 
seguida de Canadá (3), Italia, España y China Taipéi (2). 
Nicaragua, Bélgica, Puerto Rico y Australia albergaron 
una vez la Copa.

Sal Varriale tied the game between Italy and the USA with a home run (Sal Varriale personal collection)

Sal Varriale empató el partido entre Italia y USA con un home run (Colección privada de Sal Varriale)

YEAR	HOST	 CHAMPIONS	 2ND PLACE	 3RD PLACE	

1973	 Italy		 Japan	 Puerto Rico	 USA

1975	 Canada	 USA	 Japan	 Nicaragua

1977	 Nicaragua	 South Korea	 USA	 Japan

1979	 Cuba	 Cuba	 Japan	 USA

1981	 Canada	 USA	 Cuba	 Dominican Rep.

1983	 Belgium	 Cuba	 USA	 Chinese Taipei

1985	 Canada	 Cuba	 South Korea	 Japan

1987	 Cuba	 Cuba	 USA	 Japan

1989	 Puerto Rico	 Cuba	 Japan	 Puerto Rico

1991	 Spain	 Cuba	 Japan	 Nicaragua

1993	 Italy		 Cuba	 USA	 Japan

1995	 Cuba	 Cuba	 Japan	 Nicaragua

1997	 Spain	 Japan	 Cuba	 Australia

1999	 Australia	 Australia	 Cuba	 Japan

2002	 Cuba	 Cuba	 South Korea	 Dominican Rep.

2006	 C. Taipei	 Cuba	 Netherlands	 Chinese Taipei

2010	 C. Taipei	 Cuba	 Netherlands	 Italy

THE INTERCONTINENTAL CUP PAST WINNERS
GANADORES DE LA COPA INTERCONTINENTAL
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ABOVE: The All Star team at the 1973 Intercontinental Cup

(Sal Varriale personal collection)

NEXT PAGE: Lourdes Gourriel is considered one of the greatest hitters in the history of international baseball. During the 1989 Inter-

continental Cup he earned MVP honors with a .435 batting average

ARRIBA: El equipo All Star de la Copa Intercontinental de 1973

(Colección privada de Sal Varriale)

PÁGINA SIGUIENTE: Lourdes Gourriel está considerado como uno de los más grandes bateadores de la historia del béisbol internacional. 

Ganó el trofeo al MVP durante la Copa Intercontinental de 1989 con un promedio de bateo de .435
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The last 2 editions of the Intercontinental Cup were played (2006 and 2010) in Chinese Taipei. Cuba won both tournaments

Las 2 últimas ediciones de la Copa Intercontinental se disputaron en China Taipéi (2006 y 2010). Cuba ganó ambos torneos
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The 2010 edition 

was an unprece-

dented success for  

European teams: 

The Netherlands 

claimed their sec-

ond silver medal 

in a row and Italy 

defeated the hosts 

Chinese Taipei to 

earn a historical 

bronze medal
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La edición de 2010 

tuvo un éxito sin 

precedentes para 

los equipos euro-

peos: Holanda se 

proclamó subcam-

peón por segunda 

vez consecutiva 

e Italia derrotó al 

equipo anfitrión Chi-

na Taipéi y ganó una 

histórica medalla de 

bronce
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7
THE OLYMPIC DREAM

BECOMES REALITY

EL SUEÑO OLÍMPICO SE 

CONVIERTE EN REALIDAD

Robert Smith served as the President of the International Baseball Association from 1981 to 1993

Robert Smith fue presidente de la International Baseball Association desde 1981 hasta 1993

The drive from St. Louis to Greenville is really smooth. As I looked out of the car window along the Interstate 70, the 

countryside of Illinois painted in the colours of Autumn immediately reminded me of the places where I grew up. Of 

course, there are some differences between Emilia Romagna (Italy) and the American Midwest. For instance, you don’t 

get to see many buffaloes back home.

Every time I see animals that look exotic to me the kid I have inside takes control. So, as I saw buffaloes that were close 

to my hotel, I definitely got excited.

 I had been planning the meeting with Robert Smith for over a year. I was convinced the core of the book was going 

to be written at the end of this meeting. Nevertheless, the first question I asked him was: Are these buffaloes wild? 

But I was immediately back to the twenty-first century as Doctor Smith answered: “There must be a farm 

somewhere close…”

El viaje desde St. Louis hasta Greenville es realmente tranquilo. Mientras miraba a través de la ventanilla del coche a 

lo largo de la Interestatal 70, los campos de Illinois pintados con los colores del otoño me recordaron enseguida a los 

lugares donde crecí. Indudablemente, hay ciertas diferencias entre la Emilia Romagna (Italia) y el Medio Oeste Ameri-

cano. Por ejemplo, no se suelen ver búfalos en Italia.

Cada vez que veo animales que me parecen exóticos, aparece el niño que llevo dentro. De manera que cuando vi 

búfalos cerca de mi hotel, me entusiasmé enormemente.

Había estado planificando la reunión con Robert Smith desde hacía más de un año. Estaba convencido de que 

la parte central del libro se escribiría tras esa reunión. Sin embargo, la primera pregunta que le hice fue: “¿Estos 

búfalos son salvajes?”

Pero la respuesta del doctor Smith enseguida me devolvió al siglo XXI: “Debe de haber alguna granja cerca de aquí…”
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 The description I had found of Greenville College was “a 
small, conservative, protestant College located in rural south-
ern Illinois.” The description goes on, but sounds like a sur-
prising world apart, to me and any other European who may 
have believed in all those movies about life on Campus inside 
American Colleges. At Greenville College “Students sign a 
lifestyle statement agreeing not to drink alcohol or smoke.” 
Through his commitment to Greenville College, Doctor 
Robert Smith had become involved with the National As-
sociation of Intercollegiate Athletics (NAIA), an organization 
born in 1940 as the Association of Intercollegiate Basketball 
that had then added baseball in 1956. Today NAIA is not 
as large as the NCAA, but still serves over 60,000 student 
athletes in approximately 300 colleges and universities. 
Smith keeps repeating: “I have always been so fortunate to 
be in the right place at the right time.” And this must be true, 
as he was first asked to serve as an officer for the NAIA Base-
ball organization and then later to represent the NAIA on the 
United States Baseball Federation (USBF) Board of Directors.

As the President of USBF, Smith attended the AINBA meet-
ing in Italy in 1978 and understood that the situation was not 
going to be easy to manage. Everybody was talking about 
uniting for the sake of amateur baseball, but the international 
association of baseball for amateurs wasn’t even capable of 
taking a meeting to its proper end, let alone agreeing on who 
was going to be the next president. AINBA was the result of 
a merger that had been technically completed in January of 
1976 but probably had not been entirely digested. The coun-
tries of Central America and the Caribbean thought that 
Manuel González Guerra from Cuba (a well-respected 
member of the IOC) was still the right man to lead the or-
ganization, but the countries of North America, Asia, and 
Europe had their mind set on Carlos García, whom they 
considered a man from Central America (he was a Nicara-
guan native) with a view that was closer to theirs. 

It can be said that 1978 was a frantic year for AINBA, but 
also one of great promises. The organization got its recogni-
tion from the IOC. It was a formal act (after all, FIBA had 
already been recognized in 1956 and then had merged into 
AINBA), but nobody wanted to face the challenge of trying 
to speed up a bureaucratic decision, so it was a formal act 
welcomed with great relief. Also, the IOC had granted the 
organization of the 1984 Olympics to the city of Los Angeles, 
one of the greatest baseball cities in the world. Furthermore, 
President Jimmy Carter that year signed a Congressional act 

known as the USA Amateur Sports Act, that made the United 
States Olympic Committee the chief governing organiza-
tion for amateur sport in the United States of America.

AINBA had taken international baseball competition out-
side the Americas with the 1978 World Championship being 
held in Italy, but that alone was not necessarily going to get 
Olympic recognition from the IOC. In a graduate thesis on 
The historical background to Olympic demonstration baseball, 
Thomas Arnold Hicks wrote: “The relationship that existed 
between the Olympic Games and amateur baseball prior to the 
1984 Olympiad was a brief and unfamiliar one. The IOC was 
not aware of the immense popularity of baseball worldwide.” 
In 1978, the mission of AINBA was very clear, if ever base-
ball should become an Olympic sport, now was the time: an 
extraordinary Congress for the sake of developing a strategy 
to get baseball in the Olympics was needed.

The leaders of AINBA were creative people, full of ideas, 
but their dreams required money and the organization was 
basically broke financially.
Rod Dedeaux, the most successful collegiate baseball coach 
of all times, shared their dream and, in his opinion, he knew 
the man who could help: Los Angeles Dodgers owner and 
president, Peter O’Malley. 
“We went to lunch” recalled Dedeaux a few years later. 
“And Peter O’Malley has always told me that it was the 
most expensive lunch of his life.”
“Rod was the leader of the effort and I immediately signed 
up” confirmed Peter O’Malley through an email.

Greenville College dedicated their baseball field to Robert Smith 

El Greenville College dedicó su campo de béisbol a Robert Smith
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AINBA wanted baseball in the 1984 Olympics as a gold 
medal sport or at least as a demonstration sport. For this to 
even be a possibility, the International Olympic Commit-
tee had to agree first on having demonstration sports dur-
ing the 1984 Olympic Games. In the 1976 and 1980 Games, 
the IOC hadn’t allowed any demonstration competitions.
Peter Ueberroth, the CEO of the Organizing Committee, was 
trying to make room for demonstration sports in an attempt 
to revive the Olympics. The Olympic Movement had in fact 
suffered huge setbacks. In Mexico, during the 1968 edition, 
U.S. sprinters Tommie Smith and John Carlos had been ex-
pelled from the Village by IOC President Avery Brundage 
for showing their support to Black Power during the medal 
ceremony. In 1972 in Munich (Germany) the Black September 

Palestinian terrorist attack had killed 11 Israeli athletes. The 
1976 Games in Montreal (Canada) had been an economic fi-
asco and the 1980 Olympics in Moscow (in those days the 
U.S.S.R.) were already being threatened by boycotts from the 
United States and several other nations.
Ueberroth’s Games were destined to become the first to-
tally financed privately and nobody could oppose his de-
sire to add demonstration sports or to pick the sports the 
organizers believed would best suit and help to make the 
1984 Games successful.

Peter O’Malley and the Los Angeles Dodgers stepped for-
ward and offered to assist the USBF in hosting a 1979 Ex-
traordinary Congress of AINBA in Los Angeles. As the pres-
ident of the USBF, Robert Smith recalled: “This was my first 

Robert E. Smith was born in 1936 and grew up in Dallas. The nick-

name “Ish” comes from his background. In those days in Texas kids 

used a tricky language (known as Dog Latin or Pig Latin) to commu-

nicate. The way Robert Smith was pronounced reminded other peo-

ple of the name of the biblical character Ishmael. The nickname was 

later shortened to “Ish.”

Smith graduated from Greenville College (Illinois) in 1957 and 

worked as a Physical Education Instructor and a sports coach, finding 

the greatest satisfaction in baseball. In 1975 he was on the coaching 

staff of Team USA for the Intercontinental Cup.

Elected to the Board of the National Association of Intercollegiate Ath-

letics (NAIA) in 1970, he was chosen to represent the Association on the 

Board of the United States Baseball Federation (USBF) in 1973 and was 

elected Secretary-Treasurer of the UBF in 1975. In 1976 he became Pres-

ident of the NAIA and in 1978 he was elected President of the USBF.

He became involved in International Baseball in 1979, when (as the 

President of the USBF) he hosted the International Federation, at this 

time still called the Asociación Internacional de Béisbol Amateur 

(AINBA), Extraordinary Congress in Los Angeles, that would even-

tually lead to the admission of baseball to the 1984 Games. In 1980 he 

was elected Chairman of the AINBA Olympic Baseball Committee.

In 1980 he became the acting President of AINBA as the elected President Carlos García had been imprisoned in his home country Nicaragua. 

He was confirmed in the office of AINBA’s President in 1981. The AINBA Congress changed the name of the organization into International 

Baseball Association (IBA) in 1984. In 1993 he did not candidate for another term and became the President of Greenville College.

His time as International Federation President is full of accomplishments, the most important being the status of medal sport in the Olympics 

that baseball obtained on 13 October 1986. For his efforts, Ish Smith was a recipient of the Olympic Order. 

Smith was elected to the NAIA Hall of Fame as a coach. The NAIA Baseball Coaches Executive Committee created the “Robert E. Smith Achieve-

ment Award” for baseball coaches and administrators, and Greenville College baseball team plays home games on the “Robert E. Smith” field. 

Ish Smith retired in 1998. He still lives in Greenville and works with the Fellowship of Christian Athletes, a non-profit organization based 

in Kansas City (Missouri) that uses the influence of coaches and athletes as a means of Christian evangelism. In 2018 Robert Smith lost his 

wife Joanna, whom he had married in 1957.

Robert Smith during a ceremonial first pitch

Robert Smith durante un “lanzamiento de honor”
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major baseball leadership with international responsibility.”
On this occasion, Smith had a chance to get to know the 
most influential people in AINBA better: Manuel González 
Guerra, Carlos García and the Italian Federation President 
Bruno Beneck: “I felt like the new kid on the block, to be 
honest” commented Smith. The leaders did however, like 
this kid, since they appointed him Chairman of the AINBA 
Olympic Committee (given the responsibility of imple-
menting the strategy of getting baseball into the 1984 Olym-
pic Games). In early 1980, when this Committee met in Los 
Angeles, Carlos García had started campaigning to hope-
fully be elected President of AINBA. Obviously, his moves 
were not appreciated by Guerra.

As AINBA leaders around the world started to think about 

the upcoming elections, an idea began to emerge among 
leaders from several countries: Guerra (who was President 
of the Cuban Olympic Committee and the Cuban Federa-
tion and had been involved in the organization since the late 
1950s) might be elected as the Honorary President of the Or-
ganization and García the President.

In García’s homeland Nicaragua the late 1970s were very 
complicated years. President Anastasio Somoza Debayle 
had left the country in 1979 and had found shelter in Para-
guay, after President Jimmy Carter (who considered Somo-
za a dictator) had denied him asylum in the United States. 
Days after Somoza had left, the Sandinista National Libera-
tion Front (named after Alfredo Sandino, who had opposed 
the United States occupation in the 1930s) established a revo-

Carlos García (left) and Manuel González Guerra 

Carlos García (izquierda) y Manuel González Guerra
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lutionary Government. In May of 1980, Carlos García was 
ready to fly to Japan, where they were organizing the first 
ever World Championships to be played in Asia. At the airport 
in Managua, he was arrested by the Government police. He 
wasn’t even put to trial: after his charges were read in a mere 
45 minutes, he was sentenced to 10 years in prison.
Adolfo Marenco Corea, in 2011 the President of the Base-
ball Federation of Nicaragua (or FENIBA), explained in an 
email: “Mr. García was a detective in the Guardia Nacional. 
After the 1979 revolution, the Revolutionaries judged all of 
the people who belonged to the dictatorship.”

I spoke to Carlos García on the phone. He showed a vivid 

memory of those days and shared his feelings: “You do not 
know me personally, but you can ask all the people who 
know me. I was never involved in politics.”
So how was it possible they arrested you? “After a revolu-
tion, all the people who do not stand for the revolution are 
found guilty.”
The charges against García varied from being a member 
of CIA (trying to control International Baseball) to being a 
member of the Contras, the various groups that opposed the 
Sandinistas.
In September 1980, a Sandinista commando ambushed and 
killed Anastasio Somoza in Asuncion, Paraguay. 

Peter O’Malley was born in 1937 in Brooklyn (New York). He is the 

son of long time Dodgers owner Walter O’Malley. 

His baseball career began in 1962 as Director of Dodger Town, the 

team Spring Training facility in Vero Beach (Florida). In 1965 he 

became General Manager of the Spokane Indians in the AAA Pa-

cific Coast League. He moved to the Major League club as Director 

of Stadium Operations and later became Executive Vice President. 

In 1970 he took over the presidency of the Dodgers from his father 

and became owner after his father’s death in 1979. In 1998 he sold 

the team to Rupert Murdoch; the deal was worth over $300 million. 

He left behind a mostly respected, and seldom emulated, manage-

rial style known as the Dodger Way. He used to treat his staff to 

ice cream at 2.00 pm every day that the Dodgers were in first place, 

and to overseas trips in the off-season after particularly success-

ful years.

Without his financial support baseball would never have been chosen 

as a demonstration sport in the 1984 Olympic Games in Los Angeles. 

But his contribution to the development of the game is not only limited to that. Peter O’Malley provided a generous donation for the construction 

of China’s first baseball facility (Dodger Stadium) in the coastal city of Tianjin. He also funded the building of the O’Malley baseball fields in 

Corcaigh Park in Clondalkin, West Dublin (Ireland), considered the main home of Irish baseball. 

Peter O’Malley is still deeply involved in the U.S. Little League programme.

Peter O’Malley nació en 1937 en Brooklyn (Nueva York). Es hijo del que fue durante muchos años propietario de los Dodgers, Walter O’Malley. 

Su carrera en el béisbol empieza en 1962 como director de Dodger Town, las instalaciones del equipo para Spring Training en Vero Beach 

(Florida). En 1965 se convierte en el mánager general de los Spokane Indians de la Pacific Coast League AAA. Pasó al club de la Liga Mayor 

como director de operaciones de estadio y posteriormente se convirtió en vicepresidente ejecutivo. En 1970 tomó la presidencia de los Dodgers 

de manos de su padre y se convirtió en el propietario cuando éste murió en 1979. En 1998 vendió el equipo a Rupert Murdoch; el acuerdo se 

cerró por más de 300 millones de dólares. Dejó tras de sí un estilo de gestión muy respetado y pocas veces imitado, conocido como “Dodger 

Way” (la manera Dodger). Invitaba a un helado a su personal a las 14:00 siempre que los Dodgers encabezaban la clasificación, y a viajes en el 

exterior en invierno cuando la temporada había resultado particularmente satisfactoria.

Sin su apoyo económico, el béisbol nunca hubiera sido un deporte de demostración en los Juegos Olímpicos de Los Ángeles de 1984. Pero su 

contribución al desarrollo del deporte no se limita a eso. Peter O’Malley hizo una generosa donación para la construcción del primer campo 

de béisbol en China (el Dodger Stadium) en la costera ciudad de Tianjin. También sufragó la construcción de los campos de béisbol O’Malley 

en Corcaigh Park en Clondalkin, Dublín Oeste (Irlanda), considerado como el cuartel central del béisbol irlandés. 

Peter O’Malley continúa estando muy involucrado en el programa norteamericano de la Liga Menor.
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García’s arrest was a shock to the world of International 
Baseball, but at the same time was also a possible opportunity 
for some. Bruno Beneck thought he would be the best possi-
ble alternative to García as President and started campaigning.
“He asked for the support of the USA” recalled Smith. “And 
I told him that the USA baseball officials had nothing against 
his candidacy.” But when Smith got to Japan for the AINBA 
Congress, a surprise was awaiting him. The countries from 
Asia and the Americas did not want Beneck as President: 
“They very clearly told me that they didn’t appreciate the 
way Beneck had campaigned, offering financial help to the 
poorer Federations in exchange for loyalty.”

The Central American and Caribbean countries wanted 
the Congress to elect García even though he was in prison. 
Joined by Asia and even a few of the European Federations, 
the plan was to elect Smith first Vice President to act as Presi-
dent. Had he not accepted, they were ready to present their 

own Latin American candidate.
“In fact,” remembered Osvaldo Gil, then President of 

the Federation of Puerto Rico, “our aim was to elect García 
anyway because we thought it could get him out of prison.” 
The strategy did not work.

Robert Smith, after consulting with his own advisors, ac-
cepted the new role and was committed to doing anything 
possible to get Carlos García out of prison. “Actually” 
commented Smith, “our actions probably hurt Carlos more 
than they helped, because they were seen by the Nicara-
guan government as our organization and the USA trying 
to influence their country’s policy.”

Following this election, Beneck felt that he had been be-
trayed by many of his colleagues, and immediately left the 
Congress hall. But a few minutes later he returned, went to 
the microphone, and demanded a “point of personal privi-
lege.” He then began a very emotional speech about how he 

Amateur baseball organizations in the USA show AINBA their support for Olympic baseball. Robert Smith is on the right, Rod 

Dedeaux is the third from the right

Organizaciones de béisbol amateur de USA muestran a la AINBA su apoyo al béisbol olímpico. Robert Smith está a la derecha. Rod De-

deaux es el tercero desde la derecha
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was the one really qualified to be AINBA’s president, and 
Bob Smith was inexperienced and not the man for the job. 
He pointed out that he had faithfully served baseball almost 
as long as Smith had been alive.

When the IBA Congress convened in the summer of 1981 
it was obvious to the world baseball leaders that García 
was not going to be released from prison, so at the Intercon-
tinental Cup in Canada, the AINBA Congress elected Robert 
Smith President and the more experienced Bruno Beneck 
as First Vice President.
Smith was very honest when asked about the relationship 
with Bruno Beneck: “I cannot say we had a good relation-
ship. Actually, for the four-year period from 1980 until 1984, 
Mr. Beneck wrote many letters against me and sent them 
to baseball leaders throughout the world, stating that I was 
not the right man for the job.”

Despite the controversy between the two leaders, the work 
of AINBA had to be done and it was actually performed with 
success. The 1982 Congress in Seoul (South Korea) inaugu-
rated the Honours Programme (a yearly recognition that IBAF 
never stopped awarding). It included the Umpire of the Year, 
Baseball Executive of the Year, Corporate Executive of the 
Year, and the Coach of the Year awards. A Committee was 
put in charge of this Honours programme and at the same time 

AINBA created a Technical Committee, a Youth Committee 
and an Umpiring Committee, all actively overseeing their re-
spective areas of administration. The Youth Committee, under 
Smith’s guidance began to develop the annual AAA and AA 
World Youth Tournaments. AINBA also signed the first ever 
sponsoring contract of the organization with Rawlings for 
an official baseball for all world tournaments. In 1983, newly 
elected Secretary of AINBA, Cas Pielak (Canada) started the 
IBA World Baseball magazine. But all of the gains mentioned 
above would not be remembered as important, were it not for 
yet another accomplishment that was soon to occur.

After extensive lobbying by world baseball leaders, the or-
ganizers of the 1984 Olympics decided that baseball (together 
with men’s and women’s tennis) was going to be a demon-
stration sport at the Los Angeles Games. Initially, the tourna-
ment was to be limited to 4 teams, but more lobbying helped 
AINBA take the number of teams involved to 8, in order to 
represent at least 3 Continents (America, Asia and Europe).
As good as this news was to the baseball world, there 
wouldn’t have been much to celebrate if once again Peter 
O’Malley hadn’t guaranteed the Los Angeles Organizing 
Committee that the Los Angeles Dodgers would insure the 
financial support of the baseball games.

“We guaranteed against losses because I was confident 

Cas Pielak Bruno Beneck
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that the games in Dodger Stadium would be successful” 
stated Peter O’Malley.
“I believe O’Malley supported us so much” commented 
Robert Smith, “because we didn’t go after his money pri-
marily, we went after his heart. He became convinced that 
baseball becoming an Olympic sport was critical to the con-
tinued growth of the game worldwide, and that now was 
the time to try and make that happen, and with that came 
his generous financial support.”

The Los Angeles Olympics were a great success for base-
ball, even though Cuba (the biggest amateur power in 
baseball joined the U.S.S.R. in boycotting the event) didn’t 
participate. The games drew a total of 385,000 spectators, 
averaging 48,000 per game. Only track and field and soccer 
had better attendance.
John Hall wrote for The Register about the enthusiasm of 
the crowds at Dodger Stadium: “The largest, loudest, regu-
lar season crowd in the 22-year history of this history mak-
ing ball park.”
Juan Antonio Samaranch, the IOC President since 1980, was 
quoted as follows: “The success of baseball in Los Angeles 
convinced me: baseball can be a medal sport.”

With the advent of the 1984 Olympic baseball games, Rod 
Dedeaux had seen his youth dream come true. As Coach 
of the 1984 USA Olympic baseball team, of course he had 
hoped and expected to win the gold medal. He had selected 
a formidable team, helped by the fact that MLB Commis-

sioner Bowie Kuhn had ruled that any player selected by 
the National Team would be able to sign a professional con-
tract only after the Olympics. Even when Team USA lost 
the final to Japan, Dedeaux had reasons to celebrate, for the 
success of these games were even more important to Coach 
Dedeaux than winning was.

With the success of the ‘84 baseball games being so great, 
when AINBA started to fear that baseball could possibly not 
be a demonstration sport at the 1988 Seoul Olympics (bad-
minton had been lobbying pretty successfully), US President 
Ronald Reagan extended his support through MLB Com-
missioner Bowie Kuhn. A letter hand signed by Reagan was 
carried by Smith and Kuhn to South Korea’s Blue House 
(their Presidential Mansion) expressing his hope for baseball 
being in the ‘88 Olympics, and shortly thereafter the Seoul 
Olympic Organizing Committee selected baseball over bad-
minton as one of two demonstration sports. 

Looking back on the history of international baseball fol-
lowing the ‘84 Olympic Games, things were about to change 
rapidly. The Congress held in Cuba in 1984 approved the 
change of the name of the organization to the International 
Baseball Association (IBA) and the organization displayed 
a new logo.
“We thought that as a name AINBA was not really market-
able and many failed to even pronounce the name of our 
organization correctly” recalled Robert Smith. “The move 
was recommended by the Executive in 1983 and the Con-

The campaign to make baseball an Olympic sport started when Peter 

O’Malley hosted in Los Angeles the extraordinary Congress of AINBA

La campaña para el ingreso en los Juegos Olímpicos se inició cuando Peter 

O’Malley albergó en Los Ángeles el Congreso Extraordinario de la AINBA

Rod Dedeaux (right) was appointed manager of Team USA for 

the 1984 Olympics

Rod Dedeaux (derecha) fue designado mánager del equipo USA 

para los Juegos Olímpicos de 1984
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gress then approved the change in 1984.”
The most important thing that happened during the ‘84 
Congress in Cuba was the re-election of Robert Smith as 
the President of the organization and the new slate of of-
ficers who would serve with Smith for the next four years.
“Going into the Congress in Cuba, Bruno Beneck and Os-
valdo Gil were both candidates for the president of AINBA, 
running against me,” remembered Smith.

Gil, whom I interviewed when he was 79, had different 
memories: “I never was against Smith. On the contrary, I 
had understood he was not going to run again and that he 
felt I could be a very good candidate. He actually spoke of 
myself and Cas Pielak from Canada.”
So, you did not candidate for the presidency? “I have 
held different positions in my sports career, but I was 
never a candidate. You know, I am not the type of guy 
who goes out shaking hands and collecting votes.” 
But were you actually a candidate? “I arrived in Cuba con-
vinced that they wanted me as the new President. Even Bruno 
Beneck of Italy told me I could make a very good President.”
Then what happened? “Smith told me he was actually run-
ning for President. I was kind of surprised but thought that 

it was OK for me. As I said, I was not against him. How 
could I be? I was the President of his Technical Commis-
sion. I very much enjoyed serving in sports organizations, 
but I never fell in love with the position. I even resigned as 
the President of the Olympic Committee of my country, be-
cause I had the feeling that former President German Riek-
hoff was trying to use me.” 
Osvaldo Gil finished expressing a lot of pride: “The only 
thing that will survive me, is my reputation.”

So Robert Smith was confirmed as President, while Ichi-
ro Yamamoto of Japan was elected first Vice President and 
Aldo Notari of Italy was elected second Vice President. Cas 
Pielak of Canada was again elected Secretary General and 
Gil was confirmed as the Head of the Technical Commission.
Bruno Beneck’s international career was over. He probably 
could not accept the fact his Vice President in Italy was now 
ranked internationally higher than him. 
“Notari was a happy surprise. He had always worked behind 
the scene, more involved in the technical aspects than the politi-
cal issues. But this was the beginning of a very distinguished 
career of international leadership for Aldo,” said Smith.

Smith recalled one more surprise memory from the Cuban 

Robert Smith and other members of the AINBA Executive meet Fidel Castro

Robert Smith y otros miembros del Ejecutivo de la AINBA se reúnen con Fidel Castro
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congress of 1984. “Bruno Beneck later wanted to talk to me. 
He said that he hadn’t behaved properly towards me and 
that he was sorry for that. I believe it takes a good man to do 
that. It was the last time I was to see Bruno Beneck, but I was 
so happy that our association could end on a pleasant note.”
After the elections, the IBA headquarters were moved from 
Greenville, Illinois to Indianapolis (Indiana) and the or-
ganization hired its first staff. David Osinski was selected 
as the Executive Director.

During his many trips to Cuba and his excellent working 
relationship with the baseball and Olympic leaders in Cuba, 
Robert Smith had developed a good relationship with Fidel 
Castro, who was giving his support to the project of making 
baseball a medal sport in the Olympics. This surprising friend-
ship made the press in the United States curious. On 26 Octo-
ber 1984, USA Today wrote a story about Castro being offered 

a tryout by the New York Giants and quoted Smith as saying: 
“I told him that there are some people from my country who 
wished he would have signed that professional contract…his-
tory might have gone another way. He laughed.”

Historian John M. Merriman of the Yale University re-
published an Essay about Castro’s baseball career (“I really 
cannot assess Fidel’s baseball skills. I suspect that they were 
pretty good, but not top level” wrote the Charles Seymour 
Professor of History in an email), but his Colleague Roberto 
González Echevarría, Professor of Hispanic and Comparative 
Literature, wrote in his book ‘The pride of Havana - a history 
of Cuban baseball’: “Fidel Castro was never scouted by any 
Major League team and is not known to have enjoyed the kind 
of success in baseball that could have brought a scout’s at-
tention to him (…) There is no record that Fidel Castro ever 
played, much less starred, on any team.”

Robert Smith (left) and Aldo Notari (right) were key figures of the Olympic campaign

Robert Smith (izquierda) y Aldo Notari (derecha) fueron figuras clave en la campaña Olímpica
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As well as stories of Fidel Castro, Smith had also got the 
attention of the media. He was named “Baseball’s number 
one lobbyist” by the Chicago Sun Times and “Baseball hot 
gospeller” by the press in Australia.

After almost eighty years of campaigning by world base-
ball officials, on 13 October 1986 it was made official by the 
IOC that baseball would become a medal sport starting in the 
1992 Olympics in Barcelona. Manuel González Guerra came 
out of the IOC meeting to break the news to the five IBA of-
ficers who were present in Lausanne, Switzerland, awaiting 
the decision of the International Olympic Committee.
Carlos García, who had been released from prison in 1984 
due to health problems and had gone to the United States 
to be treated, commented: “This is all I wanted, I am not 
looking for any revenge.”
Fidel Castro expressed his satisfaction: “I knew we could do 
it the moment I saw the North Americans cooperate.”
Aldo Notari said: “It is difficult to describe how I feel, 
we have just reached the goal we have been fighting for 
throughout our lives. It is the same kind of joy a father ex-
periences when he has his first son.”

The 1992 Olympics were open to professional players in 
all sports had the IBA chosen to allow them in the first Gold 
Medal Olympic tournament. 
“Well, the Games were open to pros since 1988” recalled 
Smith “We thought about it, but then realized we wouldn’t 
have been ready for 1992. And amongst us, there were a lot 
of die-hard amateurs.”

Robert Smith continued as IBA President for another 
term. During those years, he created the President’s Diamond 
Club, a fund raiser through which members were contribut-
ing $ 25,000 a year to the IBA. He negotiated a deal with 
the Japanese company Mizuno, replacing Rawlings as the 
official baseball for IBA competitions.
After the successful 1992 Olympics, Smith decided that his 
days of leadership in baseball should come to an end: “I 
had been named President of the Greenville College, so I 
thought I needed to spend more time there. I didn’t want 
to be a shadow President. I had seen so many leaders fall 
in love with the fringe benefits that come with international 
sports leadership, and back in the 1980s I had determined 
that when it’s over, it’s over and I would not accept a position 
as past president or honorary president or anything of that 
nature. I was very happy and left with a lot of wonderful 
memories and many great friends.”

La descripción que había encontrado de Greenville Colle-
ge era “una pequeña universidad conservadora y protestan-
te localizada en la zona rural del sur de Illinois.” La descrip-
ción continuaba, pero sonaba como un sorprendente mundo 
aparte para mí y para los otros europeos que habíamos creí-
do en aquellas películas que hablan de la vida dentro de los 
campus de los colleges americanos. En Greenville College “Los 
estudiantes firman una declaración en la que se comprome-
ten a llevar un estilo de vida, sin alcohol ni tabaco.”

Por medio de su compromiso con Greenville College, el 
doctor Robert Smith se involucró en la National Association 
of Intercollegiate Athletics (Asociación Nacional de Atletis-
mo Interuniversitario , por sus siglas en inglés NAIA), una 
organización que nació en 1940 como Association of Inter-
collegiate Basketball (Asociaicón Interuniversitaria de Balon-
cesto) y que había agregado el béisbol en 1956. Actualmente 
la NAIA no es tan extensa como la NCAA, pero aún acoge a 
60.000 estudiantes deportistas en aproximadamente 300 co-
lleges y universidades.

Smith no deja de repetir: “Yo siempre he sido muy afortuna-
do por estar en el lugar preciso en el momento preciso.” Y debe 
ser verdad, ya que primero le solicitaron que desempeñara un 
cargo directivo en la organización de béisbol de la NAIA y 
posteriormente que representara a la NAIA en la comisión di-
rectiva de la Federación de Béisbol de Estados Unidos (USBF).

Como presidente de la USBF, Smith asistió a la reunión de 
la AINBA en Italia en 1978 y entendió que la situación no 
sería fácil de administrar. Todo el mundo hablaba de la uni-
dad por el bien del béisbol amateur, pero la asociación inter-
nacional del béisbol amateur no era capaz de conducir una 
reunión hasta el final, y mucho menos de decidir quién iba 
a ser el siguiente presidente. La AINBA era el resultado de 
una fusión que se había completado técnicamente en ene-
ro de 1976, pero que probablemente no se había digerido 
completamente. Los países de América Central y del Caribe 
pensaban que Manuel González Guerra de Cuba (un res-
petado miembro del COI) era la persona indicada para lide-
rar la organización, pero los países de Norteamérica, Asia 
y Europa se habían decidido por Carlos García, quien era 
considerado un hombre centroamericano (era oriundo de 
Nicaragua) con un punto de vista más cercano al de ellos. 

Se puede decir que 1978 fue un año frenético para la AINBA 
pero también un año de grandes promesas. La organización 
obtuvo su reconocimiento del COI. Fue un acto formal (al fin 
y al cabo, la FIBA había sido reconocida en 1956 y ahora se 
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Ronald Reagan supported 

baseball as a demonstration 

sport in the 1988 Olympics 

with this letter

Ronald Reagan dio apoyo con 

esta carta al béisbol como de-

porte de demostración en los 

Juegos de 1988
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había fusionado en la AINBA), pero nadie quería enfrentarse 
a intentar acelerar una decisión burocrática, de modo que fue 
un acto formal recibido con gran alivio. Además, el COI ha-
bía concedido la organización de los Juegos Olímpicos de 1984 
a la ciudad de Los Ángeles, una de las grandes ciudades del 
béisbol en el mundo. Por otra parte, el presidente Jimmy 
Carter había ratificado en el Congreso la Ley del Deporte Ama-
teur de los Estados Unidos, que convertía al Comité Olímpico 
de los Estados Unidos en el órgano de gobierno del deporte 
amateur en los Estados Unidos de América.

La AINBA había llevado la competición internacional de 
béisbol fuera de las Américas con el Campeonato del Mundo 
de 1978 disputado en Italia, pero ese hecho aislado no iba a 
conseguir el reconocimiento olímpico del COI. En una tesis 
doctoral titulada “Los antecedentes históricos del béisbol 
de demostración olímpica,” Thomas Arnold Hicks escri-
bió: “La relación que existía entre los Juegos Olímpicos y el 

béisbol amateur antes de las Olimpiadas de 1984 fue breve 
y poco conocida. El COI no era consciente de la inmensa 
popularidad del béisbol en el mundo.”
En 1978, el objetivo de la AINBA era muy claro. Si el béis-
bol podía convertirse en un deporte olímpico, ahora era el 
momento: se necesitaba un congreso extraordinario en aras 
de desarrollar una estrategia para que el béisbol entrara en 
los Juegos Olímpicos.

Los líderes de la AINBA eran gente creativa, llena de 
ideas, pero sus sueños necesitaban dinero y la organización 
estaba prácticamente en la quiebra financiera.
Rod Dedeaux, el entrenador de béisbol universitario más 
laureado de todos los tiempos, compartía sus sueños y, en su 
opinión, conocía al hombre que los podía ayudar: el propie-
tario y presidente de Los Angeles Dodgers, Peter O’Malley.
“Nos fuimos a comer” recordó Dedeaux unos años des-
pués. “Y Peter O’Malley siempre me ha dicho que fue la 

Robert E. Smith nació en 1936 y creció en Dallas. Su apodo “Ish” 

proviene de los días en que era un jovenzuelo. Durante esa época en 

Texas los niños usaban un lenguaje complicado (conocido como Dog 

Latin o Pig Latin) para comunicarse. La manera en que se pronun-

ciaba “Robert Smith” recordaba el nombre del personaje bíblico Ish-

mael. El apodo fue después acortado a “Ish.”

Smith se graduó en Greenville College (Illinois) en 1957 y trabajó 

como Instructor de Educación Física y como entrenador deportivo, 

encontrando la mayor satisfacción en el béisbol. En 1975 estuvo en el 

equipo técnico del equipo de USA en la Copa Intercontinental. 

Elegido miembro de la Junta Directiva de la National Association of 

Intercollegiate Athletics (NAIA) en 1970, fue escogido como repre-

sentante de la Asociación en la Junta Directiva de la Federación de Béisbol de los Estados Unidos (USBF) en 1973 y posteriormente elegido 

secretario-tesorero de la USBF en 1975. En 1976 se convirtió en presidente de la NAIA y en 1978 fue elegido presidente de la USBF.

Empezó a involucrarse en el béisbol internacional en 1979, cuando (como presidente de la USBF) acogió el Congreso Extraordinario de la Fede-

ración Internacional, llamada en aquel momento Asociación Internacional de Béisbol Amateur (AINBA), en Los Ángeles, congreso que gradual-

mente llevaría a la admisión del béisbol en los Juegos de 1984. En 1980 fue elegido presidente del Comité Olímpico de Béisbol de la AINBA.

En 1980 se convirtió en presidente en funciones de la AINBA, ya que el presidente Carlos García había sido encarcelado en Nicaragua, su país natal. 

Fue confirmado presidente de la AINBA en 1981. En el Congreso de la AINBA de 1984 la organización cambió su nombre por el de Asociación In-

ternacional de Béisbol (IBA). En 1993 no volvió a presentar su candidatura para renovar el mandato y pasó a ser el presidente de Greenville College.

El periodo en que fue presidente de la Federación está lleno de logros, el más importante fue que el béisbol tuviera el estatus de deporte de 

medalla en los Juegos Olímpicos a partir del 13 de octubre de 1986. Por sus esfuerzos, Ish Smith fue galardonado con la Orden Olímpica.

Smith fue introducido al Salón de la Fama de la NAIA como entrenador. El Comité Ejecutivo de Entrenadores de Béisbol de la NAIA creó el 

“Premio Robert E. Smith” para entrenadores y directivos de béisbol, y el equipo de béisbol de Greenville College juega partidos como local 

en el campo “Robert E. Smith.”

Ish Smith se retiró en 1998. Continúa viviendo en Greenville y trabaja con la Fellowship of Christian Athletes, una organización sin ánimo 

de lucro ubicada en Kansas City (Missouri) que usa la influencia de los entrenadores y de los deportistas para la evangelización cristiana. En 

2018 Robert Smith perdió a su esposa Joanna, con quien se había casado en 1957.
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comida más cara de su vida.”
“Rod lideraba el esfuerzo y me sumé de inmediato,” confir-
mó Peter O’Malley por correo electrónico.

La AINBA quería que el béisbol fuera deporte de com-
petición en los Juegos Olímpicos de 1984, o como mínimo, 
deporte de demostración. Para que esto fuera siquiera una 
posibilidad, el Comité Olímpico Internacional tenía que 
aceptar que hubiera deportes de demostración durante los 
Juegos Olímpicos de 1984. En los Juegos de 1976 y de 1980, el 
COI no había permitido que se disputara ninguna competi-
ción de demostración.
Peter Ueberroth, director ejecutivo del Comité Organiza-
dor, estaba buscando espacio para los deportes de demos-
tración en un intento de resurgir los Juegos Olímpicos. En 
verdad el movimiento olímpico había sufrido enormes re-
veses. En México, durante la edición de 1968, los velocis-
tas norteamericanos Tommie Smith y John Carlos habían 
sido expulsados de la Villa Olímpica por el presidente del 

COI Avery Brundage por mostrar su apoyo al Black Power 
(Poder Negro) durante la ceremonia de entrega de meda-
llas. En 1972 en Múnich (Alemania) un ataque del grupo 
terrorista palestino Septiembre Negro había matado a 11 de-
portistas israelíes. Los Juegos Olímpicos de 1976 en Mon-
treal (Canadá) habían sido un fiasco económico y los Juegos 
de 1980 en Moscú (en aquellos días la U.R.S.S.) estaban ya 
siendo amenazados por el boicot de los Estados Unidos y 
de algunas otras naciones.
Los Juegos de Ueberroth estaban destinados a ser los pri-
meros financiados totalmente por capital privado y nadie 
podía oponerse a su deseo de incluir deportes de demostra-
ción u otros que los organizadores consideraran que podían 
ayudar a su éxito en 1984.

Peter O’Malley y Los Angeles Dodgers dieron un paso 
adelante y ofrecieron ayuda a la USBF para organizar en 
1979 el Congreso Extraordinario de la AINBA en Los Ánge-
les. Como presidente de la USBF, Robert Smith recuerda: 

1984 The first meeting between the International Federation and the Professional Leagues took place at the 1982 All Star Game in 

Montreal (Canada). It was the first time the event was held outside the USA

1984 La primera reunión entre la Federación Internacional y las Ligas Profesionales tuvo lugar durante el juego All Star de 1982 en Montreal 

(Canadá). Fue la primera vez que el acontecimiento se celebró fuera de los EE. UU.
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“Ésta fue mi primera responsabilidad directiva en el béisbol 
internacional.”
En esa ocasión, Smith tuvo la oportunidad de conocer a las 
personas más influyentes de la AINBA: Manuel González 
Guerra, Carlos García y el presidente de la Federación Ita-
liana Bruno Beneck. “Para ser honesto, me sentía como un 
chico recién llegado al barrio” comentó Smith. Sin embargo, 
los líderes creyeron en este chico y le convirtieron en el presi-
dente del Comité Olímpico de la AINBA (dada la responsa-
bilidad de implementar la estrategia para llevar el béisbol a 
los Juegos Olímpicos de 1984). A principios de 1980, cuando 
este comité se reunió en Los Ángeles, Carlos García había 
iniciado su campaña para ser elegido presidente de la AIN-
BA. Obviamente, estos movimientos no gustaron a Guerra. 

En el momento en que los líderes de la AINBA de todo el 
mundo a pensar en las próximas elecciones, una idea empe-
zó a emerger entre los directivos de diversos países: Gue-
rra (que era presidente del Comité Olímpico Cubano y de 

la Federación Cubana y que había estado involucrado en la 
organización desde finales de los años 50) podía ser elegido 
presidente honorario de la organización y García, presidente. 

El final de los setenta fueron unos años muy complicados 
en Nicaragua, la patria de García. El presidente Anastasio 
Somoza Debayle dejó el país en 1979 y encontró refugio 
en Paraguay, después de que el presidente Jimmy Carter 
(que consideraba a Somoza un dictador) le denegara asilo 
en los Estados Unidos. Días después de que Somoza hu-
biera salido de su país, el Frente de Liberación Nacional San-
dinista (llamado así por Alfredo Sandino, quien se había 
opuesto a la ocupación de los Estados Unidos durante los 
años treinta) estableció un gobierno revolucionario. Carlos 
García estaba preparado para volar a Japón en mayo de 
1980 (donde se había organizado el primer Campeonato del 
Mundo a disputarse en Asia). En el aeropuerto de Managua 
fue arrestado por la policía gubernamental. Ni siquiera se 
lo llevó a juico: después de leerle los cargos durante 45 mi-

Robert Smith and the candidates to succeed him in 1993: future president Aldo Notari is the second from the left. Carlos García is on 

the left, Alonso Pérez on the right

Robert Smith y los candidatos a sucederle en 1993: el futuro presidente Aldo Notari es el segundo desde la izquierda. Carlos García está a 

la izquierda y Alonso Pérez a la derecha
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nutos, fue condenado a 10 años de cárcel.
Adolfo Marenco Corea, presidente de la Federación de Béis-

bol de Nicaragua (o FENIBA) en 2011, explica en un correo 
electrónico: “El sr. García había sido detective en la Guardia Na-
cional. Después de la revolución de 1979, los Revolucionarios 
juzgaron a todo aquel que había pertenecido a la dictadura.”

Hablé con Carlos García por teléfono. Mostró tener un vivo 
recuerdo de aquellos días y compartió sus sentimientos: “Us-
ted no me conoce personalmente, pero puede preguntarle a la 
gente que sí me conoce. Yo nunca he entrado en política.”
¿Entonces cómo fue que le arrestaron? “Después de una re-
volución, todo aquel que no está con la revolución es decla-
rado culpable.”
Los cargos contra García iban desde pertenecer a la CIA (in-
tentando controlar el béisbol internacional) hasta ser miem-
bro de los Contras, los distintos grupos que se oponían a los 
sandinistas.
En septiembre de 1980, una emboscada de un comando sandi-
nista asesinó a Anastasio Somoza en Asunción, Paraguay. 

La detención de García provocó un shock en el mundo 
del béisbol internacional, pero al mismo tiempo presentó 

una oportunidad para algunos. Bruno Beneck pensó que 
él podía ser la mejor alternativa a García como presidente e 
inició su campaña. 
“Pidió apoyo a los Estados Unidos” recuerda Smith,“y le 
dije que los directivos de béisbol de los Estados Unidos 
no tenían nada en contra de su candidatura.” Pero cuan-
do Smith fue a Japón para asistir al Congreso de la AIN-
BA, se encontró con una sorpresa. Los países de Asia y de 
América no querían a Beneck como presidente: “Me dijeron 
claramente que no les gustaba cómo Beneck había llevado 
la campaña ofreciendo ayuda financiera a las federaciones 
con pocos recursos a cambio de lealtad.”

Los países de Centroamérica y del Caribe querían que el 
Congreso eligiera a García aunque estuviera en prisión. Apo-
yados por Asia e incluso por algunas federaciones europeas, 
el plan era elegir a Smith primer vicepresidente para que ac-
tuara como presidente. Si no hubiera aceptado, estaban prepa-
rados para presentar a su propio candidato latinoamericano.

“En realidad” recuerda Osvaldo Gil, en aquel momento 
presidente de la Federación de Puerto Rico, “nuestra inten-
ción era elegir en cualquier caso a García pues creíamos que 

Team USA at the 1984 Olympics

El equipo USA en los Juegos Olímpicos de 1984
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eso podía sacarlo de la cárcel.” La estrategia no funcionó.
Robert Smith, después de consultar con sus propios ase-

sores, aceptó el nuevo papel y se comprometió a hacer todo 
lo posible para sacar a Carlos García de prisión. “Proba-
blemente” comenta Smith, “nuestras acciones le perjudica-
ron más que ayudarle, ya que fueron vistas por el gobierno 
nicaragüense como si nuestra organización y los Estados 
Unidos quisieran influir en la política del país.”

Después de estas elecciones, Beneck se sintió traicionado 
por muchos de sus colegas e inmediatamente dejó el salón 
donde se celebraba el Congreso. Pero unos minutos después 
regresó, fue directamente al micrófono y solicitó un “punto 
de privilegio personal.” Ofreció un emotivo discurso sobre 
cómo él era la única persona realmente cualificada para ser 
presidente de la AINBA, y Bob Smith era inexperto y no la 
persona para el cargo. Indicó que llevaba sirviendo al béisbol 
tanto tiempo como el que llevaba Smith de vida.

Cuando se celebró el Congreso de la IBA en el verano de 
1981 era obvio para los líderes del béisbol mundial que Gar-
cía no iba a ser puesto en libertad, de modo que en la Copa 
Intercontinental de Canadá el Congreso de la AINBA eligió a 

Juan Antonio Samaranch was born in 1921 and died in 2010. He was 

the seventh president of the International Olympic Committee (IOC) 

and served the longest term (1980-2001) after the 29-year reign of Bar-

on De Coubertin. Like the father of the modern Olympics he also had 

a noble title, since he was the first Marquis of Samaranch, Grandee of 

Spain. Samaranch will be remembered for financially rescuing the 

IOC after the 1970s crisis. During his term, he struck huge television 

deals and big sponsorships. After his resignation, he became Honor-

ary President for Life of the International Olympic Committee.

A very good friend of Cuban former President of the International 

Federation, Guerra, Samaranch is considered one of the key figures 

in making baseball a medal sport in 1986. 

Aldo Notari, Vice President in 1986 and the President of IBAF from 

1993 to his death in 2006, said: “He made the European members of 

the IOC aware of the importance baseball had worldwide.”

Juan Antonio Samaranch nació en 1921 y falleció en 2010. Fue el 

séptimo presidente del Comité Olímpico Internacional (COI) y ha 

sido el que más tiempo ha permanecido en el cargo (1980-2001) des-

pués de los 29 años de reinado del Barón De Coubertin. Al igual que 

el padre del Olimpismo moderno, tuvo también un título nobiliario 

al ser Marqués de Samaranch y Grande de España. Samarach será 

recordado por recuperar financieramente al COI después de la crisis 

de los setenta. Durante su mandato, cerró importantes acuerdos con 

canales televisivos y con grandes patrocinadores. Después de su di-

misión, se convirtió en presidente honorario vitalicio del Comité 

Olímpico Internacional.

Muy buen amigo del expresidente de la Federación Internacional, 

el cubano Guerra, Samaranch está considerado como una de las fi-

guras clave en la consecución del béisbol como deporte de medalla 

en 1986.

Aldo Notari, vicepresidente en 1986 y presidente de la IBAF desde 1993 

hasta su muerte en 2006, dijo: “Hizo entender a los miembros europeos 

del COI la importancia que tenía el béisbol a nivel mundial.”

The scoreboard showes the attendance of the 1984 Olympics

El marcador muestra el número de espectadores en los Juegos de 1984

Juan Antonio Samaranch (left) honors Robert Smith

Juan Antonio Samarach (izquierda) condecora a Robert Smith



116 THE OLYMPIC DREAM BECOMES REALITYCHAPTER 7

Robert Smith como presidente y al más experimentado Bru-
no Beneck como primer vicepresidente.

Smith fue muy honesto cuando se le preguntó sobre su 
relación con Bruno Beneck: “No puedo decir que tuviéra-
mos una buena relación. En realidad, durante el periodo de 
cuatro años de 1980 a 1984, el sr. Beneck escribió muchas 
cartas en mi contra y las envió a los dirigentes del béisbol 
de todo el mundo, declarando que yo no era la persona ade-
cuada para ese cargo.” 

A pesar de la disputa entre los dos líderes, el trabajo de la 
AINBA se tenía que realizar, y la verdad es que se hizo con 
buenos resultados. En el Congreso de Seúl (Corea del Sur) de 
1982 se instauró el Programa de Distinciones (reconocimientos 
anuales que la IBAF nunca dejó de entregar). En ellos se ga-
lardona al Árbitro del Año, al Directivo de Béisbol del Año, al 
Ejecutivo del Año y al Entrenador del Año. Se creó un comité 
que se puso al frente del Programa de Distinciones y al mismo 
tiempo la AINBA estableció un Comité Técnico, un Comité 
Juvenil y un Comité de Árbitros, todos ellos supervisando 
activamente sus respectivas áreas. El Comité Juvenil, bajo la 
dirección de Smith, empezó a celebrar anualmente los Tor-

neos Mundiales Juveniles AAA y AA.
La AINBA también firmó con Rawlings su primer contrato 

de patrocinio para tener una pelota oficial en todos los tor-
neos mundiales. En 1983 el entonces nuevo secretario de la 
AINBA Cas Pielak (Canadá) inició la publicación de la revis-
ta IBA World Baseball. Pero todos los logros mencionados 
anteriormente no serían recordados a no ser por una con-
quista que estaba a punto de ocurrir. 

Después de intensas gestiones por parte de los dirigentes 
del béisbol mundial, los organizadores de los Juegos Olím-
picos de 1984 decidieron que el béisbol (junto con el tenis 
masculino y femenino) sería deporte de demostración en 
los Juegos de Los Ángeles. Inicialmente se había progra-
mado una competición con 4 equipos, pero más gestiones 
ayudaron a la AINBA a conseguir que el número de equi-
pos participantes fuera de 8, de manera que representaran 
como mínimo a 3 continentes (América, Asia y Europa).
A pesar de lo buena que era la noticia para el mundo del béis-
bol, ésta no se hubiera podido celebrar si, una vez más, Peter 
O’Malley no hubiera garantizado al Comité Organizador de 
Los Ángeles que Los Angeles Dodgers aseguraban el apoyo 

The new logo of the International Baseball Association on display during the Extraordinary Congress

El nuevo logotipo de la International Baseball Association se mostró durante el Congreso Extraordinario
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económico a los partidos de béisbol.
“Garantizamos contra las pérdidas porque estaba seguro 

de que los partidos en el Dodger Stadium serían un éxito,” 
declaró Peter O’Malley.
“Creo que O’Malley nos apoyó tanto” comentó Robert 
Smith, “porque no íbamos detrás de su dinero, íbamos de-
trás de su corazón. Se convenció de que era crucial que el béis-
bol se convertiera en deporte olímpico para seguir creciendo 
a nivel mundial y ése era el momento de intentarlo, y así en-
tonces, llegó su generoso apoyo económico.”

Los Juegos Olímpicos de Los Ángeles fueron un gran acon-
tecimiento para el béisbol, incluso con la ausencia de Cuba 
(la mayor potencia del béisbol amateur que se unió al boicot 
de la U.R.S.S.). Los partidos llevaron a los estadios un total 
de 385.000 espectadores, un promedio de 48.000 por parti-
do. Solo el atletismo y el fútbol tuvieron más público.
John Hall escribió para el The Register sobre el entusias-
mo del público que asistía al Dodger Stadium: “La mayor y 
más ruidosa asistencia en temporada regular en 22 años de 
historia de este estadio.”
Juan Antonio Samaranch, presidente del COI desde 1980, 

hizo la siguiente afirmación: “El éxito del béisbol en Los 
Ángeles me ha convencido. El béisbol puede ser un depor-
te de medalla.”

Con la llegada del béisbol a los Juegos Olímpicos de 1984, 
Rod Dedeaux vio que su sueño de juventud se hacía rea-
lidad. Como entrenador del equipo olímpico de béisbol de 
USA en 1984, sin duda deseaba y esperaba ganar la medalla 
de oro. Armó un equipo formidable, ayudado por el hecho 
de que el comisionado de la MLB Bowie Kuhn había esta-
blecido que cualquier jugador que fuera seleccionado para la 
selección nacional podría firmar un contrato profesional tan 
pronto terminaran los Juegos Olímpicos. Incluso después de 
que USA perdiera la final contra Japón, Dedeaux tenía razo-
nes para celebrar: el éxito de esos Juegos era más importante 
para el entrenador Dedeaux que ganar.

Habiendo sido tan grande el éxito del béisbol en el ‘84, 
cuando la AINBA empezó a temer que el béisbol no fuera de-
porte de demostración en los Juegos Olímpicos de Seúl del ‘88 
(el bádminton había estado presionando con bastante éxito), 
el presidente de los Estados Unidos Ronald Reagan expresó 
su apoyo a través del comisionado de la MLB Bowie Kuhn. 

Robert Smith with Fidel Castro at a baseball game in Havana

Robert Smith con Fidel Castro en una partido de béisbol en La Habana
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Una carta firmada de puño y letra por Reagan fue llevada 
por Smith y Kuhn a la Casa Azul de Corea del Sur (la resi-
dencia oficial del presidente). Allí expresaba su deseo de que 
el béisbol estuviera en los Juegos del ‘88 y poco después, el 
Comité Organizador de los Juegos Olímpicos de Seúl selec-
cionó el béisbol en lugar del bádminton como uno de los dos 
deportes de demostración.

Mirando atrás en la historia del béisbol internacional que 
siguió a los Juegos Olímpicos del ‘84, las cosas iban a cam-
biar rápidamente. En el congreso que tuvo lugar en Cuba 
en 1984 se aprobó que la organización pasara a llamarse In-
ternational Baseball Association (IBA) y la organización 
mostró un nuevo logotipo. “Pensamos que como nombre 
AINBA no era comercializable y muchas personas se equi-
vocaban al pronunciar el nombre de la organización” re-
cuerda Robert Smith. “El cambio fue sugerido por el Ejecu-
tivo en 1983 y el Congreso lo aprobó en 1984.”
Lo más importante que ocurrió durante el Congreso del ‘84 
en Cuba fue la reelección de Robert Smith como presidente 
de la organización y la nueva lista de colaboradores que esta-
rían con Smith durante los siguientes cuatro años.
“Entrando al Congreso de Cuba, Bruno Beneck y Osvaldo 
Gil eran ambos candidatos rivales míos a la presidencia de 
la AINBA,” explica Smith.

Gil, a quien entrevisté cuando tenía 79 años, tiene otros 
recuerdos: “Yo nunca competí contra Smith. Al contrario, 
había entendido que él no iba a presentarse de nuevo y que 

él creía que yo podía ser un buen candidato. Incluso habló 
de mí y de Cas Pielak de Canadá.”
Por tanto ¿usted nunca fue candidato a la presidencia? “Yo 
he desempeñado diversos cargos en mi carrera deportiva, 
pero nunca he sido candidato. No soy el tipo de persona 
que va por allí dando la mano y recolectando votos.”
Pero ¿fue realmente candidato? “Llegué a Cuba conven-
cido de que querían que fuera el nuevo presidente. Hasta 
Bruno Beneck de Italia me dijo que podía ser un presiden-
te muy bueno.”
Entonces ¿qué sucedió? “Smith me dijo que se presenta-
ba para la presidencia. Me quedé sorprendido, pero pensé 
que por mí estaba bien. Como he dicho, no estaba en contra 
de él. ¿Cómo podía estarlo? Yo era el presidente de su Co-
misión Técnica. Disfrutaba mucho sirviendo en organiza-
ciones deportivas, pero nunca me enamoré de un puesto. 
Incluso dimití como presidente del Comité Olímpico de mi 
país al considerar que el expresidente Germán Riekhoff es-
taba intentando usarme.”
Osvaldo Gil termina con una expresión llena de orgullo: 
“Lo único que me sobrevivirá es mi reputación.”

De modo que Robert Smith fue confirmado como presiden-
te mientras que Ichiro Yamamoto de Japón fue elegido primer 
vicepresidente y Aldo Notari de Italia, segundo vicepresiden-
te. Cas Pielak de Canadá fue reelegido como secretario gene-
ral y Gil fue confirmado como jefe de la Comisión Técnica.
La carrera internacional de Bruno Beneck había acabado. 
Probablemente no podía aceptar que su vicepresidente en 
Italia estuviera ahora por encima suyo a nivel internacional.
“Notari fue una grata sorpresa. Él siempre había trabajado 
tras bambalinas, más involucrado en los aspectos técnicos 
que en los temas políticos. Pero este fue el inicio de la gran 
carrera de liderazgo internacional de Aldo,” dijo Smith.

Smith recuerda una sorpresa más del Congreso de Cuba 
de 1984. “Bruno Beneck quiso hablar conmigo después. 
Me dijo que no se había comportado bien conmigo y me 
pedía disculpas por ello. Creo que se debe ser buena per-
sona para hacer eso. Fue la última vez que vería a Bruno 
Beneck, pero estoy muy feliz de que nuestra relación ter-
minara bien.”
Después de las elecciones, las oficinas centrales de la IBA se 
trasladaron de Greenville, Illinois, a Indianápolis (India-
na) y la organización contrató a sus primeros empleados. 
David Osinski fue seleccionado como director ejecutivo.

Durante sus muchos viajes a Cuba y en su excelente re-

October 13th 1986: baseball is a medal sport in the Olympics

13 de octubre de 1986: el béisbol es un deporte de medalla en los 

Juegos Olímpicos
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lación con los líderes del béisbol y del olimpismo de Cuba, 
Robert Smith estableció una buena relación con Fidel Cas-
tro, quien ofrecía su apoyo en el proyecto de conseguir que 
el béisbol fuera un deporte de competición en los Juegos 
Olímpicos. Esta sorprendente amistad hizo que la prensa de 
los Estados Unidos sintiera curiosidad por el tema. El 26 de 
octubre de 1984 USA Today escribió una historia sobre Cas-
tro en la que se decía que a Castro se le había ofrecido pasar 
unas pruebas con los New York Giants y Smith afirmaba: 
“Le conté que a algunas personas en mi país les hubiera gus-
tado que firmara ese contrato profesional… la historia podría 
haber sido diferente. Se rio.”

El historiador John M. Merriman de la Universidad de 
Yale reeditó un ensayo sobre la carrera de Castro en el béisbol 
(“Realmente no puedo evaluar las habilidades de Fidel en el 
béisbol. Sospecho que era bastante bueno, pero no de primer 
nivel” escribió el profesor de Historia de Charles Seymour 
en un correo electrónico), pero su colega Roberto González 
Echevarría, profesor de Literatura Hispánica y Comparativa, 
escribió en su libro ‘El orgullo de La Habana - una historia 
del béisbol cubano’: “Fidel Castro nunca fue convocado por 
ningún cazatalento de las Grandes Ligas y se desconoce que 
poseyera un talento tal que acaparara la atención de estos. 
(…) No hay constancia de que Fidel Castro hubiera jugado, y 
mucho menos de que hubiese destacado en ningún equipo.”
Al igual que las historias sobre Fidel Castro, Smith también 
tenía la atención de los medios. Fue nombrado “El lobista 

número uno del béisbol” por el Chicago Sun Times y “El 
principal evangelista del béisbol” por la prensa en Australia.

Después de casi ochenta años de campaña por parte de los 
dirigentes de béisbol de todo el mundo, el 13 de octubre de 
1986 el COI oficializó que el béisbol se convertiría en depor-
te de competición en los Juegos Olímpicos de 1992 en Barcelo-
na. Manuel González Guerra salió de la reunión del COI 
para dar la noticia a los cinco directivos de la IBA que esta-
ban presentes en Lausana (Suiza) esperando la decisión del 
Comité Olímpico Internacional. Carlos García, quien había 
salido en libertad en 1984 debido a problemas de salud y se 
había trasladado a Estados Unidos para ser tratado, comen-
tó: “Esto es todo lo que quería, no busco ninguna venganza.”
Fidel Castro expresó su satisfacción: “Sabía que podíamos 
conseguirlo en cuanto vi a los norteamericanos cooperando.”
Aldo Notari dijo: “Es difícil describir lo que siento. Acaba-
mos de conseguir aquello por lo que hemos estado luchando 
durante toda nuestra vida. Es la misma clase de felicidad 
que experimenta un padre cuando nace su primer hijo.”

Los Juegos de 1992 permitían la participación de deportis-
tas profesionales en todos los deportes, si la IBA les permi-
tía participar en el primer torneo olímpico como deporte de 
competición. “Bueno, los Juegos se abrieron a profesionales 
en 1988” recuerda Smith. “Lo consideramos, pero luego nos 
dimos cuenta de que no íbamos a estar preparados para 1992, 
y entre nosotros había muchos amateurs intransigentes.” 

Robert Smith continuó como presidente de la IBA durante 
otro mandato. Durante esa época creó el President’s Diamond 
Club (Club del Diamante del Presidente), un evento para re-
caudar fondos en el que los miembros aportaban 25.000 dó-
lares al año a la IBA. Negoció un contrato con la empresa 
japonesa Mizuno, que sustituía a Rawlings como proveedor 
de las pelotas oficiales en las competiciones de la IBA.
Después del éxito de los Juegos Olímpicos de 1992, Smith de-
cidió que sus días como máximo dirigente del béisbol toca-
ban a su fin. “Me habían nombrado presidente de Greenvi-
lle College, por lo que pensé que debía pasar más tiempo 
allí. No quería ser un presidente en la sombra. Había visto 
a tantos dirigentes que se entusiasmaban con los beneficios 
que conlleva ser un líder de los deportes a nivel internacio-
nal y ya en los años ochenta había decidido que ‘cuando 
se acaba, se acaba’ y no iba a aceptar un cargo como el de 
antiguo presidente o presidente honorario o algo por el es-
tilo. Me sentía muy feliz, y me marché con unos recuerdos 
maravillosos y con muchos grandes amigos.”

The Olympic medals

Las medallas olímpicas
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During Robert Smith’s terms, International baseball recorded mas-

sive development. The number of affiliated nations barely broke 

the figure of 40 in the 1980s but was up to 81 when Smith left. 

Smith is extremely proud of having seen baseball introduced into 

India, USSR, China, Sri Lanka and of the fact he funded and gave 

authority to the Continental Confederations of Africa and Oceania.

Durante el periodo de Presidencia de Robert Smith, el béisbol inter-

nacional registró un desarrollo masivo. El número de naciones afilia-

das, que apenas superaba la cifra de 40 en los años ochenta, llegó a 

81 cuando Smith dejó el cargo. 

Smith se siente extremadamente orgulloso de ver como el béisbol se 

introdujo en la India, la URSS, China, Sri Lanka y de haber consegui-

do fundar y dar autoridad a las Confederaciones Continentales de 

África y Oceanía.
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Everybody remembers the main International tournaments but 

Robert Smith, during his time as President of the International 

Federation, organized many other competitions.

The Old Timers Game (fun events for IBA members) was held 

twice, in Belgium and Cuba.

The World All Star Game (West against East) took place 2 times 

(1990 in Atlanta and 1991 in Los Angeles)

The IBA Presidential Cup was held 3 times (once in Argentina and 

twice in Chinese Taipei) and was meant to host an international 

tournament with 2 or 3 developing countries.

Todo el mundo recuerda los principales torneos internacionales pero 

Robert Smith, durante su periodo como presidente de la Federación 

Internacional, organizó muchas otras competiciones.

Los Old Timers Game (eventos recreativos para el personal de la IBA) 

se celebraron dos veces, en Bélgica y en Cuba.

El World All Star Game (Juego Mundial de las Estrellas – Este con-

tra Oeste) tuvo lugar en 2 ocasiones (1990 en Atlanta y 1991 en Los 

Ángeles)

La IBA Presidential Cup (Copa Presidente IBA) se celebró en 3 oca-

siones (una en Argentina y dos en China Taipéi) y estaba pensado 

para albergar un torneo internacional con 2 o 3 países en desarrollo.
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During his time as President, Robert Smith planned and 

launched World Tournaments for players of age 18 and under 

and 16 and under. 

“If you want to develop baseball worldwide” said the former Presi-

dent of the International Federation “Youth baseball is fundamen-

tal. Take the example of Australia: they got into international base-

ball participating in a AAA World Cup and now they are competing 

at the highest level.” 

World Tournaments in these age brackets still highlight the inter-

national baseball programme.

The AAA World Cup is now named U-18 Baseball World Cup and 

celebrated the XXVIII edition in 2017. WBSC has already awarded 

hosting rights for the next two editions: Gijang City, Korea, will host 

the tournament at the end of the Summer of 2019. Two years after 

the U-18 Baseball World Cup will head back to the United States of 

America for the XXX edition. Sarasota and Bradenton, Florida, will 

be the host cities. The USA hosted the U-18 Baseball World Cup for 

the last time in 1995.

The AA World Cup was later named U-16 Baseball World Cup. It 

was discontinued after the 2011 edition and substituted with the 

U-15 Baseball World Cup. The tournament celebrated its IV edition 

in 2018. You will find more about it in chapter 12.

During President Smith’s terms, another accomplishment at youth 

level was the World Children Baseball Fair, which took place for 

the first time in 1990 in Los Angeles. The event was created with 

the support of Home Run Kings Sadaharu Oh (Japan) and Hank 

Aaron (USA).
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Durante su época de presidente, Robert Smith planificó y 

puso en marcha los Campeonatos del Mundo para jugadores 

sub-18 y sub-16.

“Si quieres desarrollar el béisbol a nivel mundial” dijo el expresidente 

de la Federación Internacional, “las categorías juveniles son 

fundamentales. Tomemos el ejemplo de Australia: entraron en el 

béisbol a nivel internacional participando en la Copa del Mundo 

AAA y ahora están compitiendo al más alto nivel.”

Los campeonatos mundiales para estas edades continúan 

destacando en el programa del béisbol internacional. La Copa del 

Mundo AAA actualmente recibe el nombre de Copa del Mundo 

YEAR	 HOST	 Champions	 2nd place	 3rd place	

1981	 USA	 South Korea	 USA	 Australia

1982	 USA	 USA	 Japan	 Australia

1983	 USA	 Chinese Taipei	 USA	 Canada

1984	 Canada	 Cuba	 USA	 C. Taipei	

1985	 USA	 Cuba	 USA	 C. Taipei

1986	 Canada	 Cuba	 C. Taipei	 USA

1987	 Canada	 Cuba	 USA	 Canada

1988	 Australia	 USA	 Cuba	 C. Taipei

1989	 Canada	 USA	 Cuba	 Australia

1990	 Cuba	 Cuba	 C. Taipei	 USA

1991	 Canada	 Canada	 C. Taipei	 USA

1992	 Mexico	 Cuba	 USA	 C. Taipei

1993	 Canada	 Cuba	 USA	 C. Taipei

1994	 Canada	 South Korea	 USA	 C. Taipei

1995	 USA	 USA	 C. Taipei	 Australia

1996	 Cuba	 Cuba	 C. Taipei	 USA

1997	 Canada	 Cuba	 C. Taipei	 Canada

1999	 C. Taipei	 USA	 C. Taipei	 Cuba

2000	 Canada	 South Korea	 USA	 Cuba

2002	 Canada	 Cuba	 C. Taipei	 USA

2004	 C. Taipei	 Cuba	 Japan	 South Korea

2006	 Cuba	 South Korea	 USA	 Canada

2008	 Canada	 South Korea	 USA	 Cuba

2010	 Canada	 C. Taipei	 Australia	 Cuba

2012	 Korea	 USA	 Canada	 C. Taipei

2013	 C Taipei	 USA 	 Japan	 Cuba

2015	 Japan	 USA	 Japan	 Korea

2017	 Canada	 USA	 Korea	 Japan

YOUTH WORLD CUP PAST WINNERS
GANADORES DE LAS COPAS DEL MUNDO JUVENILES

YEAR	 HOST	 Champions	 2nd place	 3rd place	

1989	 Japan	 Japan	 Chinese Taipei	 China

1990	 Mexico	 Japan	 Brazil	 Cuba

1991	 Australia	 Chinese Taipei	 Japan	 Brazil

1993	 Brazil	 Brazil	 C. Taipei	 South Korea

1994	 Mexico	 Cuba	 Dominican Rep.	 Brazil

1995	 Brazil	 Cuba	 Brazil	 USA

1996	 Japan	 Cuba	 C. Taipei	 USA

1997	 C. Taipei	 Cuba	 C. Taipei	 Australia

1998	 USA	 USA	 C. Taipei	 Venezuela

2001	 Mexico	 USA	 Venezuela	 Australia

2003	 C. Taipei	 USA	 C. Taipei	 Cuba

2005	 Mexico	 Cuba	 USA	 Australia

2009	 C. Taipei	 USA	 Cuba	 Mexico

2011	 Mexico	 USA	 Cuba	 Japan

AA OR U-16BORN AS AAA NOW U-18

de Béisbol Sub-18 y celebró su 28º edición en 2017. La WBSC 

ya ha otorgado los derechos de organización para las próximas 

dos ediciones. Gijang, Corea, será la anfitriona del torneo a final 

del verano de 2019. Dos años después la Copa del Mundo de 

Béisbol Sub-18 volverá a los Estados Unidos de América para la 

30ª edición. Sarasota y Bradenton, Florida, serán las ciudades 

anfitrionas. Los Estados Unidos acogieron la Copa del Mundo de 

Béisbol Sub-18 por última vez en 1995.

La Copa Mundial de Béisbol AA fue llamada más tarde Copa del 

Mundo de Béisbol Sub-16. Se discontinuó después de la edición 

de 2011, y fue substituida por la Copa del Mundo de Béisbol Sub-

15. El torneo celebró su 4ª edición en 2018. Hablaremos más sobre 

esto en el capítulo 12.

Durante los mandatos del presidente Smith, otro logro en las 

categorías inferiores ha sido la Feria Internacional de Béisbol para 

Niños (World Children Baseball Fair), que se celebró por primera 

vez en 1990 en Los Ángeles. El evento se creó con el apoyo de los 

reyes de los home runs Sadaharu Oh (Japón) y Hank Aaron (USA).
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Doctor Robert Smith has a lot of memories of his time as the President of the International Federation. The basement of his house in 

Greenville (Illinois) tells a great deal about those years
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El doctor Robert Smith tiene innumerables recuerdos de su época como presidente de la Federación Internacional. En el sótano de su 

casa en Greenville (Illinois) encontramos mucha información acerca de esos años
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THE OLYMPIC GAMES

LOS JUEGOS OLÍMPICOS

Despite huge efforts, on and off the field, baseball was dropped from the Olympic program after the 2008 

Bejing Games

A pesar de los enormes esfuerzos, dentro y fuera del campo, el béisbol fue eliminado del programa olímpico después 

de los Juegos de Pekín de 2008



Marco Vasini/IBAF
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The ancient Olympic Games were held in Olympia, Greece 
from the eighth century BC to the fifth century AD.

Baron Pierre de Coubertin founded the International 
Olympic Committee (IOC) in 1894. The IOC has since become 
the governing body of the Olympic Movement, whose 
structure and actions are defined by the Olympic Charter.

Legend tells that during the first Olympics of the modern 
era (1896), King George I of Greece asked USA top runner 
Thomas Curtis for a demonstration of the game of baseball 
during a luncheon. The demonstration, done with a stick 
and an orange, ended up spilling some orange juice on His 
Majesty’s clothes, spoiling baseball’s chances.

The first recorded attempt to have baseball become an 

Olympic Sport was made in the twentieth century.
Baseball failed to be included (cricket and Basque pelota 
were preferred) in the programme of the 1900 Summer 
Olympics, celebrated in 1900 in Paris, France. No opening 
or closing ceremonies were held; competitions began on 14 
May  and ended on 28 October. 

Baseball made its debut at the 1904 Summer Olympics, 
officially known as the Games of the III Olympiad, an interna-
tional multi-sport event celebrated in St. Louis, Missouri, 
in the United States from 1 July to 23 November 1904, at 
what is now known as the Francis Field on the campus of 
Washington University in St. Louis. Baseball was featured 
as a demonstration sport. (A demonstration sport is a sport 

IN CLOCKWISE ORDER: Pierre de Coubertin; great attendance at the 1912 Games; The teams competing at the Berlin Olympics

DE DCHA. A IZQDA.: Pierre de Coubertin; gran asistencia a los Juegos de 1912; Los equipos que compitieron en los Juegos Olímpi-

cos de Berlín
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which is played to promote itself, most commonly during 
the Olympic Games, though no demonstration sport was of-
ficially admitted until 1912.)
The St. Louis organizers repeated the mistakes made at 
the 1900 Summer Olympics in Paris. Competitions were re-
duced to a side-show of the World Fair and were lost in the 
chaos of other, more popular, cultural exhibits.

In 1912 in Stockholm, a United States team played 
against a representative team of the host country, Sweden. 
The Vestaras baseball team, formed in 1910, found out that 
some of their best players were not available, but increased 
practice to improve their skills. When the game was actu-
ally played on 15 July, during the warm up, the Swedes re-
alised that the American side was too strong and asked if 
Team USA could loan them a pitcher and a catcher. Despite 
this agreement, the US Team won 13-3.
The 1912 Games did indeed feature a professional baseball 
player: Jim Thorpe, gold medal in pentathlon and decath-
lon. When he competed in the Olympics, Thorpe had already 
played 89 Minor League games and would eventually play 
in the Majors (New York Giants, Cincinnati Reds and Bos-
ton Braves) in the USA. This is why he was stripped of his 
medals. In October 1982, almost 30 years after his death, 
Thorpe’s medals were restored by IOC President Samaranch.

In the Inter Allied Forces Olympics in 1919 (22 June - 6 July) 
the USA beat Canada 12-1.

In 1936 in Berlin, baseball was selected as a demonstra-

tion sport once again. Due to the fact that diplomatic re-
lations between the countries were worsening, it was not 
possible to play the USA-Japan challenge that had origi-
nally been programmed. Leslie Mann, who remained in 
charge of the selection, decided that the game had to be 
played anyway and two United States teams played each 
other. The World Amateurs beat the USA Olympics.

The 1952 Helsinki event was a modified form of the 
sport, Finnish baseball or pesäpallo, played by a Finnish 
team and a group of Americans from the Village. The team, 
coached by a US soccer team manager, played with bor-
rowed equipment but managed to win easily: 19-1 

Australia played a one-game exhibition against a United 
States team assembled by Bill Schroeder (a long time South-
ern Californian sportsman) and made up of military per-
sonnel in 1956 at the Melbourne Olympics. Sergeant Vance 
Sutton, who hit a grand slam, led the United States to an 
11-5 win in front of a crowd of over 100,000 fans.

Rod Dedeaux, coach of the University of Southern Cali-
fornia, put together a 19-player United States team that de-
feated Japan (6-2) at the 1964 Tokyo Olympics. It was a team 
rich in talent, since several of the players, including pitcher 
Chuck Dobson and catcher Ken Suarez, ended up playing 
in the Big Leagues.

After a twenty-year hiatus, Olympic baseball (labelled an 
exhibition sport/event by the IOC) returned to the 1984 Los 
Angeles Olympics, but with tournament formatting: 8 teams 

The Helsinki games hosted Finnish Baseball

En los Juegos de Helsinki se pudo ver el béisbol finlandés

A huge crowd attended the demonstration game in Melbourne

Completamente lleno para presenciar el partido de demostración 

en Melbourne
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bers 3 and 4 competing for bronze. With Spain admitted as 
the host country, 7 teams had to qualify. Italy represented 
Europe, Japan and Chinese Taipei qualified in Asia and the 
Dominican Republic, Cuba, the United States and Puerto 
Rico came from the Americas. Cuba claimed the gold beat-
ing Chinese Taipei 11-1 in the final, while Japan claimed the 
bronze beating the United States 8-3 in the third place game.

In 1996 in Atlanta, with Team USA representing the host 
country, Europe had a chance to qualify one more team. So 
the ‘Old Continent’ was represented by Italy and The Neth-
erlands, Asia maintained 2 teams (Japan and Korea), the 
Americas had 2 more teams (Cuba and Nicaragua) and Aus-
tralia represented Oceania and Africa. Cuba won another 
gold, defeating Japan 13-9 in the final. The hosts, Team USA, 
claimed bronze with a 10-3 win over Nicaragua. Future All 
Star Nomar Garciaparra featured as the youngest player to 
compete in the tournament and Italy’s Luigi Carrozza sur-
prised everybody when he earned best hitter’s honours.

In Sydney in 2000, the tournament allowed the use of 

divided into 2 brackets. Korea, Japan, Nicaragua and Cana-
da were in the blue division while the USA, Chinese Taipei, 
the Dominican Republic and Italy participated in the white 
division. Japan won the final 6-3 against Team USA. Coach 
Dedeaux had a roster filled with top prospects such as Will 
Clark, Barry Larkin and Mark McGwire. 

In 1988 in Seoul, baseball was again a demonstration 
sport. The format of the tournament was the same, with 
Chinese Taipei, Japan, the Netherlands and Puerto Rico in 
the blue division and Australia, Canada, South Korea and 
the United States in the white division. Team USA won the 
final against Japan 5-3. The American team featured future 
Big League stars such as Tino Martínez, Robin Ventura 
and Jim Abbott and Japan had pitcher Hideo Nomo on the 
roster. Who would open the way for Japanese players to the 
Major Leagues a few years later.

Baseball became a medal sport in the Barcelona 1992 
Games. The tournament format changed into an 8 team 
round robin, with the top 2 competing for gold and num-

Olympic rings in the sky at the 1964 Olympics

Los aros olímpicos en el cielo durante los Juegos de 1964
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them in right field. Europe was also represented by 2 more 
teams: The Netherlands and Italy. Cuba went back to gold, 
defeating Australia 6-2 in a final that was influenced by a 
controversial umpire call on a bases loaded fly ball by Aus-
tralia’s Tom Brice. After a diving catch by Cuban centre field-
er Tabares, the play was ruled a fly out (and the call caused a 
rally stopping double play), while Australia insisted the ball 
had hit off the wall. Japan, packed with NPB stars such as 
right hander Daisuke Matzuzaka, catcher Jojima, outfielder 
Takahashi and third baseman Nakamura, proved to be the 
disappointment of the tournament when they lost (1-0) in the 
semi-final against Australia. Japan claimed the bronze with 
an 11-2 win against Canada.

In the 2008 Olympics in Beijing, China was the host coun-
try, but a further 3 Asian teams (Japan, Korea and Chinese 
Taipei) competed in the tournament. The continental qual-
ification format had granted only 1 spot to Asia (Japan), 
Europe (The Netherlands) and 2 to the Americas (Cuba 
and the United States). The runners up had participated 
in an Olympic Qualifier, played in Chinese Taipei. At the 
end of this tournament Canada, Korea and Chinese Taipei 
gained access to the Games. 
In Beijing, Korea claimed the gold medal in a dramatic final 
against Cuba, with NPB star Seung Yeop Lee providing the 
run production for the 3-2 win. The United States claimed 
bronze with an 8-4 win against Japan.

Baseball was voted out of the Olympic programme in 2005 

professional players for the first time. Australia was the host 
team and this opened a spot for South Africa, which beat 
Guam to qualify. Europe still had 2 teams (The Netherlands 
and Italy), Asia confirmed Japan and Korea while Cuba and 
Team USA qualified through the Pan Am Games. The USA, 
managed by Hall of Famer Tom Lasorda, went all the way 
to the gold medal defeating Cuba 4-0 in the final. Future 
All Star Ben Sheets threw a gem to shut out the defending 
champions, who had used their ace José Contreras in the 
semi-final against Japan. The Samurai had future Big Leaguer 
Daisuke Matzuzaka on their staff, but Korea beat them, 3-1, 
in the bronze medal game.

The USA failed to qualify for the 2004 Olympics, losing a 
tie breaker against Mexico in Panama City, despite a squad 
brimming with talent, including a young Joe Mauer as catch-
er. Cuba and Canada represented the Americas, while Japan 
and Chinese Taipei won the qualification in Asia and Aus-
tralia represented Oceania and Africa. Greece was the host 
country and had future Orioles star Nick Markakis play for 

Very little is known about the baseball demonstration at the 1904 Games

Muy poco se conoce sobre la demostración del béisbol en los Juegos de 1904

One of the various US teams that played demonstration baseball 

at the Olympics

Uno de los diversos equipos de USA que jugaron partidos de demos-

tración en los Juegos Olímpicos
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and no tournament was played in the 2012 or 2016 Games. 
Baseball (and softball) are on the program of the 2020 Olym-
pics and you will read more about this in chapter 21.

Los antiguos Juegos Olímpicos se celebraron en Olimpia, 
Grecia, desde el siglo VIII a.C. hasta el siglo V d.C. El 
Barón Pierre de Coubertin fundó el Comité Olímpico In-
ternacional (COI) en 1894. El COI se convirtió en el órgano 
de gobierno del Movimiento Olímpico, cuya estructura y 
actividades están definidas en la Carta Olímpica.

La leyenda cuenta que durante los primeros Juegos Olím-
picos de la era moderna (1896), el rey Jorge I de Grecia pidió 
durante un almuerzo al mejor corredor de los Estados Uni-
dos Thomas Curtis, que hiciera una demostración del juego 
de béisbol. La demostración, que se realizó con un palo y una 

naranja, terminó salpicando zumo de naranja en las ropas de 
Su Majestad, echando a perder las posibilidades del béisbol.

La primera tentativa de la que se tiene conocimiento de 
intentar que el béisbol se convirtiera en deporte olímpico 
se sitúa en 1900.
El béisbol no fue admitido en el programa de los Juegos 
Olímpicos de Verano de 1900, celebrados en París, Francia (se 
prefirió el críquet y la pelota vasca). No se celebró ninguna 
ceremonia de inauguración o de clausura; las competiciones 
comenzaron el 14 de mayo y finalizaron el 28 de octubre.

El béisbol hizo su debut en los Juegos Olímpicos de Ve-
rano de 1904, conocidos oficialmente como Juegos de la III 
Olimpiada, un evento internacional multideportivo celebra-
do en St. Louis, Missouri, en los Estados Unidos, desde el 
1 de julio al 23 de noviembre, en lo que hoy se conoce como 

The impressive opening ceremony of the 1936 Games in Berlin

La impresionante ceremonia inaugural de los Juegos de Berlín de 1936
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el Campo de Francis en el campus de la Universidad de 
Washington en St. Louis. El béisbol fue presentado como 
un deporte de demostración. (Un deporte de demostración 
es un deporte que se juega para darle promoción, por lo ge-
neral en los Juegos Olímpicos, aunque no se admitió ningún 
deporte de demostración oficialmente hasta 1912).
Los organizadores de St. Louis repitieron los mismos erro-
res cometidos durante los Juegos Olímpicos de París en 1900. 
Las competiciones quedaron reducidas a exhibiciones pa-
ralelas a la Exposición Universal, y se perdieron dentro del 
caos de otras muchas actividades culturales más populares.
En 1912 en Estocolmo un equipo de los Estados Unidos jugó 
contra un equipo representante del país anfitrión, Suecia. El 

equipo de béisbol de Vesteras, formado en 1910, se encontró 
con que algunos de sus mejores jugadores no estaban dis-
ponibles, por lo que intensificó sus entrenamientos para así 
conseguir un mejor nivel de juego. Cuando el partido se iba 
a disputar el 15 de julio, durante el calentamiento los suecos 
se dieron cuenta de que los norteamericanos eran un equipo 
demasiado fuerte por lo que pidieron al equipo  USA si les 
podían prestar un pitcher y un catcher. A pesar del acuerdo, 
el equipo USA venció 13-3.

En los de Juegos de 1912 figuró un jugador de béisbol pro-
fesional: Jim Thorpe, medallista de oro en pentatlón y en 
decatlón. Cuando compitió en las Olimpiadas, Thorpe ya 
había jugado en 89 partidos de las Ligas Menores y llegaría 
a jugar en las Mayores (New York Giants, Cincinnati Reds 
y Boston Braves) en los Estados Unidos. Fue por esto que 
fue despojado de sus medallas. En octubre de 1982, casi 30 
años después de su muerte, dichas medallas fueron resti-
tuidas por el presidente del COI Samaranch.

Durante los Juegos Olímpicos de las Fuerzas Aliadas en 1919 
(22 de junio – 6 de julio), USA. venció a Canadá 12-1.

En 1936 en Berlín el béisbol fue escogido una vez más 
como deporte de demostración. Dado que las relaciones di-
plomáticas entre ambos países estaban empeorando, el reto 
USA-Japón que había sido programado originalmente no se 
jugó. Leslie Mann, quién permanecía a cargo de la selección, 
decidió que el partido debía celebrarse de todos modos y 
dos equipos de los Estados Unidos jugaron entre ellos. Los 
“World Amateurs” vencieron a los “USA Olympics.”

The ‘Flying Finn’ Paavo Nurmi, the greatest runner of all times, was 

the last runner of the Olympic Torch at the 1952 Games

El ‘Finés volador’ Paavo Numi, el mejor corredor de todos los tiempos, 

fue el último relevista de la antorcha olímpica de los Juegos de 1952

Baseball was a demonstration sport in Melbourne and Tokyo

El béisbol fue deporte de demostración en Melbourne y en Tokio
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En el evento de Helsinki en 1952 se jugó un tipo de deporte 
modificado, el béisbol finlandés o pesäpallo, jugado entre un 
equipo de Finlandia y un grupo de americanos que vivían 
en esa ciudad. Los jugadores, dirigidos por el entrenador de 
un equipo de fútbol de Estados Unidos, jugaron con equipos 
prestados pero ganaron con suma facilidad: 19-1.

Australia jugó un partido de exhibición frente a un equi-
po de los Estados Unidos, reunido por Bill Schroeder (un 
veterano deportista del sur de California) y formado por 
personal militar en los Juegos Olímpicos de Melbourne en 
1956. El sargento Vance Sutton llevó a los Estados Unidos a 
la victoria 11-5 con un grand slam delante de más de 100.000 
espectadores.

Rod Dedeaux, entrenador de la University of Southern 
California, juntó a 19 jugadores en el equipo USA que ganó 
a Japón (6-2) en los Juegos Olímpicos de Tokio en 1964. Era 
un equipo lleno de talento, con varios jugadores, como el 
pitcher Chuck Dobson y el catcher Ken Suarez, que termi-
naron jugando en las Grandes Ligas.

Después de un paréntesis de veinte años, el béisbol olím-
pico (etiquetado como deporte/evento de demostración por 
el COI) volvió a los Juegos Olímpicos en Los Ángeles en 1984, 
pero con un formato de torneo: 8 equipos divididos en 2 gru-
pos. Corea, Japón, Nicaragua y Canadá estaban en el grupo 
azul, mientras que USA, China Taipéi, la República Domi-
nicana e Italia participaron en el grupo blanco. Japón ganó la 

final 6-3 contra USA. El entrenador Dedeaux tenía un roster 
lleno de los mejores prospectos como Will Clark, Barry Lar-
kin y Mark McGwire.

En 1988 en Seúl el béisbol fue otra vez deporte de de-
mostración. El formato del torneo fue el mismo, con China 
Taipéi, Japón, Holanda y Puerto Rico en la división azul, y 
Australia, Canadá, Corea del Sur y los Estados Unidos en 
la división blanca. El equipo USA ganó la final contra Japón 
5-3. Los norteamericanos alinearon a futuras estrellas de 
las Grandes Ligas como Tino Martínez, Robin Ventura y 
Jim Abbott. Japón tenía a Hideo Nomo en el roster, quien 
abriría el camino de los jugadores japoneses en las Grandes 
Ligas unos años después. 

El béisbol se convirtió en deporte de competición en los 
Juegos de Barcelona en 1992. El formato del torneo pasó a 
ser un solo grupo de 8 equipos en los que jugaban todos 
contra todos. Los dos primeros clasificados se disputarían 
la medalla de oro y el 3º y 4º lucharían por el bronce. Con 
España participando como país anfitrión, los otros 7 equi-
pos tuvieron que ganarse la clasificación. Italia representó 
a Europa, Japón y China Taipéi se clasificaron por Asia y 
la República Dominicana, Cuba, los Estados Unidos y 
Puerto Rico llegaron desde las Américas. Cuba consiguió 
el oro al derrotar a China Taipéi 11-1 en la final, mientras 
que Japón se hizo con el bronce al vencer a los Estados 
Unidos 8-3 en la final de consolación.

After the demonstration in Seoul, baseball became a medal sport 

in Barcelona

Después de la demostración en Seúl, el béisbol se convirtió en de-

porte de competición en Barcelona

Rochelle Barker works on details of the biggest base ball ever 

made; later the reproduction of a Mizuno ball toured Atlanta be-

fore the 1996 Games

Rochelle Baker ultima los detalles de la mayor pelota de béisbol que 

jamás se haya hecho; posteriormente la reproducción de la pelota de 

Mizuno dio la vuelta a Atlanta antes de los Juegos de 1996
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increíblemente para dejar a cero a los campeones vigentes, 
quienes habían usado a su as José Contreras en la semifinal 
frente a Japón. Los Samurai contaban con el futuro Grandes 
Ligas Daisuke Matzuzaka en sus filas, pero Corea les ganó 
3-1 en el partido por el bronce.

El equipo USA no logró clasificar para los Juegos Olímpicos 
del 2004 al perder un desempate contra México en la Ciudad 
de Panamá, a pesar de tener una escuadra llena de talento, 
con un joven Joe Mauer como catcher. Cuba y Canadá repre-
sentaron a las Américas, mientras que Japón y China Tai-
péi ganaron la clasificación por Asia y Australia representó 
a Oceanía y África. Grecia era el equipo local y tenía a la 
futura estrella de los Orioles Nick Markakis jugando para 
ellos en el right field. Europa también estuvo representada 
por otros 2 equipos: Holanda e Italia. Cuba volvió a llevar-
se el oro, venciendo a Australia 6-2 en una final claramente 
marcada por una controvertida decisión arbitral en un fly del 
australiano Tom Brice con las bases llenas. Después de una 
gran cogida del jardinero central cubano Tabares, la juga-
da fue declarada out (parando la carrera de los corredores y 
causando un double play), mientras que los australianos insis-
tían en que la pelota había golpeado la valla. Japón, lleno de 
estrellas de la NPB como el lanzador derecho Daisuke Mat-
zuzaka, el catcher Jojima, el jardinero Takahashi y el tercera 
base Nakamura, resultó ser la decepción del torneo al perder 
(1-0) en semifinales contra Australia. Posteriormente Japón 
consiguió el bronce con una victoria 11-2 frente a Canadá.

En los Juegos Olímpicos de Pekín en el 2008 China fue el 
país anfitrión, pero otros 3 equipos asiáticos (Japón, Corea 
y China Taipéi) compitieron en el torneo. El formato de 
clasificación continental garantizaba solo 1 plaza a Asia (Ja-
pón), una a Europa (Holanda) y dos a las Américas (Cuba 
y Estados Unidos). Los finalistas debían participar en el 
Torneo de Clasificación Olímpica, disputado en China Taipéi. 
Al final de este torneo, Canadá, Corea y China Taipéi ac-
cedieron a los Juegos.
En Pekín Corea fue el ganador de la medalla de oro en una 
dramática final contra Cuba, con la estrella de la NPB Seung 
Yeop Lee proporcionando la carrera del triunfo 3-2. Los Es-
tados Unidos se llevaron el bronce ganando 8-4 a Japón. 

El béisbol fue excluido del programa de los Juegos Olím-
picos por votación en 2005 y no se disputó ningún torneo 
en los Juegos de 2012 y 2016. El béisbol (y el sófbol) están en 
el programa de los Juegos de 2020, y se podrá leer más sobre 
esto en el capítulo 28.

En 1996 en Atlanta con el equipo USA representando al 
país organizador, Europa tuvo una plaza más. De modo que 
el “Viejo Continente” estaba representado por Italia y Ho-
landa, Asia mantenía 2 equipos (Japón y Corea), las Améri-
cas tenían otros dos equipos (Cuba y Nicaragua) y Australia 
representaba a Oceanía y África. Cuba ganó otro oro ven-
ciendo a Japón 13-9 en la final. Los locales USA se llevaron 
el bronce con una victoria de 10-3 sobre Nicaragua. El futuro 
All Star Nomar Garciaparra fue el jugador más joven que 
compitió en el torneo y el italiano Luigi Carrozza sorprendió 
a todos al alzarse con el título de mejor bateador.

En la edición de Sídney en el 2000 por primera vez se 
permitió la participación de jugadores profesionales. Aus-
tralia era el equipo correspondiente al país anfitrión, lo cual 
abrió una plaza a Sudáfrica, que venció a Guam en la cla-
sificación. Europa continuó estando representada por dos 
equipos (Holanda e Italia), Asia confirmó a Japón y Corea 
mientras que Cuba y USA se clasificaron en los Juegos Pa-
namericanos. El equipo USA, dirigido por el miembro del 
Salón de la Fama Tom Lasorda, obtuvo el oro tras derrotar 
a Cuba 4-0 en la final. El futuro All Star Ben Sheets lanzó 

Luigi Carrozza of Italy, the best hitter of the 1996 Games

Luigi Carrozza de Italia, mejor bateador de los Juegos de 1996



136 THE OLYMPIC GAMESCHAPTER 8



PREVIOUS PAGE: There are very few memories 

of the Stockholm demonstration game, but the 

2 pictures on the previous page got to us

PÁGINA ANTERIOR: Hay muy pocos recuerdos 

del partido de demostración de Estocolmo, 

pero nos han llegado estas dos fotografías

GAMES		  GOLD	 SILVER	 BRONZE

Baseball demonstration sport

1984	 Los Angeles	 Japan	 USA	 Chinese Taipei

1988	 Seoul	 USA	 Japan	 Puerto Rico 	

Baseball medal sport

1992	 Barcelona	 Cuba	 Chinese Taipei	 Japan

1996	 Atlanta	 Cuba	 Japan	 USA

2000	 Sydney	 USA	 Cuba	 South Korea

2004	 Athens	 Cuba	 Australia	 Japan

2008	 Bejing	 South Korea	 Cuba	 USA

THE OLYMPIC GAMES PAST WINNERS
GANADORES DE LOS JUEGOS OLÍMPICOS

A baseball clinic at the 1952 Olympics

Un taller de béisbol durante los Juegos de 1952
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Japan surprised the world when they defeated Team USA in the championship game of the 1984 demonstration tournament. Games 

at the ‘Dodger Stadium’ were a great success

Japón sorprendió al mundo al derrotar al equipo USA en la final del torneo de demostración de 1984. Los partidos en el Dodger Stadium 

fueron un gran éxito
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Four years later in Seoul the time to celebrate came for Team USA. Led by left hander Jim Abbott, the Americans defeated Japan in 

the championship game

Cuatro años después en Seúl fue el momento de la celebración para el equipo USA. Liderados por el zurdo Jim Abbott, los americanos de-

rrotaron a Japón en la final

NEXT PAGES: Cuba claimed the first ever gold medal in Barcelona in 1992. As a 22-year-old, right hander Rick Helling represented Team 

USA. In 1998, while playing for the Rangers, he would shock the world of baseball going public against performance enhancing drugs: “This 

problem with steroids is a bigger deal than people think.” In 2009 he would be named special assistant to Don Fehr at the Players Union

PÁGINAS SIGUIENTES: Cuba se hizo con la primera medalla de oro en Barcelona en 1992. Con 22 años, el lanzador diestro Rick Helling 

participó en el equipo USA. En 1998, mientras jugaba con los Rangers, sorprendió al mundo haciendo pública su posición en contra de 

las drogas que mejoran el rendimiento: “Este problema con los esteroides es mucho mayor de lo que la gente piensa.” En 2009 fue nom-

brado asistente especial de Don Fehr en la Unión de Jugadores
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In 1996 manager Jorge Fuentes led Cuba to their second gold medal in a row. A 179 game winner in the Cuba Serie Nacional, left 

hander Omar Ajete was the ace of his staff. Team USA was a talented but inexperienced side. Future superstar Troy Glaus had just 

celebrated his 20th birthday

En 1996 el mánager Jorge Fuentes llevó a Cuba a su segunda medalla de oro consecutiva. Ganador de 179 partidos en la Serie Nacional 

Cubana, el zurdo Omar Ajete fue la estrella de su equipo. El equipo USA tenía mucho talento, pero poca experiencia. La futura súper estrella 

Troy Glaus justo acababa de celebrar su cumpleaños número 20
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PREVIOUS PAGES:

The Sydney Olym-

pics were a great 

success. The fa-

vorites Cuba used 

their ace José Con-

treras in the semi 

final against  Japan 

but Tom Lasorda’s  

USA defeated them 

in the final

IN THESE PAGES:

Different feelings 

during the awarding 

ceremony. Yasser 

Gómez shows Cuba’s 

disappointment
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PÁGINAS ANTERIO-

RES:

Los Juegos Olímpicos 

de Sídney obtuvieron 

un gran éxito. Los fa-

voritos, Cuba, usaron 

a su pitcher estrella 

José Contreras en la 

semifinal contra Ja-

pón pero el equipo 

USA de Tom Lasorda 

les derrotó en la final

EN ESTAS PÁGINAS: 

Diferentes sensacio-

nes durante la entre-

ga de medallas. El cu-

bano Yasser Gómez 

muestra su tristeza
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Cuba claimed the gold medal in Athens, a tournament where Europe was represented by 3 teams.

Future Baltimore Orioles’s star Nick Markakis represented Greece 
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Cuba se hizo con la medalla de oro en Atenas, un torneo en el que Europa estuvo representada por 3 equipos.

La futura estrella de los Baltimore Orioles Nick Markakis participó en el equipo griego
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In Bejing the baseball tournament guaranteed a 

high level of play and a lot of drama.

Korea completed an unforgettable 2008 sea-

son, that had started with a first place in the 18 

and Under World Cup, claiming a historical gold 

medal

El torneo de béisbol de Pekín aportó un altísimo 

nivel de juego y una gran cantidad de emoción.

Corea completó una inolvidable temporada 2008, 

que había empezado con la primera plaza de la 

Copa del Mundo Sub-18, y finalizó con una histó-

rica medalla de oro
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PROFESSIONAL PLAYERS IN 

INTERNATIONAL BASEBALL

JUGADORES PROFESIONALES

EN EL BÉISBOL INTERNACIONAL9

Aldo Notari with Gianna Angelopulous Daskalaki, the President of the Organizing Commitee of the Athens Olympics. 

Angelopoulos was honored by IOC as one of the most successful Presidents. In 2013 she published a book about her 

experience: ‘My Greek Drama’. It turned out to be a bestseller in the USA

Aldo Notari con Gianna Angelopulous Daskalaki, presidenta del Comité Organizador de los Juegos Olímpicos de Atenas. An-

gelopulous fue distinguida por el COI como una de las mejores presidentas y colaboró en la organización de los Juegos de 2012.

En 2013 publicó un libro sobre su experiencia, ‘My Greek Drama’. Resultó ser un bestseller en los Estados Unidos

During the Easter weekend of 1993 I was asked to present the closing ceremony of a softball tournament named 

‘Dell’Amicizia’ (‘amicizia’ is the Italian for ‘friendship’) and the organizers wanted me to ask Italian Federation President 

Aldo Notari a few questions. My first question was: “Mr Notari, you are the President of the Italian and European Fede-

ration. Do you have anything in mind for the World Federation?”

Aldo Notari gave me one of those killer looks he spared for my criticism. A few months later he was elected the Pre-

sident of IBA.

During the Autumn of 2005, at an Executive meeting of the European Federation, Notari approached me to say he was not 

happy about my criticism regarding baseball being out of the Olympics: “You didn’t even bother to ask for my version” he said.

I had to admit he was right and offered to take notes for an interview. As I apologized for my negligence and looked 

into his eyes, I did not find the killer look I expected and I knew right away that Aldo Notari’s days as a leader were over. 

He died less than one year later.

Since Aldo Notari died, I have been wondering how I didn’t find the time to sit down one night with him. There would 

have been so many great stories to tell.

Durante la Semana Santa de 1993 me pidieron que fuera el locutor de la ceremonia de clausura de un torneo de 

sóftbol llamado ‘Dell’Amicizia’ (traducido al español diríamos ‘De la amistad’) y los organizadores me pidieron que hi-

ciera unas preguntas al presidente de la Federación Italiana, Aldo Notari. Mi primera pregunta fue: “sr. Notari, usted es 

el presidente de la Federación Italiana y de la Europea. ¿Tiene en mente la Federación Internacional?”

Aldo Notari me asestó una de esas miradas asesinas que te perdonan la vida. Unos meses más tarde fue elegido pre-

sidente de la IBA.

Durante el otoño de 2005 en una reunión de la Federación Europea, Notari se me aproximó y me dijo que estaba 

descontento con mi crítica sobre el hecho de que el béisbol estuviera fuera de los Juegos Olímpicos. “Ni siquiera te has 

dignado a preguntarme mi versión” dijo.

Tuve que admitir que tenía razón y ofrecí tomar notas para una entrevista. Al disculparme por mi negligencia, le miré 

a los ojos y como no encontré la mirada asesina que esperaba, supe inmediatamente que los días del líder Aldo Notari 

habían terminado. Murió menos de un año después.

Desde que Aldo Notari falleció, me he estado preguntando cómo no supe encontrar una noche para sentarme con él. 

Seguro que hubiera tenido muchas historias para contarme.
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As he approached the 1993 International Baseball As-
sociation (IBA) Congress, Aldo Notari was confident: 
he would become the new President. He had 2 competi-
tors to face: Carlos García of Nicaragua (former Presi-
dent of IBA and of the alternative Federation, FEMBA) 
and Alonso Pérez of Mexico. García had withdrawn a 
few days before the voting and Pérez (who was going 
to withdraw on Election Day anyway) did not have the 
votes to challenge him. Furthermore, the President of 12 
years Robert Smith was in his favour: “I didn’t make any 
public statement about that” recalled Smith. “But Aldo 
seemed the right choice to me.”

Notari by that time was in his third term as the President 
of the Italian Federation (FIBS) and in his first full term as 
the President of the European Confederation (he was go-
ing to change the name of the organization from CEBA to 
CEB, cutting the ‘A’ for Amateur, in 1994). As the President 
of Baseball in Europe he had appreciated the way Miquel 
Ortín had organized the Technical Commission. But he 
kind of surprised Ortín in a one to one meeting.

“I was the Continental Vice President for Europe of IBA” 
recalled Ortín. “And I really thought my relationship with 
Aldo was great. All of a sudden, he told me I should not 
candidate for any position at IBA. I asked why and he an-
swered that he would explain later, if elected President.”

I interviewed Miquel Ortín in a hotel just off the Passeig 
de Gràcia in Barcelona, the city where he was born and 
lives. I had called him Miguel for years and he was quite 
firm in reminding me of the fact his mother tongue is Cat-
alan and not Spanish and that his first name is Miquel. I 
couldn’t help noticing his golden F.C. Barcelona pin and 
this led him to explain that he has been a member of the 
club for 59 years now.
Ortín is a real sportsman. He began his career as the Sec-
retary General of the organization ruling University Sport 
in Spain (he talks about that period as a “great school”) 
and became the Secretary General of Picadero Barcelona, 
an association with 14 different sports affiliated, in 1968. 
Picadero had a baseball section and through it Ortín met 
Aldo Notari in 1971.
Miquel Ortín was elected the President of the Spanish Fed-
eration in 1983 and left in 1988, when he realized he didn’t 
have the vast majority he wanted to make major changes. 
In 1989 he was named the coordinator of the Subsites of 
the 1992 Olympic Games (15 cities, hosting 11 sports on the 

Aldo Notari was born in Parma in 1932. He became involved in 

baseball as a player of no particular skills (he appeared in 38 

games at top level between 1960 and 1964 and his life batting aver-

age doesn’t reach .200) but with lots of talent as a leader. In fact, he 

got his number 20 retired despite his poor performances.

As a baseball official, he was definitely ahead of his time and en-

joyed a brilliant career. His Germal Parma team posted a 51-3 re-

cord in the Italian League in 1976 and Notari deserves some of the 

credit for the accomplishments of European baseball during the 

Bruno Beneck time. Notari succeeded Beneck as the President of 

the Italian Federation in 1985 and became President of the Europe-

an Confederation in 1987. By then he was a well-respected Execu-

tive at International Level, who had developed into a smart and 

ambitious politician. He became the first European to be elected 

President of the International Federation in 1993. He actually re-

named the organization IBAF in 2000 and moved its headquar-

ters to Lausanne, Switzerland. During his time, baseball opened 

International Tournaments to professional players and some of 

the brightest stars of the Japanese Major Leagues appeared in the 

IBAF tournaments. His IBAF also sanctioned the first World Base-

ball Classic. On the other hand, Notari suffered the exclusion of 

baseball from the programme of the Olympic Games.

A charming man of narcissistic attitude, Aldo Notari remained 

convinced until the very last day of his life (26 July 2006) that he 

would see baseball reinstated into the Olympics. By then, he was 

lonelier than he suspected. 
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programme). He was also the General Manager for the 
baseball tournament (played in Viladecans and Hospita-
let) and, at the same time, one of the 2 (the other was Aldo 
Notari) IBA delegates.
“Actually, after Notari was elected President, nothing hap-
pened” explained Ortín.

But the new President made himself clear one month lat-
er: he wanted Ortín to act as his Executive Director.
“He made his final proposal at the first meeting of the new 
Executive held in Barcelona. He was sitting with his Vice 
Presidents Yamamoto and González and the Secretary 
General Dick Case, and he said he wanted me to respond 
within 12 hours.”

Ortín accepted with a lot of enthusiasm: “I thought I 
knew International Baseball well and that I could favour a 
lot of important changes. The new Executive looked pretty 

strong, since Notari had very good relations with Latin 
America and his first Vice President Yamamoto was very 
influential in Asia.”
Moreover, the IBA could count on unprecedented finan-
cial resources.

Aldo Notari thought Ortin’s first task was to move the 
organization’s headquarters from the United States to 
Lausanne, Switzerland, the city that hosted the Internation-
al Olympic Committee.
“His idea was to have a day to day relationship with the 
IOC, which indeed we had. Juan Antonio Samaranch was 
in favour of that move too. Unfortunately, this did not 
help our political relationship with the IOC” and we will 
eventually get to that. Ortín continued: “My first visit to 
Lausanne was on 12 October 1993 and we opened our of-
fice on 2 January 1994.”

Miquel Ortín
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Aldo Notari wanted professional players to perform in 
IBA tournaments.

“It was a great accomplishment” recalled Ortín, “and let 
me tell you that it was possible because Aldo was a Euro-
pean. A President native of the USA could have never intro-
duced professionals into our tournaments.”

Notari had his own difficulties. In June 1994 the Statutes 
change did receive the majority of the votes but could not 
reach the requested quorum: “Latin American countries 
were not in favour of that move, especially Cuba.”
 Still, the Statutes change was voted in 1996, with some fun-
damental support from the Asian countries.
“The relationship we have had with the Japanese Major 
Leagues (NPB) has always been extremely good. They 
showed from the beginning they were very interested in 
International Baseball. Of course, Yamamoto’s influence 
did help a lot.”

At age 78, Eiichiro Yamamoto was indeed legendary in 

Japan. He had been a Colonel in his country’s Navy, a base-
ball player at High School and College, an umpire and a TV 
commentator. After forming his own company, Yamamoto 
San contributed to the success of the Corporate Leagues and 
served as the President of the Japanese Federation (1975) 
and the Vice President of the Asian Federation (1981). He 
was inducted into the Japanese Hall of Fame.

At the 1997 IBA Congress in Pamplona, Yamamoto (or 
Yami, as everybody in baseball called him) decided he had 
to take a bold step: be a candidate for the role of President.
“He came to my office just hours before the voting and 
told me about his decision” recalled Ortín. “He had a ciga-
rette in his mouth and he had to hold it with one hand be-
cause he was trembling. When Notari learned of the news, 
he was furious.”

As a politician, Notari was at his best. Over lunch he 
could strike an agreement with the United States and Aus-
tralia. John Ostermeyer, the 47-year-old Secretary General 
of the Confederation of Oceania, made his first appearance 
in the IBA Executive as the Secretary General and Reynaldo 
González of Cuba was elected first Vice President. 
Notari was confirmed as President, but Yamamoto remained 
in the Executive as the Continental Vice President for Asia.

The first attempt to have professionals in an IBA tourna-
ment was the 1998 World Cup in Italy. Professionals could 
play, but the IBA failed to reach an agreement with Ma-
jor League Baseball (MLB) and their Players Association 
(MLBPA).
“The relationship Aldo Notari had with the MLBPA Execu-
tive Director Don Fehr was really a difficult one” explained 
Ortín, “especially on the matter of anti-doping controls.”
The 1998 World Cup was played with aluminium bats and 
a couple of players tested positive to anti-doping controls, 
showing that the only doping concern for baseball didn’t 
come from professionals.

For the 2000 Olympic Games in Sydney, the IBA had their 
agreement with MLB and MLBPA. The USA fielded a team 
of future MLB stars, managed by Hall of Famer Tom Lasorda, 
and claimed the gold medal, interrupting Cuban dominance. 
During the Games, John Ostermeyer campaigned against 
Notari. Not a smart strategy since the Australian was re-
placed as the Secretary General by Eduardo De Bello of 
Panama at the 2001 elections. The other important change 
regarded the name of the organization, now the International 
Baseball Federation (IBAF).

Eiichiro Yamamoto
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Notari’s position was now stronger and the fact that 
baseball had effectively contributed to the success of the 
Sydney Games (according to IOC President Samaranch, 
“The best Games ever”) was something capable of 
indicating a bright future.

The chief coordinator for the IOC during the 2000 Games 
was Jacques Rogge, a 58-year-old orthopaedic surgeon 
from Belgium who had been a Yachting World Champion 
and an International rugby player in his youth and had 
been sitting on the IOC Executive since 1998, after serving 
as the President of the Belgian Olympic Committee and the 
European Olympic Committee. 
When Samaranch announced he would not run for another 
term, Rogge seemed immediately like the ideal candidate 
to succeed him. As an Olympic Museum webpage wrote: 
“Unlike his fellow candidates, Rogge has not courted con-
troversy. He came out with a clean slate following the Salt 
Lake City scandal that saw 10 members of the IOC resign.”

On 16 July 2001, at the IOC Session 112 in Moscow, 
Rogge became the eighth President of the International 
Olympic Committee.
As the new President, Rogge noticed that the IOC had not 
systematically reviewed the programme of the Games as 
written in the Olympic Charter. He asked the Programme 
Commission (presided by former Italian Olympic Commit-
tee President Franco Carraro) to review all of the sports in-
cluded in the Sydney programme.
What Carraro’s Commission concluded, was that baseball 
did not belong in the Olympics. 

“The meeting with the Commission was actually a dis-

aster” commented Miquel Ortín. “Aldo Notari did not ac-
cept the remarks on baseball failing to present the best play-
ers to the Games and had an argument with Franco Carraro 
during the meeting.”

The news that baseball could be left out of the programme 
(together with softball and modern pentathlon) was all over 
the press everywhere: “I read it myself in a newspaper in 
Switzerland and reached out to the IOC. I was guaranteed 
that they were only recommendations.”
Aldo Notari was not too worried. He had a good relation-
ship (he actually called it a friendship, probably overestimat-
ing it) with Jacques Rogge and invited him to the 2002 In-
tercontinental Cup in Havana (Cuba).
Rogge appeared in a press conference organized by the IBAF 
and the Cuban Olympic Committee: “You should not believe 
there are baseball enemies at the IOC” said Rogge.
The IOC President of the time speaks perfect Spanish and 
is mild mannered (the definition comes from the Olympic 
Museum webpage again). That day he made the press in 
Cuba ecstatic when he told them he had just met Fidel Cas-
tro (“a sportsman”) and he showed no problem in answer-
ing all sorts of questions.

Rogge said: “The commercialization of the Olympics 
grants the right to athletes of the poorer countries to par-
ticipate” to a political statement about the Games being in-
fluenced by sponsors. 

Notari was satisfied when the press conference ended. But 
Rogge had given baseball no guarantee.
“There may be changes in the programme” he had said. “For 
now, we have a recommendation by the Programme Commis-
sion and a counter proposal by the IBAF. We will see.”
Rogge added: “Personally, I think that cutting the duration 
of the tournament is an interesting proposal.”

Rogge very likely expected the 30 November IOC Ex-
traordinary Session in Mexico City to vote baseball, softball 
and modern pentathlon out. The IOC confirmed that the 
programme of the Games would be limited from then on to 
28 sports, but the session also agreed that no sport would 
be left out of the programme before Beijing. Still, it was not 
good news for baseball. There was going to be a vote, rugby 
and golf made strong candidates for the future and IOC 
Members had Carraro’s Commission recommendation in 
their hands.

Miquel Ortín thought back to those days during our Inter-
view: “Our relationship with the MLB and MLBPA was the 

Franco Carraro
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key. We were well aware we had to show the IOC that we 
could go to the meetings together with their representatives 
and not only show up to speak on their behalf.” 

The IBAF made key mistakes in the following years. 
Events did not help the campaign. During the 2003 Euro-
pean Championship, a qualifier for the 2005 World Cup, there 
was some controversy with Italy about the citizenship of 
some Greek players, who were American-born. Further 
controversy emerged on the position of an Italian player 
(born in the Dominican Republic) with the Czech Republic 
during the Olympic Qualifier.
The IBAF did not think it was necessary to avoid a 2004 Olym-
pic tournament with 3 European representatives (Greece as 
the host and the 2 teams coming from the Qualifier) and the 
Qualifier of the Americas eliminated the United States, as 
they lost their only game of the tournament against Mexico.

The Athens Olympics attracted good crowds, even if the 
highly favourite Japan didn’t make it to the gold medal game 

and Aldo Notari was elected into his third term on 6 June 2005, 
when he defeated (with 55% of the votes) John Ostermeyer.

On 7 July 2005 baseball was voted out of the 2012 London 
Olympics programme during an IOC meeting in Singapore 
(for the record: 54 votes against, 50 in favour).
Notari’s reaction was bitter: “It‘s difficult to find a reason 
for the vote.”
IOC members Craig Reedle (Great Britain: “Baseball needs 
MLB players”) and John Coates (Australia: “There are issues 
about the drug testing”) actually went public with some.

Since the spots of baseball and softball (voted out to-
gether on the same day and since polo had been voted 
out in 1936, this was the first time sports were dropped 
from the programme) had not yet been filled, Notari had 
one more hope. During the 2006 Winter Olympics in Torino 
(Italy) he thought he could get a majority of votes to have 
baseball reconsidered for the 2012 Olympics.

During an Executive Meeting of the European Confedera-
tion in November 2005, Notari went public saying: “I fear 
many of the European Federations do not have a good rela-
tionship with their IOC members.”
Notari was emphasizing the number (98) of IOC members 
from Europe: “I want everybody to understand we are 
facing a political problem. And we don’t need experts in 
neighbourhood politics, we need people who have a vision 
that takes them 10 years into the future.”
Notari did not want to focus on the best players (“We have 
had professionals since 1999, do you really think we could 
have solved all of the problems in a few years?”) or anti-
doping (“Is baseball the only sport to have an issue with 
doping?”).

On 9 February 2006 the IOC (46 votes against 42 votes in 
favour) did not grant baseball a chance to be voted into the 
2012 Games programme. 
“Aldo was ill” commented Ortín. “I realized it at the end 
of 2005. But he didn’t think he needed medical assistance.”

In June 2006, Notari entered Parma hospital for a series of 
clinical exams. He would never leave his room.
“The last time I saw him” said Ortín, “he admitted he was 
not feeling well. He said that he had shaved only because 
he knew I was visiting.”
The Parma hospital staff diagnosed Notari with cancer. The 
metastasis was so advanced that Notari’s physician admit-
ted there was no hope. 
At the same time, John Ostermeyer was trying to call a 

Aldo Notari with Fidel Castro

Aldo Notari con Fidel Castro
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Congress to vote against Notari as the President and force 
him to resign.
“Probably Aldo did not see in time that his days had come 
to an end” commented Miquel Ortín. “But he was a great 
President and history will have to recognize this.”

Just minutes after Notari’s death, the Italian Federation’s 
website had no hesitation in stating: “He was the greatest 
Italian baseball official of all times.”

On 28 July 2006 Aldo Notari’s funeral was celebrated in 
the Europeo stadium in Parma, the facility he had built and 
where he had his office. The former Rector of the Santa Ma-
ria del Rosario Parish Don Sergio Sacchi is also the Hono-
rary President of the Parma baseball team: “Aldo did not 
fear this moment, thanks to the Faith in God he would not 
show, but that was on his side wherever he went. This ball 
park was born with him and dies with him.”
The Europeo stadium closed after the 2009 season. 
First Vice President Tom Peng (Chinese Taipei) acted as 

President of the IBAF until February 2007.

Cuando en 1993 se aproximaba el Congreso de la Asocia-
ción Internacional de Béisbol, (International Baseball Asso-
ciation, IBA), Aldo Notari se sentía seguro: se convertiría 
en el nuevo presidente. Tenía 2 competidores a los que en-
frentarse: Carlos García de Nicaragua (ex presidente de la 
IBA y de la federación alternativa, FEMBA) y Alonso Pérez 
de México. García se había retirado unos días antes de las 
votaciones y Pérez (quien iba a retirarse el día de las elec-
ciones) no tenía los votos suficientes para enfrentarse a él. 
Además, Robert Smith, que había sido presidente por 12 
años, estaba a su favor: “Yo no hice ninguna declaración 
pública sobre las elecciones” recuerda Smith. “Pero Aldo 
me parecía la elección correcta.”

Notari se encontraba en ese momento en su tercer mandato 
como presidente de la Federación Italiana (FIBS) y en su pri-
mer periodo completo como presidente de la Confederación 

Aldo Notari with Juan Antonio Samaranch (centre) and Miquel Ortín

Aldo Notari con Juan Antonio Samaranch (centro) y Miquel Ortín
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Europea (iba a cambiar el nombre de la organización de CEBA 
a CEB, suprimiendo la “A” de Amateur, en 1994). Como pre-
sidente del béisbol en Europa apreciaba la manera en que Mi-
quel Ortín había estructurado la Comisión Técnica. Entonces 
sorprendió a Ortín en una reunión cara a cara.

“Yo era el vicepresidente contienental de Europa en la 
IBA” recuerda Ortín. “Pensaba que mi relación con Aldo 
era muy buena. De repente, me dijo que no debía ser can-
didato para ningún cargo de la IBA. Le pregunté por qué 
y me contestó que me lo explicaría después si le elegían 
como presidente.”

Entrevisté a Miquel Ortín en un hotel justo al lado de 
Passeig de Gràcia en Barcelona, la ciudad donde nació y 
donde vive. Le había llamado Miguel durante años pero 
siempre con firmeza me recordaba que su lengua materna 
es el catalán y no el español, y que por tanto su nombre es 
Miquel. No pude dejar de ver que llevaba puesta la insignia 
dorada del F.C. Barcelona y eso le dio pie a explicarme que 
era socio del club desde hacía 59 años.
Ortín es un verdadero deportista. Empezó su carrera 
como secretario general de la organización que dirigía el 

deporte universitario en España (me habla de este periodo 
como de una “gran escuela”) y se convirtió en el secretario 
general del Picadero Barcelona en 1968, una asociación 
que englobaba 14 deportes diferentes. El Picadero tenía 
una sección de béisbol y a través de ella, Ortín conoció a 
Aldo Notari en 1971.
Miquel Ortín fue elegido presidente de la Federación Espa-
ñola en 1983 y la dejó en 1988, cuando se dio cuenta que no te-
nía la mayoría que necesitaba para hacer grandes cambios. En 
1989 fue nombrado coordinador de las subsedes de los Juegos 
Olímpicos de 1992 (15 ciudades que albergaban 11 deportes en 
el programa). Además, fue director general del torneo de béis-
bol (jugado en Viladecans y L’Hospitalet) y, al mismo tiempo, 
uno de los 2 delegados de la IBA (el otro era Aldo Notari).
“En realidad, después de que Notari fuera elegido presiden-
te no pasó nada” explica Ortín.

Pero el nuevo presidente lo dejó claro un mes más tarde: 
quería a Ortín como su director ejecutivo.
“Me hizo la propuesta definitiva en la primera reunión del 
nuevo Ejecutivo que tuvo lugar en Barcelona. Él estaba sen-
tado con sus vicepresidentes Yamamoto y González y con el 

 Aldo Notari and Jacques Rogge

Aldo Notari con Jacques Rogge
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secretario general Dick Case, y me dijo que quería una res-
puesta antes de 12 horas.” Ortín aceptó con mucho entusias-
mo: “Pensaba que conocía bien el béisbol internacional y que 
podía colaborar en realizar muchos e importantes cambios. 
El nuevo ejecutivo parecía bastante fuerte, con un Notari que 
tenía muy buenas relaciones con Latinoamérica y con el vice-
presidente Yamamoto que tenía mucha influencia en Asia.”
Además, la IBA contaba con unos recursos financieros sin 
precedentes.

Aldo Notari pensó que la primera tarea de Ortín era 
trasladar la sede central de la organización de los Estados 
Unidos a Lausana, Suiza, la ciudad sede del Comité Olím-
pico Internacional.
“Su idea era tener una relación estrecha con el COI, que de he-
cho tuvimos. Juan Antonio Samaranch también estaba a fa-
vor del traslado. Desgraciadamente, esto no ayudó a nuestra 
relación política con el COI”, pero ya llegaremos a eso. Ortín 
continuó: “Mi primera visita a Lausana fue el 12 de octubre 
de 1993 y abrimos nuestra oficina el 2 de enero de 1994.”

Aldo Notari quería que en los torneos de la IBA participa-
ran jugadores profesionales.

“Fue un gran logro” recordó Ortín, “y déjame que te diga 
que si fue posible fue gracias a que Aldo era europeo. Un 
presidente de origen norteamericano nunca hubiera podi-
do introducir profesionales en los torneos.” Notari tuvo sus 
propias dificultades. En junio de 1994 la votación para el 
cambio de Estatutos recibió la mayoría de los votos pero no 
el quórum necesario: “Los países latinoamericanos no esta-
ban a favor del cambio, especialmente Cuba.”
Aun así, el cambio de Estatutos fue aprobado en votación 
en 1996 con un apoyo fundamental de los países asiáticos. 
“Las relaciones que tenemos con las Grandes Ligas Japone-
sas (NPB) siempre han sido extremadamente buenas. Des-
de el principio mostraron que estaban muy interesados en 
el béisbol internacional. Por supuesto que la influencia de 
Yamamoto fue muy importante.”

A la edad de 78 años, Eiichiro Yamamoto era una verda-
dera leyenda en Japón. Había sido coronel en la Armada de 
su país, jugador de béisbol en la escuela secundaria y en la 
universidad, árbitro y comentador de TV. Después de crear 
su propia empresa, Yamamoto San contribuyó al éxito de 
la “Liga de Empresas” y fue presidente de la Federación 
Japonesa (1975) y vicepresidente de la Federación Asiática 
(1981). Ha ingresado en el Salón de la Fama japonés.

En el Congreso de la IBA de 1997 en Pamplona (España), 

Aldo Notari nació en Parma (Italia) en 1932. Se inició en el béisbol 

como un jugador sin ninguna habilidad especial (apareció en 38 

partidos entre 1960 y 1964 y su promedio de bateo durante su vida 

deportiva no llegó al .200) pero con un talento innato como líder. De 

hecho, consiguió que se retirara su número 20 a pesar de sus pobres 

resultados.

Como directivo del béisbol, estuvo claramente por delante de su 

tiempo y disfrutó de una brillante carrera. Su equipo, Germal Par-

ma, marcó un registro de 51-3 en la Liga Italiana en 1976 y Notari 

merece un reconocimiento por los logros conseguidos en el béis-

bol europeo durante la época de Bruno Beneck. Notari sucedió 

a Beneck en la presidencia de la Federación Italiana en 1985 y se 

convirtió en presidente de la Confederación Europea en 1987. Para 

entonces era un ejecutivo de nivel internacional muy respetado, que 

se había convertido en un político inteligente y ambicioso. Fue el 

primer europeo en ser elegido presidente de la Federación Interna-

cional en 1993. Rebautizó la organización como IBAF en el 2000 y 

trasladó su oficina central a Lausana, Suiza. Durante su mandato, 

el béisbol abrió los torneos internacionales a los jugadores profe-

sionales y algunas de las estrellas más brillantes de las Grandes 

Ligas japonesas participaron en los torneos IBAF. Su IBAF también 

ratificó el primer clásico mundial de béisbol. Por otro lado, Notari 

tuvo que sufrir la exclusión del béisbol del programa de los Juegos 

Olímpicos.

Un hombre encantador de actitud narcisista, Aldo Notari siguió 

convencido hasta el último día de su vida (26 de julio de 2006) de 

que vería el béisbol de nuevo dentro de los Juegos Olímpicos. En ese 

momento, estaba más solo de lo que sospechaba.
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Yamamoto (o Yami, como le llama todo el mundo en el béis-
bol) decidió que tenía que dar un paso atrevido: ser candida-
to al cargo de presidente.
“Vino a mi oficina solo unas horas antes de las votaciones y 
me habló de su decisión” recordó Ortín. “Tenía un cigarrillo 
en la boca y tenía que sujetarlo con una mano porque estaba 
temblando. Cuando Notari se enteró, se puso furioso.”

Como político, Notari estaba en su mejor momento. Duran-
te la comida pudo llegar a un acuerdo con los Estados Unidos 
y Australia. John Ostermeyer, el secretario general de 47 años 
de la Confederación de Oceanía, hizo su primera aparición 
en el Ejecutivo de la IBA como secretario general y Reynaldo 

González de Cuba fue elegido primer vicepresidente.
Notari fue confirmado como presidente, pero Yamamoto 
permaneció en el Ejecutivo como vicepresidente de Asia.

El primer intento para que hubiera jugadores profesionales 
en un torneo de la IBA fue en la Copa del Mundo de 1998 en 
Italia. Los profesionales podían jugar pero la IBA no consi-
guió llegar a un acuerdo con la Liga Mayor de Béisbol (MLB) 
y con su Asociación de Jugadores (MLBPA).
“La relación entre Aldo Notari y el director ejecutivo de la 
MLBPA Don Fehr era realmente difícil” explicó Ortín. “Es-
pecialmente en el tema de los controles antidopaje.”
La Copa del Mundo de 1998 se jugó con bates de aluminio y 
un par de jugadores dieron positivo en los controles anti-
dopaje, mostrando que la única preocupación sobre el tema 
del dopaje no llegaba de los profesionales.

Para los Juegos Olímpicos de Sídney de 2000, la IBA llegó 
a un acuerdo con la MLB y la MLBPA. El equipo de USA 
puso en el campo a un plantel lleno de futuras estrellas de 
la MLB, dirigido por el miembro del Salón de la Fama Tom 
Lasorda, y se llevó la medalla de oro, rompiendo así el do-
minio cubano.
Durante los Juegos, John Ostermeyer hizo campaña en 
contra de Notari. La estrategia no fue muy inteligente, y el 
australiano fue reemplazado en la Secretaría General por 
Eduardo De Bello de Panamá en las elecciones de 2001. El 
otro cambio importante fue el del nombre de la organiza-
ción, que pasó a llamarse Federación Internacional de Béis-
bol (International Baseball Federation, IBAF). Notari había 
salido reforzado y el hecho de que el béisbol hubiera con-
tribuido positivamente en el éxito de los Juegos de Sídney 
(según el presidente del COI Samaranch, “Los mejores Jue-
gos que ha habido”) parecía indicar que nos esperaba un 
futuro brillante.

El coordinador jefe del COI durante los Juegos de 2000 
fue Jacques Rogge, un cirujano ortopédico belga de 58 
años que había sido campeón del mundo de vela y juga-
dor internacional de rugby en su juventud y que tenía una 
silla en el Ejecutivo del COI desde 1998, después de haber 
sido presidente del Comité Olímpico Belga y del Comité 
Olímpico Europeo.
Cuando Samarach anunció que no se iba a presentar a una 
nueva reelección, Rogge apareció inmediatamente como el 
candidato ideal para sucederle. Tal como se escribió en el si-
tio web del Museo Olímpico: “A diferencia de sus compañeros 
candidatos, Rogge siempre se ha mantenido lejos de las polé-

Tom Lasorda led Team USA to the gold medal in the 2000 Olympics

Toma Lasorda llevó al equipo USA a la medalla de oro de los Juegos 

Olímpicos del 2000
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micas. Salió limpio tras el escándalo de Salt Lake City donde 
se vio dimitir a 10 miembros del COI.”

El 16 de julio de 2001 en la 112ª Sesión del COI en Moscú 
Rogge se convirtió en el 8º presidente del Comité Olímpico 
Internacional. 
Como nuevo presidente, Rogge notó que el COI no había 
revisado sistemáticamente el programa de los Juegos tal 
como está escrito en la Carta Olímpica. Pidió a la Comisión 
del Programa (presidida por el ex presidente del Comité 
Olímpico Italiano Franco Carraro) que revisara la lista de 
todos los deportes incluidos en el programa de Sídney. La 
conclusión a la que llegó la Comisión de Carraro fue que el 
béisbol no tenía lugar en los Juegos Olímpicos. 

“La reunión con la Comisión fue un verdadero desastre” co-
mentó Miquel Ortín. “Aldo Notari no aceptó las críticas sobre 
el hecho de que no se hubieran llevado los mejores jugadores 
a los Juegos y tuvo una agria discusión con Franco Carraro.”

La noticia de que el béisbol podía estar fuera del progra-
ma (junto con el sófbol y el pentatlón moderno) apareció en 
la prensa de todo el mundo: “Yo mismo leí la noticia en un 
periódico en Suiza y me dirigí al COI. Me garantizaron que 
era solo una recomendación.”
Aldo Notari no estaba demasiado preocupado. Tenía una 
buena relación (él la llamaba amistad, probablemente so-
brestimándola) con Jacques Rogge y le invitó a la Copa In-
tercontinental del 2002 en La Habana (Cuba).
Rogge compareció en una rueda de prensa organizada por 
la IBAF en el Comité Olímpico Cubano: “No penséis que el 
COI es un enemigo del béisbol” dijo Rogge.
El presidente del COI habla español perfectamente y es de 
modales suaves - la definición proviene de nuevo de la web 
oficial del Museo Olímpico. Ese día dejó a la prensa cubana 
en estado de éxtasis cuando explicó que había conocido a 
Fidel Castro (“un deportista”) y no tuvo ningún problema 
en responder a toda clase de preguntas.
Contestó “La comercialización de los Juegos garantiza la 
participación de deportistas de países pobres,” respondien-
do a una afirmación política sobre la posible influencia de 
los patrocinadores en los Juegos.

Notari estaba satisfecho al final de la rueda de prensa. 
Pero Rogge no había dado al béisbol ninguna garantía. 
“Puede ser que haya cambios en el programa” había dicho. 
“Por ahora tenemos una recomendación de la Comisión del 
Programa y una contrapropuesta de la IBAF. Vamos a ver.”
Rogge añadió: “Personalmente, creo que el recorte en la du-

ración del torneo es una propuesta interesante.”
Probablemente Rogge esperaba que en la Sesión Extraordi-

naria en la Ciudad de México el 30 de noviembre se votara 
que el béisbol, el sófbol y el pentatlón moderno no permane-
cerían en los Juegos. El COI confirmó que el programa de los 
Juegos se vería limitado a partir de ese momento a 28 depor-
tes, pero la sesión también decidió que ningún deporte se que-
daría fuera del programa antes de Pekín. Aun así, una mala 
noticia para el béisbol. Habría una votación, el rugby y el golf 
eran fuertes candidatos para el futuro y los miembros del COI 
habían recibido la recomendación de la Comisión de Carraro. 

Miquel Ortín recordó aquellos días durante la entrevis-
ta: “Nuestra relación con la MLB y la MLBPA era la clave. 
Éramos conscientes de que debíamos demostrar al COI que 
podíamos reunirnos con ellos y no solo aparecer para ha-
blar en su nombre.”

La IBAF cometió errores clave durante los siguientes años.
Algunos acontecimientos no ayudaron a la campaña. Du-
rante el Campeonato de Europa del 2003, torneo que clasifi-
caba para la Copa del Mundo del 2005, hubo cierta polémica 
con Italia sobre la ciudadanía de algunos jugadores griegos 
que de origen americano. Posteriormente apareció otra po-
lémica sobre la situación de un jugador italiano (nacido en 
la República Dominicana) con la República Checa durante 
la Clasificación Olímpica.
La IBAF no creía necesario evitar que el torneo olímpico del 
2004 tuviera 3 representantes europeos (Grecia era el organi-
zador y 2 equipos venían del clasificatorio) mientras que en 
el clasificatorio americano los Estados Unidos quedaron eli-

The medal ceremony at the 2001 World Cup

Ceremonia de entrega de medallas en la Copa del Mundo de 2001
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con sus miembros del COI.”
Notari hizo hincapié en el número (98) de miembros euro-
peos del COI: “Quiero que todo el mundo entienda que nos 
enfrentamos a un problema político. Y no necesitamos ex-
pertos en política regional, necesitamos gente que tenga una 
visión a 10 años vista.”
Notari no quería centrarse en el tema de los mejores jugado-
res (“Tenemos profesionales desde 1999, ¿piensas realmente 
que se podían solucionar todos los problemas en tan poco 
tiempo?”) o del antidopaje (“¿Es el béisbol el único deporte 
que tiene problemas con el dopaje?”).

El 9 de febrero de 2006 el COI (46 votos en contra, 42 a fa-
vor) no permitió que el béisbol tuviera la oportunidad de ser 
incluido dentro del programa de los Juegos del 2012. 
 “Aldo estaba enfermo” comentó Ortín. “Me di cuenta a fi-
nales de 2005. Pero él pensaba que no necesitaba asistencia 
médica.”

En junio de 2006, Notari ingresó en el hospital de Parma 
para que le realizaran una serie de exámenes clínicos. Nunca 
dejaría su habitación. “La última vez que le vi” dijo Ortín, 
“admitió que no se encontraba bien. Dijo que se había afeita-
do únicamente porque sabía que iba a visitarle.”
El equipo médico del hospital de Parma le diagnosticó un 
cáncer. La metástasis estaba tan avanzada que el médico de 
Notari admitió que no había ninguna esperanza.
Al mismo tiempo John Ostermeyer intentaba convocar un 
Congreso que votara en contra de Notari como presidente 
y le obligara a dimitir.
 “Probablemente Aldo no se dio cuenta a tiempo de que sus 
días se estaban acabando” explicó Miquel Ortín. “Pero fue un 
gran presidente y la historia se lo tendrá que reconocer.”

Solo unos minutos después de la muerte de Notari la web 
de la Federación Italiana no dudaba en decir: “Ha sido el me-
jor directivo de béisbol italiano de todos los tiempos.”
El 28 de julio de 2006 se celebró el funeral de Aldo Notari en 
el estadio Europeo de Parma, la instalación que él había hecho 
construir y en la que tenía su oficina. El rector de la parroquia 
Santa María del Rosario Don Sergio Sacchi, quien es también 
presidente honorario del equipo de béisbol de Parma, dijo: 
“Aldo no temía este momento gracias a la fe en Dios que tenía 
y no mostraba, pero que le acompañaba siempre a cualquier 
parte donde iba. Este estadio nació con él y muere con él.”
El estadio Europeo cerró después de la temporada del 2009. 
El Primer vicepresidente Tom Peng (China Taipéi) fue el pre-
sidente en funciones de la IBAF hasta febrero de 2007.

minados, habiendo perdido contra México el único partido 
que jugaron en el torneo.

Los Juegos Olímpicos de Atenas fueron un éxito en lo que 
respecta al número de espectadores, incluso cuando el gran 
favorito, Japón, no llegó a disputar la final. Aldo Notari fue 
elegido presidente por tercera vez el 6 de junio de 2005 cuan-
do derrotó (con el 55% de los votos) a John Ostermeyer.

El 7 de julio de 2005 el béisbol quedó fuera del progra-
ma de los Juegos Olímpicos de Londres del 2012 durante la 
reunión del COI en Singapur (con el siguiente registro: 54 
votos en contra, 50 a favor).
La reacción de Notari fue amarga: “Es difícil encontrar una 
explicación a la votación.”
Algunos miembros del COI hicieron públicas sus razones. 
Craig Reedle (Gran Bretaña): “El béisbol necesita jugadores 
de la MLB” y John Coates (Australia): “Hay problemas con 
el tema de los controles antidopaje.”

Debido a que las plazas del béisbol y del sófbol (que ha-
bía quedado fuera el mismo día; desde que el polo había 
sido eliminado en 1936, ningún otro deporte había caído 
del programa) aún no se habían ocupado, a Notari aún le 
quedaba una esperanza. Durante los Juegos Olímpicos de In-
vierno de 2006 en Turín (Italia) creía que podía obtener la 
mayoría de los votos para que se reconsiderara la inclusión 
del béisbol dentro de los Juegos Olímpicos de 2012.

Durante una reunión de la Confederación Europea en no-
viembre de 2005 Notari dijo públicamente: “Me temo que 
muchas Federaciones Europeas no tienen buena relación 

Don Fehr
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During his tenure as President, Aldo Notari inaugurated 2 new 

IBAF tournaments.

Italy hosted the first University Baseball Championships in 2002. 

Baseball had been included as an optional sport in the 1993 and 

1995 Universiad and would return as an optional sport in 2015 

and 2017. The World University Baseball Championship played 4 

more editions. The sixth happened in Chinese Taipei in the Sum-

mer of 2018.

Durante su mandato como presidente, Aldo Notari inició 2 nuevos 

torneos IBAF. 

Italia fue la sede del primer Campeonato de Béisbol Universitario en  

2002. El bésibol había sido incluido como deporte opcional en Uni-

versiadas en 1993 y en 1995, y volvería a serlo en 2015 y 2017. El Cam-

peonato Mundial de Béisbol Universitario tuvo cuatro ediciones más. 

La sexta fue en Chayi (China Taipéi) en el verano de 2018.

YEAR	 HOST	 CHAMPIONS	 2ND PLACE	 3RD PLACE	

1993 	 USA 	 Cuba	 Korea	 Canada

1995	 Japan	 Cuba	 Korea	 Japan

2015	 Korea 	 Japan/C. Taipei	 none	 Korea

2017	 C. Taipei	 Japan 	 USA 	 Korea

SUMMER UNIVERSIADE PAST WINNERS
GANADORES DE LA UNIVERSIADA DE VERANO

YEAR	 HOST	 CHAMPIONS	 2ND PLACE	 3RD PLACE	

2002	 Italy	 Cuba	 USA	 Japan

2004	 C. Taipei	 USA	 Japan	 S. Korea

2006	 Cuba	 USA	 C. Taipei	 Cuba

2008	 Czech Rep.	 USA	 Japan	 C. Taipei

2010	 Japan	 Cuba	 USA	 Japan

2012	 cancelled

2014	 candelled

2016	 cancelled

2018	 C. Taipei	 Japan	 C. Taipei	 Korea	

THE WORLD UNIVERSITY C’SHIP PAST WINNERS
GANADORES DEL CAMPEONATO MUNDIAL UNIVERSITARIO

a
ll 

th
e
 p

ic
tu

re
s 

in
 t

h
is

 p
a
g

e
 ©

 F
ra

n
c
e

sc
o

 S
a
y
a
/I

B
A

F



YEAR	 HOST	 CHAMPIONS	 2ND PLACE	 3RD PLACE	

2004	 Canada	 USA	 Japan	 Canada

2006	 C. Taipei	 USA	 Japan	 Canada

2008	 Japan	 Japan	 Canada	 USA

2010	 Venezuela	 Japan	 Australia	 USA

2012	 Canada	 Japan	 USA	 Canada

2014	 Japan	 Japan	 USA	 Australia

2016	 Korea	 Japan	 Canada	 Venezuela

2018	 USA	 Japan	 C. Taipei	 Canada

THE WOMEN WORLD CUP PAST WINNERS
GANADORES DEL MUNDIAL FEMENINO 

170 PROFESSIONAL PLAYERS IN INTERNATIONAL BASEBALLCHAPTER 9 In 2004 Canada hosted the first edition of the Women’s World 

Cup. Before that, the only other international baseball tournament 

for women had been the 2001 Women’s World Series, organized 

after the success of a friendly Japan-USA matchup played in 

May 2000. After two wins by the USA, since the third edition Ja-

pan, playing behind three-time MVP Ayami Sato, has dominated 

Women’s Baseball world.

The 2018 edition of the Women’s Baseball World Cup was the first 

played in the USA and brought together in Viera, Florida, many 

advocates of Women’s Baseball. Movie director Francis Ford Cop-

pola (2), a proud sponsor of the tournament with his wineries, told 

WBSC President Riccardo Fraccari: “baseball would be a much 

more wonderful game if it were men and women playing together.”

Maybelle Blair and Shirley Burkovich (1), who played in the All 

American Girls Professional Baseball League in the late 1940s and 

early 1950s, had a chance to meet their heir. Melissa Mayeux, born 

1998, and representing her home country France playing with 

boys at the U-18 level. She then worked out with the Lancaster 

Barnstormers of the independent Atlantic League.

En 2004 Canadá acogió la primera edición de la Copa del Mundo 

Femenina. Antes de este torneo, la única competición internacional 

de béisbol femenino que se había celebrado fueron las Series Mun-

diales Femeninas de 2001, organizadas después del éxito del partido 

amistoso entre Japón y USA jugado en mayo de 2000.

La edición de Copa del Mundo Femenino de 2018 fue la primera que 

se jugó en los Estados Unidos y reunió en Viera, Florida, a muchos se-

guidores de béisbol femenino. El director de cine Francis Ford Coppola 

(2), un orgulloso patrocinador del torneo a través de sus bodegas, dijo 

al presidente de la WBSC Riccardo Fraccari: “El béisbol sería un juego 

mucho más maravilloso si tuviera a hombres y mujeres jugando juntos.”

Maybelle Blair y Shirley Burkovich (1), quienes jugaron en la All Ame-

rican Girls Professional Baseball League a fines de los años 40 y a 

comienzos de los 50, tuvieron la oportunidad de conocer a su here-

dera. Melissa Mayeux, nacida en 1998, que representó a su país natal, 

Francia, jugando con niños a nivel sub 18. Luego pasó a entrenar con 

los Lancaster Barnstormers de la Liga Independiente del Atlántico.
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10
THE WORLD 

BASEBALL CLASSIC

CLÁSICO MUNDIAL

DE BÉISBOL

The first pitch at the 2009 Classic championship game

El primer lanzamiento de la final del Clásico de 2009

Just after the 2004 Athens Olympics, people started talking of a World Cup featuring Major League players to be 

held in 2005. Then it was made clear that it was not going to be called the World Cup. The World Baseball Classic was 

not ready to be launched in 2005 but did happen in 2006. And it was something great: “Waiting until 2006 to launch 

allowed us to establish the World Baseball Classic as the world’s pre-eminent international baseball tournament and 

ensured that the event would be the resounding success we wanted” said Paul Archey, MLB Senior Vice President Inter-

national Business Operations at the time. “Major League Baseball has an excellent working relationship with the IBAF as 

well as the individual National Baseball Federations around the world. We share the common goal of working to grow 

the game worldwide and consider them important partners in baseball’s expansion.”

I was sitting on an airplane, taxiing before take-off from San Diego International Airport, when a letter to the editor in 

USA Today attracted my attention. “I believe we should rename the World Series” was the opinion of the reader, “into 

the North American Series.”

Justo después de los Juegos Olímpicos de Atenas de 2004, la gente empezó a hablar de una Copa del Mundo en 

la que se presentarían jugadores de la Liga Mayor (MLB) y que tendría lugar en 2005. Luego quedó claro que no se 

iba a llamar Copa del Mundo. El Clásico Mundial de Béisbol (World Baseball Classic) no estuvo listo para iniciarse en 

2005, pero sí lo estuvo en 2006. Y fue algo grandioso: “Retrasar el inicio hasta 2006 nos permitió implantar el Clásico 

Mundial de Béisbol como el torneo por excelencia del béisbol internacional y aseguró que el acontecimiento tendría el 

éxito rotundo que queríamos,” dijo Paul Archey, vicepresidente sénior de Operaciones de Negocios Internacionales de 

la MLB en aquel momento. “La MLB tiene una excelente relación con la IBAF, así como con las federaciones nacionales 

de béisbol de todo el mundo. Compartimos el objetivo común de trabajar para desarrollar el juego en todo el mundo y 

los consideramos importantes socios en la expansión del béisbol.” 

Yo estaba sentado en un avión que rodaba por la pista antes del despegue en el aeropuerto internacional de San 

Diego cuando una carta al editor de USA Today atrajo mi atención. “Creo que tendríamos que cambiar el nombre de 

las World Series (Series Mundiales)” decía la opinión del lector “por el de North American Series (Series Norteameri-

canas).”



Stephen Dunn/Getty Images/MLB



The idea of a tournament involving Major League Base-
ball (MLB) players had been seriously considered since the 
mid-1990s. The growing success of the tours MLB teams 
made to Japan to face the Japanese Major Leagues (NPB) All 
Stars, made it even more appealing.
The original thought was to send the marquee players di-
rectly back to their home countries in order to have them 
put together national teams. Then, at the end of the decade, 
it was clear that it would be more logical to involve the Na-
tional Federations and their ruling body, the International 
Baseball Federation (IBAF).

Gene Orza, the Chief Operating Officer (COO) of the Ma-
jor League Baseball Player Association (MLBPA) from 2004 
until his retirement in 2010, was a key figure in the process 
that became the first edition of the World Baseball Classic.
“I never had any doubt about the success of the World Base-
ball Classic” commented Orza during a telephone interview. 

Orza, before being promoted to COO, had been the Asso-

ciate General Counsel of the MLBPA from 1984 until 2004 
and he is indeed a good witness to the whole process. Since 
1985 (the year of the International Players Provision Act), the 
inclusion of players under contract with MLB organizations 
in any tournament happening outside the United States or 
Canada has to be directly approved by the MLBPA.

Gene Orza immediately had the support of the IBAF: 
“Aldo Notari was in favour of it, he understood it would be 
lucrative. The relationship with the IBAF has always been 
good and is even better now.”
Still, it took some time to agree on the terms: “The IBAF would 
have preferred a full partnership, but they soon understood it 
was not going to happen. I believe they realized it was better to 
have the Classic we had in mind than no Classic at all.”
Why World Baseball Classic and not World Cup? “We started 
talking about ‘a World Cup’, but in the end we were happy 
not to use that name. A brand new identity was what we 
were looking for.”

At the Classic, baseball is the official language

En el Clásico, el béisbol es el idioma oficial
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The most demanding task for World Baseball Classic, Inc. 
(WBCI) was including Cuba in the tournament.
“This was a very delicate subject” commented Orza.
The team was initially denied a licence to play in the Unit-
ed States and this provoked different reactions. The IBAF 
was ready to rescind the sanctioning of the event, Puerto 
Rico was ready to withdraw as a host and the International 
Olympic Committee suggested that such a development 
would influence the ability of American cities to success-
fully bid to host a future Olympic Games.
The State Department of the second George W. Bush 
Administration finally gave a licence to Cuba to com-
pete in the United States but wouldn’t allow them to 
share the prize money.
“Cuba gave more credibility to the tournament. The money 
Cuba earned is in a separate account at the WBCI and will 
remain there until the embargo gets lifted” said Orza.

As Cuba was licenced, MLB Commissioner Bud Selig 
commented: “I wish to thank the Department of State and 
the Department of Treasury for their assistance in securing 
the approvals necessary. The federal government thought-
fully and diligently helped us bring the application process 
to a successful conclusion. Now, with Cuba’s entry in the 
tournament approved, the World Baseball Classic promises to 
be a historic event and will guarantee our fans the greatest 
possible competition among the best players in the world.”
Cuba was indeed one of the teams to watch in the 2006 Clas-

sic, which opened in Orlando (Florida), Phoenix (Arizona), 
San Juan (Puerto Rico) and Tokyo (Japan).
After a slow start (in the first round Cuba suffered a 12-2 
defeat against Puerto Rico), the power house of amateur 
baseball advanced to the medal round defeating (4-3) 
Puerto Rico in front of over 19,000 fans in the ‘Hiram 
Bithorn’ stadium in San Juan and beating (3-1) the Do-
minican Republic in the semi-final to earn them the right 
to play for the gold.
In the championship game, played in ‘Petco Park’ in San 
Diego, Cuba lost to Japan 10-6.

Japan, managed by Home Run legend Sadaharu Oh, had 
advanced to the final beating (6-0) Korea in the semi-final. 
The Japanese had lost both in the first and second round 
against Korea, who finished the tournament with the best 
overall record (6-1). This controversy would lead to the 
WBCI changing the format of the tournament and intro-
ducing a double elimination system. The new system has 
led to yet more controversy, since a team is now eliminated 
without facing all of the teams in the same group.
The USA proved to be the biggest disappointment of the 
tournament when Roger Clemens gave up 6 hits and 2 
runs in 4.1 innings to lose a tie-breaking game against 
Mexico in Anaheim.
The tournament was a huge success financially. During 
the first round only, as much merchandise was sold as was 
foreseen for the whole tournament. Furthermore, sceptical 
USA opinion leaders and media could witness the great 
potential of international baseball. A symbol of the success 
was the 42,979-spectator attendance of the game between 
Korea and Mexico in Anaheim: one of the greatest fan fests 
international baseball has ever witnessed to date.

Like the first edition, the 2009 World Baseball Classic was 
an invitational tournament, featuring the same 16 teams. 
The tournament opened in 4 venues outside Continental 
United States: Toronto (Canada), San Juan (Puerto Rico), 
Mexico City (Mexico) and Tokyo (Japan). The United States 
hosted the second round (San Diego and Miami) and the 
medal round (‘Dodger Stadium’ in Los Angeles).
The double elimination system didn’t prevent surpris-
es. Canada lost (6-2) against Italy in Toronto’s “Rogers 
Centre” and finished the tournament without wins and 
the surprising Kingdom of the Netherlands eliminated 
the Dominican Republic. 
In the second round, Japan shut out Cuba 2 times and ad-

Gene Orza
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Allan Huber ‘Bud’ Selig was born in 1934 in Milwaukee, Wisconsin. 

He was the ninth Commissioner of Major League Baseball, having 

served in this capacity since 1992 as acting commissioner, and then as 

official commissioner since 1998.

He was succeeded by Rob Manfred in January 2015.

The son of immigrants, Selig graduated from the University of Wiscon-

sin-Madison in 1956. After serving 2 years in the US Army, he joined 

his father in the family owned car leasing business in Milwaukee.

Thanks to his mother Marie, he started watching the games of the Mil-

waukee Brewers, then a Chicago Cubs farm team. When the Braves 

moved from Boston to Milwaukee, he first became a fan and then the 

largest public stockholder. His attempt to keep the Braves in Milwau-

kee failed after the 1965 season, but Selig arranged Major League 

games to be played in the now demolished County Stadium. In 1969 he 

tried to buy the Chicago White Sox with the intention of moving them to Milwaukee, but the American League vetoed the trade. In 1970 he pur-

chased the bankrupt Seattle Pilots, moved them to Milwaukee and changed their name to Brewers. Selig’s Brewers won 7 Organization of the 

Year awards. Upon his appointment to the Commissioner’s role, Selig transferred his ownership interest in the Brewers to his daughter Wendy.

In his time as Commissioner, Selig endured the 1994 strike. During these years, the use of steroids and other performance enhancing drugs 

became a public issue. The Mitchell Report, commissioned by Selig himself, concluded that the MLB commissioners, club officials, the Play-

ers Association, and the players all share “to some extent the responsibility for the steroid era.” Most likely he will be remembered for the 

introduction of the wild card, interleague play, and the merging of the National and American Leagues under the Office of the Commissioner. 

He is also credited for the financial turnaround of baseball during his tenure with a 400 percent increase in the revenue of MLB and annual 

record breaking attendance.

When he first spoke of Major League players representing their own countries in international baseball, the American press mocked him for 

stating: “We will have a baseball World Cup.” As true as it was that a World Cup had existed since 1938, Bud Selig became instrumental in 

organizing in 2006 the first World Baseball Classic.

Allan Huber ‘Bud’ Selig nació en 1934 en Milwaukee, Wisconsin. Fue el noveno comisionado de la Liga Mayor de Béisbol. Desempeñó este 

cargo como comisionado en funciones desde 1992, y luego como comisionado oficial desde 1998.

Le sucedió Rob Manfred en enero de 2015.

Hijo de inmigrantes, Selig se graduó en la Universidad de Wisconsin-Madison en 1956. Después de servir dos años en el Ejército de los Estados 

Unidos, se unió a su padre en la empresa familiar de alquiler de coches en Milwaukee.

Gracias a su madre Marie, empezó a ver los partidos de los Milwaukee Brewers, que en aquel momento eran un equipo perteneciente a los 

Chicago Cubs. Cuando los Braves se trasladaron de Boston a Milwaukee, se convirtió primero en un aficionado y posteriormente en el mayor 

accionista público. 

Su intento de mantener a los Braves en Milwaukee después de la temporada de 1965 fracasó, pero Selig consiguió que se disputaran partidos 

de la Major League en el ahora demolido County Stadium (Estadio del Condado). En 1969 intentó hacerse con los Chicago White Sox con la 

intención de llevarlos a Milwaukee, pero la American League vetó la transacción. En 1970 compró los Seattle Pilots que se encontraban en 

quiebra. Se los llevó a Milwaukee y les cambió el nombre a Brewers. Los Brewers de Selig ganaron en 7 ocasiones el trofeo Organización del 

Año. Después de su nombramiento como comisionado, transfirió su participación en los Brewers a su hija Wendy.

En su época como comisionado, Selig tuvo que afrontar la huelga de 1994. Durante estos años, el uso de esteroides y otras drogas que mejoran 

el rendimiento se convirtió en un problema público. El Informe Mitchell, encargado por el propio comisionado Selig, concluyó que los comi-

sionados de la MLB, los directivos de los clubs, la Asociación de Jugadores y los jugadores, todos conjuntamente “deben compartir parte de 

la responsabilidad de la era de los esteroides.” Lo más probable es que sea recordado por la “wild card,” los partidos interligas, y la fusión de 

la National y la American Leagues en la Oficina del Comisionado. También se le atribuye el cambio a nivel financiero del béisbol durante su 

mandato, con un incremento de los beneficios de la MLB del 400 por ciento y con asistencias de espectadores récord año tras año. 

Cuando habló por primera vez de jugadores de la Major League que representarían a sus propios países en el béisbol internacional, la prensa 

norteamericana se burló de él por afirmar: “Tendremos una Copa del Mundo.” Igual de cierto que la Copa del Mundo había existido desde 

1938 era que Bud Selig se convertiría en el organizador del primer Clásico Mundial de Béisbol.
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vanced to the medal round together with Korea. The USA 
joined Venezuela amongst the top 4 beating (6-5) Puerto 
Rico in Miami at the end of an emotional comeback. 
Korea and Japan advanced to the final with clear wins over 
Venezuela and USA. Japan (managed by Tatsunori Hara) 
claimed their second title beating (5-3) a brave Korean side 
in a memorable night at the ‘Dodger Stadium’. Japan outhit 
(15-5) Korea but needed an extra inning to claim the win. 
NPB ace Yu Darvish blew a save opportunity and then col-
lected the win and Ichiro Suzuki got the tie-breaking hit 
after 8 consecutive foul balls. The 54,846 fans made the at-
mosphere unforgettable.

MLB Commissioner Bud Selig was quoted as follows 
by Christian Red in the ‘Daily News’ on 22 March 2009: 
“The World Baseball Classic is working out even better than 
I thought it would five or six years ago (...) This will get 
bigger and bigger, someday when (the players) realize how 
much they have helped the sport internationally, they'll feel 
pretty good about themselves.”

“There are still issues” concluded Gene Orza. “The timing 
of the tournament, for instance” - the tournament has been 
played in March so far -, “and the profit sharing is a sensitive 
subject. But we can definitely call the World Baseball Classic 
an overall success.”

The 2013 edition introduced a qualification system. The 12 
teams who had enjoyed at least 1 win in 2009 (Australia, Chi-
na, Cuba, Dominican Republic, Italy, Japan, Korea, Mexico, 
The Kingdom of the Netherlands, Puerto Rico, United States, 
Venezuela) qualified directly. The 4 teams that didn’t collect a 
win (Canada, Chinese Taipei, Panama, South Africa) entered 
a qualification round with 12 more invitees (Brazil, Colom-
bia, Czech Republic, France, Israel, Germany, Great Britain, 
New Zealand, Nicaragua, Philippines, Spain and Thailand). 
The number of participating countries was extended to 28.
Spain emerged from the qualifier played in Jupter (Florida, 
USA), Canada won the group in Regensburg (Germany), 
Brazil surprised Panama on their home turf and Chinese 
Taipei won the group they hosted without allowing a run. 
The tournament format was back to a more traditional sin-
gle round robin play.
For the first time, the World Baseball Classic would award 
the winning National Team with the title of World Cham-
pion. Only 1 in 4 groups of the main tournament saw action 
in Continental USA.

Cuba and Japan emerged in the Tokyo pool, while the 

hosts Chinese Taipei and The Kingdom of the Nether-
lands qualified from the Taichung group. The Dominican 
Republic and hosts Puerto Rico left Venezuela behind in 
San Juan and Italy defeated both Mexico and Canada to 
advance together with the hosts Team USA, managed by 
legendary Joe Torre, from Phoenix.

The top 8 teams were divided into 2 more pools to be 
played according to a modified double elimination format. 
The Netherlands emerged from Tokyo together with the 
hosts, and defending champions, Japan as they walked off 
Cuba on a sacrifice fly by outfielder Sams. The Netherlands 
had already beaten Cuba in the first game of the round robin.
In Miami, Italy came just short of making the Final Four 
a European Festival. The azzurri surrendered in one run 
games to both the Dominican Republic (5-4) and Puerto 
Rico (4-3). Puerto Rico used the same score to eliminate 
Team USA and advance to the medal round together with 
the Dominican Republic.
In San Francisco, the Dominican Republic relied on a 
bunch of ace relief pitchers (Pedro Strop, Santiago Casilla, 
Fernando Rodney, Kelvin Herrera) to securely lock up any 
lead their offence could provide. They beat The Kingdom 
of the Netherlands, 4-1, in the semi-final and Puerto Rico, 
3-0, in the championship game.
The Dominican Republic hadn't been the Baseball World 
Champion since 1948 and the historical achievement de-
served a telephone call from President Danilo Medina just 
minutes after the final.

There was no question: World Baseball Classic was an 
overall success. Total attendance in the 2013 edition had 
reached 885,212 spectators, which looks impressive, when 
compared to a total of 700,000 in the first edition. Still main-
stream press in the USA was convinced that the future of 
the tournament was in jeopardy. MLB Commissioner Rob 
Manfred, who had succeeded Bud Selig in 2015, as late as 
November 2016 was confronted with questions about the 
possibility he could discontinue the event.
We will never know if that had been indeed a possibility. But 
we know for a fact that in 2017 total attendance was up 23% 
from 2013 and reached 1,086,720 spectators.
Manfred commented after the tournament: “The World Base-
ball Classic is a great event and we only played the fourth edi-
tion in 2017. It is going to be better and better, edition after 
edition.”

The only difference in format with the 2013 tournament 
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was in the second round. The modified double elimination 
system was abandoned.
The qualifications promoted into the main tournament 2 
absolute beginners: Colombia and Israel. Japan (Tokyo), 
Mexico (Guadalajara), Korea (Seoul) and the USA (Miami) 
hosted the 4 groups.

Israel shocked the world as they started the tournament 
defeating (2-1) in the extra innings the hosts Korea in Seoul. 
They went on to qualify for the second round with The 
Kingdom of the Netherlands. Japan and Cuba joined them 
to form another group of 4 in Tokyo.

Team USA needed a walk-off base hit by Adam Jones to 
beat Colombia and join the Dominican Republic out of the 
Miami pool. In Guadalajara Venezuela needed a one game 
play-off and a starring Miguel Cabrera to defeat Italy and 
advance to San Diego together with undefeated Puerto Rico.
Petco Park in San Diego witnessed stellar baseball as Puer-
to Rico, still undefeated, and the USA National Team ad-
vanced to the medal round. Over 43,000 spectators created 
a magic atmosphere as the USA beat (6-3) the Dominican 
Republic in a game with no tomorrow.
The magic continued in Los Angeles. Dodger Stadium saw 
Puerto Rico defeat The Kingdom of the Netherlands, 4-3, 
in 11 innings and the USA beat Japan, 2-1.
Team USA, managed by Jim Leyland, one of the most re-
spected skippers in the history of baseball, outscored (8-0) 
and outhit (13-3) Puerto Rico in the world championship 
game in front of 51,565 spectators. Marcus Stroman al-
lowed only 1 hit over 6 innings to earn the win.

La idea de un torneo que incluyera a los jugadores de la 
Liga Mayor de Béisbol (Major League Baseball, MLB) había em-
pezado a considerarse seriamente a mediados de los años no-
venta. El éxito creciente de las giras que realizaban los equi-
pos de la MLB por Japón para enfrentarse a los All Stars de 
las Ligas Mayores Japonesas (NPB) lo hacían aún más atractivo.
La idea original era enviar a los grandes jugadores de nuevo a 
sus países de origen para juntarlos en equipos de selección na-
cional. Pero a finales de la década parecía claro que sería más 
lógico involucrar a las federaciones nacionales y su órgano de 
gobierno, la Federación Internacional de Béisbol (IBAF).

Gene Orza, el jefe de operaciones de la Asociación de Juga-
dores de la Liga Mayor de Béisbol (Player Association Major 
League Baseball, MLBPA) desde el 2004 hasta su jubilación en  
2010, fue una figura clave en el proceso que desembocó en la 

primera edición del Clásico Mundial de Béisbol.
“Nunca tuve duda del éxito del Clásico Mundial de Béis-

bol” contó Orza durante una entrevista telefónica.
Orza, antes de ser ascendido a jefe de operaciones, había 

sido cónsul general asociado de la MLBPA desde 1984 hasta  
2004 y fue uno de los principales testigos de todo el proce-
so. La inclusión de jugadores con contrato con organizacio-
nes de la MLB en cualquier torneo que tenga lugar fuera 
de los Estados Unidos o de Canadá debe ser directamente 
aprobada por la MLBPA desde 1985 (año en que se aprobó 
la Ley de Prestación Internacional de Jugadores).

Gene Orza tuvo inmediatamente el apoyo de la IBAF: 
“Aldo Notari estuvo a favor, entendió que sería lucrativo. 
La relación con la IBAF siempre ha sido buena, e incluso ha 
mejorado ahora.”
Aun así, se tomaron un tiempo para concretar todos los 
puntos del acuerdo: “La IBAF hubiera preferido una plena 
colaboración, pero enseguida entendieron que eso no iba a 
suceder. Creo que se dieron cuenta que era mejor el Clásico 
que teníamos en mente que ningún Clásico en absoluto.”
¿Por qué el Clásico Mundial de Béisbol y no la Copa del Mun-
do? “Empezamos hablando sobre ‘una Copa del Mundo,’ 
pero al final estuvimos contentos de no usar ese nombre. 
Una nueva identidad es lo que estábamos buscando.”
La tarea más difícil para el World Baseball Classic, Inc. 
(WBCI) fue incluir a Cuba en el torneo. “Éste era un tema 
muy delicado” comentó Orza.
Inicialmente se le negó al equipo el permiso para jugar en 
los Estados Unidos, y esto provocó diferentes reacciones. 
La IBAF estaba dispuesta a rescindir el reconocimiento al 
evento, Puerto Rico iba a renunciar a la organización y el 
Comité Olímpico Internacional sugirió que una situación 
como esa podía influir en la posibilidad de que las ciudades 
norteamericanas organizaran futuros Juegos Olímpicos. 
El Departamento de Estado de la segunda administración 
de George W. Bush finalmente concedió el permiso a Cuba 
para competir en los Estados Unidos, pero se negaron a per-
mitir que compartiera el premio económico. 
“Cuba dio más credibilidad al torneo. El dinero que Cuba 
ganó está en una cuenta separada en la WBCI y permanece-
rá allí hasta que se levante el embargo” dice Orza.

Cuando se concedió el permiso a Cuba, el comisionado de 
la MLB Bud Selig comentó: “Quiero agradecer al Departa-
mento de Estado y al Departamento del Tesoro su ayuda en 
la obtención de los permisos necesarios. El gobierno federal 
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diligente y consideradamente nos ha ayudado a llevar el 
proceso de solicitud a una resolución favorable. Ahora, con 
el permiso para que Cuba participe en el torneo, el Clásico 
Mundial de Béisbol promete ser un acontecimiento histórico 
y garantiza a nuestros aficionados que será una competi-
ción entre los mejores jugadores del mundo.”
Cuba era uno de los equipos a seguir en el Clásico de 2006, 
competición que se inició en Orlando (Florida), Phoenix 
(Arizona), San Juan (Puerto Rico) y Tokio (Japón).
Después de un inicio un tanto flojo (en la primera ronda Cuba 
sufrió una derrota 12-2 contra Puerto Rico), la potencia del 
béisbol amateur pasó a la fase final derrotando (4-3) a Puerto 
Rico delante de más de 19.000 aficionados en el estadio ‘Hiram 
Bithorn’ de San Juan y venció (3-1) a la República Dominicana 
en la semifinal, ganándose el derecho a jugar para el oro.
En la final, disputada en ‘Petco Park’ en San Diego, Cuba 
perdió contra Japón 10-6.

Japón, dirigido por la leyenda del home run Sadaharu 

Oh, pasó a la final venciendo (6-0) a Corea en la semifinal. 
Los japoneses habían perdido tanto en la primera como en la 
segunda ronda contra Corea, quienes terminaron el torneo 
con el mejor registro de todos (6-1). Esta polémica llevó a la 
WBCI a cambiar el formato e introducir un sistema de doble 
eliminación. Este nuevo sistema ha conllevado una contro-
versia aún mayor, ya que un equipo puede caer eliminado 
sin enfrentarse a todos los equipos de su mismo grupo.
El equipo USA demostró ser una de las mayores decepcio-
nes del torneo cuando Roger Clemens permitió 6 hits y dos 
carreras en 4.1 entradas para perder el partido de desempa-
te frente a México en Anaheim.
El torneo fue un rotundo éxito a nivel económico. Tal como 
se había previsto, en la primera ronda se vendieron más pro-
ductos de promoción que la cantidad que se había previsto 
para todo el torneo. Lo que es más, los líderes de opinión es-
cépticos de USA vieron el gran potencial del béisbol interna-
cional. Una muestra del éxito fueron los 42.979 espectadores 

Great crowd at the ‘Angel Stadium’ in Anaheim

Gran asistencia al ‘Angel Stadium’ en Anaheim
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del partido entre Corea y México en Anaheim: uno de los 
mayores espectáculos del béisbol internacional que los afi-
cionados hayan podido presenciar hasta el día de hoy.

Como en la primera edición, el Clásico Mundial de Béisbol 
del 2009 fue un torneo por invitación en el que participaron 
los mismos 16 equipos. La competición se inició en 4 sedes 
fuera de los Estados Unidos continentales: Toronto (Cana-
dá), San Juan (Puerto Rico), Ciudad de México (México) 
y Tokio (Japón). Los Estados Unidos acogieron la segunda 
ronda (San Diego y Miami) y la fase final (‘Dodger Sta-
dium’ en Los Ángeles).
El sistema de doble eliminación no evitó las sorpresas. Ca-
nadá perdió (6-2) contra Italia en el “Rogers Center” y fina-
lizó la competición sin ninguna victoria y el sorprendente 
Reino de Holanda eliminó a la República Dominicana. 

En la segunda ronda, Japón derrotó a Cuba 2 veces de-
jándoles con el marcador a cero y avanzó así a la fase final 
juntamente con Corea. El equipo USA se unió a Venezuela 
entre los 4 mejores equipos, derrotando (6-5) a Puerto Rico 
en Miami al final de una emocionante remontada. Corea y 
Japón alcanzaron la final con claras victorias sobre Venezuela 
y USA. Japón (dirigido por Tatsunori Hara) se hizo con su 
segundo título al derrotar (5-3) a una correosa Corea en una 
memorable noche en el ‘Dodger Stadium’. Japón superó (15-
5) en hits a Corea, pero necesitó una entrada extra para hacer-
se con el título. La estrella de la NPB Yu Darvish desperdició 
una oportunidad de salvar el juego, pero se llevó finalmente 
la victoria, y Ichiro Suzuki consiguió el hit del desempate des-
pués de 8 foul balls consecutivos. Los 54.846 aficionados hicie-
ron que la atmosfera fuera inolvidable.

‘Dice-K’ Matsuzaka has been named the MVP of the first two 

editions of the World Baseball Classic

‘Dice-K’ Matsuzaka ha sido nombrado MVP en las primera dos edi-

ciones del Clásico Mundial de Béisbol

Ichiro Suzuki showed there’s nothing he cannot perform while 

at bat

Ichiro Suzuki demostró que no hay nada que él no pueda hacer con 

un bate

180 THE WORLD BASEBALL CLASSICCHAPTER 10

©
 K

e
v
o

rk
 D

ja
n

se
zi

a
n

/G
e

tt
y

 I
m

a
g

e
s/

M
L

B

©
 M

a
rk

 B
la

ke
-P

o
o

l/
G

e
tt

y
 I
m

a
g

e
s/

M
L

B



El comisionado de la MLB Bud Selig fue citado por 
Christian Red en el Daily News el 22 de marzo de 2009: “El 
Clásico Mundial de Béisbol está resultando ser mucho mejor 
de lo que pensé que sería hace cinco o seis años (…) Será 
cada vez más grande, algún día cuando (los jugadores) se 
den cuenta de cuánto han ayudado al deporte a nivel inter-
nacional, se sentirán muy bien consigo mismos.”

“Todavía hay problemas” concluyó Gene Orza “Las fechas 
del torneo, por ejemplo,” hasta ahora la competición se ha 
celebrado en marzo. “Y el tema de los beneficios también es 
una cuestión delicada. Pero en cualquier caso, podemos de-
cir que el Clásico Mundial de Béisbol es un éxito global.”

La edición del torneo del 2013 introdujo un sistema de cla-
sificación. Los 12 equipos que consiguieron como mínimo 1 
victoria en el 2009 (Australia, China, Cuba, Estados Unidos, 
Holanda, Italia, Japón, Corea, México, Puerto Rico, Repú-
blica Dominicana y Venezuela) clasificaron directamente. 
Los 4 equipos que no consiguieron ningún triunfo (Canadá, 
China Taipéi, Panamá y Sudáfrica) jugaron una ronda de 
clasificación con 12 países invitados (Alemania, Brasil, Co-
lombia, España, Filipinas, Francia, Gran Bretaña, Israel, 
Nicaragua, Nueva Zelanda, República Checa y Tailandia). 
El número total de países participantes se extendió a 28.
España emergió victoriosa del clasificatorio jugado en Jup-
ter (Florida, EE. UU.), Canadá ganó el grupo en Regensburg 
(Alemania), Brasil sorprendió a Panamá en su propia casa y 
China Taipéi ganó el grupo del que fue anfitrión sin permi-
tir una carrera. El formato del torneo volvió a ser el sistema 
más tradicional de round robin, o todos contra todos.
Por primera vez, el Clásico Mundial de Béisbol premiaría 
a la selección nacional ganadora con el título de Campeón 
del Mundo. Solo 1 de 4 grupos del torneo principal jugó en 
Estados Unidos continental. 

Cuba y Japón ganaron la clasificación en Tokio mientras 
que el anfitrión China Taipéi y Holanda clasificaron del gru-
po de Taichung. La República Dominicana y el anfitrión 
Puerto Rico dejaron atrás a Venezuela en San Juan e Italia de-
rrotó a México y a Canadá para avanzar junto con el equipo 
local de USA, dirigido por el legendario Joe Torre de Phoenix.

Los mejores 8 equipos se dividieron en dos grupos en los 
que se jugaría siguiendo un formato modificado de elimi-
nación doble. Holanda salió vencedora de Tokio junto con 
Japón, anfitrión y campeón defensor. Japón venció a Cuba 
con un fly de sacrificio del jardinero Sams. Holanda ya ha-
bía vencido a Cuba en el primer partido de la ronda todos 

contra todos. En Miami, Italia estuvo a punto de hacer de 
los cuatro finalistas un festival europeo. Los azzurri fueron 
vencidos en dos partidos de una carrera contra la Repúbli-
ca Dominicana (5-4) y Puerto Rico (4-3). Puerto Rico ven-
ció al equipo USA con la misma puntuación y avanzó a la 
final junto con República Dominicana. 
En San Francisco, la República Dominicana dependió de 
una serie de lanzadores de relevo estrellas (Pedro Strop, 
Santiago Casilla, Fernando Rodney, Kelvin Herrera) para 
asegurarse la delantera que les proveía su ofensiva. Vencie-
ron a Holanda 4-1 en la semi-final y a Puerto Rico 3-0 en el 
partido por el campeonato.
La República Dominicana no había sido campeón mundial 
de béisbol desde 1948 y este logro histórico mereció una 
llamada del presidente Danilo Medina tan solo unos mi-
nutos después de la final.

No había dudas: el Clásico Mundial de Béisbol era un 
éxito. La asistencia total en la edición de 2013 alcanzó los 
885.212 espectadores, lo que es impresionante si se compara 
con el total de 700.000 de la primera edición. Aun así, los 
principales medios de prensa en EE. UU. estaban convenci-
dos de que el futuro del torneo se veía en peligro. El comi-
sionado de la MLB Rob Manfred, que había sucedido a Bud 
Selig en 2015, en noviembre de 2016 se enfrentaba aun a pre-
guntas sobre la posibilidad de que discontinuara el torneo.
Nunca sabremos si realmente había existido esta posibilidad. 
Pero sabemos sin dudas que en 2017 la asistencia total subió 
un 23% desde el 2013 y alcanzó los 1.086.720 espectadores. 
Manfred comentó después del torneo: “El Clásico Mundial de 
Béisbol es un gran acontecimiento y solo jugamos la 4ta edi-
ción en 2017. Va a ser cada vez mejor con cada edición.”

La única diferencia en el formato con respecto al torneo 
de 2013 estuvo en la segunda ronda. Se abandonó el sistema 
modificado de doble eliminación.
Las clasificaciones llevaron a 2 principiantes al torneo prin-
cipal: Colombia e Israel. Japón (Tokio), México (Guadalaja-
ra), Corea (Seúl) y los Estados Unidos (Miami) fueron sede 
de los 4 grupos.

Israel sorprendió a todos al comenzar venciendo (2-1) en 
entradas adicionales a los locales Corea en Seúl. Israel ca-
lificó para la segunda ronda junto con Holanda. Japón y 
Cuba se les unieron para formar otro grupo de 4 en Tokio.

El equipo USA necesitó un golpe base de Adam Jones en 
la décima entrada para ganar a Colombia y unirse a la Re-
pública Dominicana fuera del grupo de Miami. En Guada-
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lajara Venezuela necesitó un partido en la final con Miguel 
Cabrera como estrella para vencer a Italia y avanzar a San 
Diego con el equipo invicto de Puerto Rico.
Pecto Park en San Diego fue testigo de un béisbol de calidad 
excepcional mientras Puerto Rico, aun invicto, y el equipo 
USA avanzaron a la final. Más de 43.000 espectadores crearon 
un ambiente mágico cuando Estados Unidos venció (6-3) a la 
República Dominicana en un partido intenso y desesperado.
La magia continuó en Los Ángeles. El Dodger Stadium vio 
cómo Puerto Rico vencía a Holanda (4-3) en 11 entradas y el 
equipo USA venció a Japón 2-1.
El equipo USA, dirigido por Jim Leyland, uno de los má-
nagers más respetados en la historia del béisbol, superó en 

puntaje (8-0) y en hits (13-3) a Puerto Rico en el partido por 
el campeonato mundial frente a 51.565 espectadores. Marcus 
Stroman permitió un solo hit en 6 entradas para ganarse el 
partido. 

Superstars represented national teams for the first time in the history of International Baseball: Mike Piazza played for Italy, David 

Ortiz (NEXT PAGE) represented the Dominican Republic, Bernie Williams performed in a Puerto Rico uniform. In the 2009 Classic the 

Netherlands represented the surprise when they eliminated the Dominican Republic and headed to the second round

Grandes estrellas representaron a los equipos nacionales por primera vez en la historia del béisbol internacional: Mike Piazza jugó con Italia, 

David Ortiz representó a la República Dominicana (PÁGINA SIGUIENTE), Bernie Williams actuó con el uniforme de Purto Rico. En el Clásico 

de 2009 Holanda se convirtió en la sorpresa al eliminar a la República Dominicana y avanzar hasta la segunda ronda

YEAR		 CHAMPIONS	 2ND PLACE	 3RD PLACE	

2006	 Japan	 Cuba	 South Korea

2009	 Japan	 South Korea	 Venezuela

2013	 Dominican Republic	 Puerto Rico	 Japan

2017	 USA	 Puerto Rico	 Japan

THE WORLD BASEBALL CLASSIC PAST WINNERS
GANADORES DEL CLÁSICO MUNDIAL DE BÉISBOL
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Japan won the first 2 editions of the World Baseball Classic and made it to the Final Four in the next 2, earning a couple of bronze medals.

The USA won the 2017 World Baseball Classic

Japón ganó las primeras dos ediciones del Clásico y dos medallas de bronce en las siguientes dos. El equipo USA ganó el 

Classico del 2017 
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11
THE FIRST ATTEMPT AT

OLYMPIC REINSTATMENT

EL PRIMER INTENTO DE

REGRESAR AL OLIMPISMO

Harvey Schiller during the opening ceremony of the 2007 World Cup

Harvey Schiller durante la ceremonia inaugural de la Copa del Mundo de 2007

When he stares at you, Doctor Harvey Schiller makes a commanding and intimidating figure and his resumé is even 

more intimidating than his looks. 

Southern Californian weather in March doesn’t make me feel comfortable, especially if I have to leave my room in the 

morning (most of the time foggy), spend most of the day outdoors (hot) and the night in a baseball stadium (most of 

the time cold, sometimes freezing). I feel depressed in the morning, overdressed in the afternoon and simply out of 

place when I start freezing.

I had a brief talk with Doctor Schiller in a pre-game party at the 2009 World Baseball Classic medal round in Los 

Angeles, California. He looked really great in his suit and I felt really clumsy with a backpack on my shoulders. At first, 

I was intimidated by his ice-cold eyes. But after a while I started panicking: Harvey Schiller was aware he was not going 

to be remembered as the man who had brought baseball back into the Olympic programme.

Cuando te mira fijamente, la figura del doctor Harvey Schiller se impone e intimida, pero el repaso de su vida es aún 

más intimidador que su aspecto.

El clima del sur de California en el mes de marzo no es particularmente agradable para mí, especialmente si tengo 

que salir a la calle a primera hora de la mañana (la mayoría de las veces con bruma), pasar la mayor parte del día fuera 

(calor) y estar por la noche en un estadio de béisbol (casi siempre frío, a veces helado). Me siento deprimido por la 

mañana, demasiado abrigado durante el día y fuera de lugar cuando me empiezo a congelar. 

Tuve una breve charla con el doctor Schiller durante una fiesta antes del partido de la fase final del Clásico Mundial de 

Béisbol del 2009 en Los Ángeles, California. Se veía muy elegante con su traje, y yo me sentía ridículo con mi mochila 

sobre los hombros. Al principio me sentí intimidado por su mirada helada. Pero al poco tiempo me empezó a entrar el 

pánico: Harvey Schiller era consciente de que no sería recordado como el hombre que había conseguido llevar de nuevo 

el béisbol al programa olímpico.



Ezio Ratti/FIBS



Greg Bishop wrote for the ‘New York Times’: “Even his 
closest confidants wondered why Harvey Schiller devoted 
his free time to return baseball to the Olympics.” That was in 
April 2009, more than 2 years after Schiller had been elected 
President of the International Baseball Federation (IBAF).

On 2 March 2007 in Beijing (China), Schiller defeated 
Reynaldo González López, an International Olympic Com-
mittee (IOC) member since 1995 and the former President of 
the Cuban Federation. Schiller’s victory was more than clear: 
58 votes in his favour, only 29 for González and his success 
had been easy to predict since baseball countries as impor-
tant as the United States of America, Canada, Australia, Ja-
pan and Korea had gone public showing their support. Still, 
it was not clear why a man of his profile had decided to run 
the risk for a task that (another quote from the NY Times) 
“seems difficult to some, impossible to others.” 
At the same time, it was intriguing why the Federations 
had picked a man (again, the NY Times is helpful here) who 
had “little direct baseball experience.”
“A number of senior officials of the IBAF reached out as well 
as Don Fehr, former Executive Director of the baseball Play-
ers Union (MLBPA)” replied Harvey Schiller through an 

email to a straight question about why he had accepted to 
candidate.
The choice the world Federations had made was very much 
shared by Major League Baseball. Commissioner Bud Selig 
commented: “Considering his past, Harvey Schiller is a real 
high profile choice for the role of IBAF President. MLB shares 
the idea of Olympic reinstatement as a priority.”
Don Fehr, very likely the catalyst of the whole operation, had 
a very good personal relationship with John Ostermeyer, 
Schiller’s Secretary General.  Ostermeyer had been the front 
man of the Federations that had opposed Aldo Notari. As we 
saw, he had served as Notari’s Secretary General during his 
second term and had been a candidate for President against 
Notari himself. He had been able to obtain Fehr’s commit-
ment to Olympic baseball, but at one cost: Ostermeyer, a full 
time baseball official since 2001, was not running for President.

In the United States of America, Schiller was considered 
the right man for the job.  
“There aren’t any executives with a background like his,” 
said NBA Commissioner David Stern.
“I would venture that no one in the world has his range 
of depth and experience,” said Daniel L. Doctoroff, the 
president of Bloomberg  (L.P.) and a former Deputy May-
or of New York.
Schiller knew he had been picked for a hard job: “Somehow, 
through my whole life, I have always been the person that 
people have sought out when there’s some kind of tragedy,” 
he said. “No one hires me when things are great.”

The new IBAF President was quickly convinced that the 
door to access Olympic reinstatement was Europe. The IBAF 
needed to raise awareness of the worldwide importance of 
baseball amongst the IOC members of the Old Continent. So, 
Schiller was all in favour of the project the IBAF Continental 
Vice President for Europe Riccardo Fraccari proposed to him 
during the 2007 IBAF World Cup in Chinese Taipei: a World 
Cup to be played in different countries throughout Europe.
Schiller and his Secretary General Ostermeyer budgeted big 
resources for the project and proposed to the host countries 
something unprecedented: direct financial support for the 
organization of the World Cup from the IBAF. It was also de-
cided to play the World Cup in September, in order to use it 
as a showcase for the members attending the October IOC 
Congress in Copenhagen (Denmark).  One of the venues 
was Stockholm (Sweden), relatively close to Denmark and 
ready to build a new stadium for the purpose.

Harvey Schiller and Reynaldo González

Harvey Schiller con Reynaldo González
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Harvey Schiller was born in 1940 in New York City. He graduated 

from The Citadel and he is a member of their Athletic Hall of Fame 

and Business Hall of Fame. 

He earned his Master’s degree and doctorate in Chemistry from the 

University of Michigan. He served as a command pilot in the US Air 

Force (USAF) from 1962 to 1986 logging over 5,000 hours, including 

combat service in Vietnam, and attained the rank of Brigadier General.

He has enjoyed a great career in the World of Communication, serv-

ing as vice president, sports programming for Turner Broadcasting 

System and president of Turner Sports. Later he became Chairman 

and CEO of Yankee Network (today Yes Network), an integrated 

sports-based media company with ownership of the New York Yan-

kees, New Jersey Nets, and New Jersey Devils. He has then served as 

Chairman of the Board and CEO of Global Options Group, a multi-

disciplinary international risk management and business solutions 

company. In addition, Schiller has been named to the newly-created 

position of Vice Chairman and President of the Sports, Media, and 

Entertainment Practice of Diversified Search, one of the top global 

executive search firms.

Harvey Schiller has enjoyed a great career in sports. He served as a 

Commissioner of the South-eastern Conference and then as a member 

of the NCAA Executive and Championship Committees. He was Exec-

utive Director/Secretary General of the United States Olympic Com-

mittee (USOC). In August 2014 he was appointed to the newly created 

post of commercial commissioner of the America’s Cup. In December 

2013 the USA Team Handball Board of Directors announced the elec-

tion of Harvey Schiller as its new president and chairman. 

Harvey Schiller was elected IBAF President in 2007 in Beijing with the sole goal of Olympic reinstatement. He thought that a World Cup 

played in different European countries would have been instrumental to his project, but the IOC decision came before the World Cup and 

was not in favour of baseball. 

Harvey Schiller nació en 1940 en la ciudad de Nueva York. Se graduó en The Citadel y es miembro del Salón de la Fama de Atletismo y del 

Salón de la Fama de los Negocios de allí.

Cursó una maestría y un doctorado en Química en la Universidad de Michigan. Sirvió como piloto de mando en la Fuerza Aérea de los Es-

tados Unidos (USAF) desde 1962 hasta 1986, con más de 5.000 horas de vuelo incluyendo su entrada en combate en Vietnam, y alcanzando 

el rango de Brigadier General.

Ha disfrutado de una gran carrera en el mundo de la comunicación, siendo vicepresidente, programador de deportes del Turner Broadcasting 

System y presidente de Turner Sports. Posteriormente se convirtió en director ejecutivo de Yankee Network (hoy Yes Network), una compa-

ñía de comunicación deportiva propietaria de los New York Yankees, los New Jersey Nets, y los New Jersey Devils. Desde entonces ha sido 

presidente de la Junta y CEO de Global Options Group, una empresa dedicada a la dirección multidisciplinaria internacional de riesgo y de 

soluciones de negocios. Además, Schiller ha sido nombrado para el recientemente creado cargo de vicepresidente y presidente de Deportes, 

Medios y Entretenimiento de Diversified Search, una de las principales empresas mundiales de captación de ejecutivos.

Harvey Schiller ha gozado de una gran carrera en el mundo deportivo. Fue comisionado de la Conferencia del Sureste y posteriormente miem-

bro del Comité de Competiciones y del Ejecutivo de la NCAA. Desempeñó el cargo de director ejecutivo/secretario general del Comité Olímpico 

de los Estados Unidos (USOC). En agosto de 2014 se le nombró para el nuevo puesto de comisionado comercial de la America ś Cup. En diciem-

bre de 2013 la Junta de Directores de Equipos de Balonmano anunció la elección de Harvey Schiller como su nuevo presidente y director general.

Harvey Schiller fue elegido presidente de la IBAF en 2007 en Pekín con el único objetivo de reingresar a los Juegos Olímpicos. Pensó que una 

Copa del Mundo jugada en diferentes países europeos sería determinante para su proyecto, pero el COI tomó la decisión antes de la Copa del 

Mundo y no fue a favor del béisbol.
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The process that led to the choice of the other venues was not 
always smooth. Paris (France) and Moscow (Russia) with-
drew and left room for Prague (Czech Republic) and Zagreb 
(Croatia). Germany as a country adhered to the project, but 
not with the Capital City Berlin. The host of the World Cup 
would have been Regensburg, once an outpost of the Roman 
Empire, in the southern Region of Bavaria. The choice of the 
first round cities was completed with Barcelona (Spain), while 
the second round and the medal round had already been des-
tined to various venues in The Netherlands and Italy, the 2 
European power houses and the countries with the most venues 
ready to host an event up to IBAF and MLB standards.

Schiller was still confident about reinstatement when, at 
the end of 2008, he received the IOC Programme Commis-
sion’s questionnaire: “It is to be completed in early Febru-
ary 2009” he commented. “It’s clear that the questionnaire 
prepared by the IBAF in 2005 was incomplete and lacking 

much of the required information.”
At the beginning of March 2009, while the organization 

of the World Cup was getting underway, Schiller had to 
cope with a major disappointment. The International Soft-
ball Federation (ISF) did not express enthusiasm towards 
his proposal of a joint bid: “We need to be sure about the 
fact a joint plan won’t spoil our chances” motivated ISF 
President Don Porter.
Schiller promptly replied: “Many of our member federations 
around the globe have been historically combined baseball 
and softball federations. Recently, the International Softball 
Federation has directed the softball component of the fed-
eration to separate itself and become independent. We have 
heard numerous concerns from these combined federations 
regarding this directive. It is my belief that both softball and 
baseball would best be served by combining entities as a sin-
gle sport with men’s and women’s disciplines for the 2016 

Harvey Schiller with former US President George W. Bush and Jim Lefebvre, China National Team Manager, at the 2008 Olympics

Harvey Schiller con el expresidente de los EE. UU. George W. Bush y Jim Lefebvre, mánager del equipo de China, en los Juegos de 2008
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Olympic Programme. Combining these sports would allow 
the most efficient use of venues among the 2016 candidate 
cities, allow for significant financial returns for those same 
cities, recognize the efforts of the many youth programmes 
such as Little League and others that support women’s soft-
ball, and offer the Olympic Games itself the opportunity to ac-
tually recognize three sports for the 2016 Games.”

The project was beginning to show weaknesses that Har-
vey Schiller had not predicted. And one even bigger obsta-
cle to Olympic reinstatement emerged during the Sport Ac-
cord Convention in April 2009. The IOC Congress was not 
going to pick 2 disciplines amongst the 7 that were bidding. 
The Executive was going to pick 2 of the sports and propose 
them for the 2016 Games Programme during the Congress.
When I interviewed him in 2011, the former IBAF President 
remembered: “It was a frustrating experience because the 
voting rules changed. When I first assumed the presidency, 

the entire IOC membership voted on the addition of sports 
to the programme. That procedure was changed by the 
IOC President to allow only the IOC Executive Committee 
to make the decision. As a matter of practice, the Executive 
Committee supports the desire of the IOC leadership.” 
Schiller added: “The IBAF and MLB exhausted significant 
funds,” it is believed over $4 million, “to support the return 
to no avail.” 
Schiller had one more belief: “The challenge continues to 
be the lack of cooperation from the International Softball 
Federation.”

Back in 2009, the reaction was to propose an alternative to 
softball to the IOC: women’s baseball.
In a matter of 2 months, the IBAF had to get ready for a 
presentation of their bid to the IOC. Don Fehr and MLB 
President Bob DuPuy showed their support during the 
presentation (together with Dutch star catcher Sidney De 

Harvey Schiller with his Secretary General John Ostermeyer

Harvey Schiller con su Secretario General John Ostermeyer
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Jong), but none of them was able to guarantee the IOC that 
the MLB 40 men roster players would have played in the 
Games had baseball been reinstated.

The overall comment about the presentation was positive, 
but this didn’t prove to be enough when the IOC Executive 
met in August. The 2 sports recommended to the Congress 
for the 2016 Games were Rugby 7 and Golf.
The Executive made the decision through a secret vote with 
the abstention of President Rogge, who at the end of the 
voting had to say: “Golf and Rugby arouse global interest 
and have great athletes in various parts of the world. Their 
ethics is based on fair play.”
The international press agency Reuters did not mince 
words to show what they thought about the voting: “Why 
is baseball out of the Olympics? Because the President of the 
IOC is Jacques Rogge.”
Harvey Schiller tried at first to maintain his aplomb: 
“Sports added to the 2016 Olympic Programme are not per-
manently in the programme. The IOC will consider which 
sports are to be added to the 2020 programme in 2013. 
Whichever sports are added to 2016 will need to reapply 

for the 2020 programme.”
But he then admitted: “We never had a chance.”
After 2 years, this was his analysis: “Reasons for not returning 
are many and complicated. I believe there are two main rea-
sons.  The IOC was very interested in bringing new sports to 
the programme and focused on golf and rugby, both needing 
the removal of existing sports based on the desired size of the 
Games. There is also continued interest in insuring the best 
athletes compete in the Games. The absence of the MLB 40 
men roster players was a continued concern. In addition, there 
could have been an opening for baseball’s return if women’s 
softball had agreed to be part of baseball’s bid.” 
At the end of September 2009 Harvey Schiller was thank-
ful towards “The Federations, the people on the staff, the 
managers, the volunteers” who had contributed to organ-
izing the World Cup. The tournament had enjoyed unprec-
edented visibility and the TV coverage, through Eurosport 
2, had been exactly of the Pan European level expected to 
impress the IOC Congress. Only, the Congress had not had 
a say in the matter of baseball reinstatement.
“This World Cup” concluded Harvey Schiller “Has been in 
many ways a great success.”
As he was saying those words, he already knew he was not 
going to run for a second term.
Harvey Schiller would later comment: “I could not do it 
any longer. It was a volunteer position with full hours.”

Greg Bishop escribió en el ‘New York Times’: “Incluso 
sus más íntimos amigos se preguntaban por qué Harvey 
Schiller dedicaba su tiempo libre a devolver el béisbol a 
los Juegos Olímpicos.” Eso era abril de 2009, algo más de dos 
años después de que Schiller hubiera sido elegido presiden-
te de la Federación Internacional de Béisbol (IBAF).

El 2 de marzo de 2007 en Pekín (China) Schiller derrotó a 
Reynaldo González López, miembro del Comité Olímpico 
Internacional (COI) desde 1995 y expresidente de la Fede-
ración Cubana. La victoria de Schiller fue más que clara: 
58 votos a su favor con solo 29 para González; éxito que 
era fácil de predecir desde el momento en que los más im-
portantes países del béisbol como Estados Unidos, Canadá, 
Australia, Japón y Corea habían mostrado públicamente 
su apoyo. Sin embargo, aún no estaba claro el motivo por el 
cual un hombre de su perfil había decidido correr el riesgo 
por una tarea que (otra cita extraída del NY Times) “parece 
difícil para algunos, imposible para otros.”

Don Porter
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Al mismo tiempo, era intrigante saber por qué las federa-
ciones habían escogido a una persona (de nuevo, el NY Ti-
mes nos echa una mano) que “tenía poca experiencia direc-
ta con el béisbol.”
“Un buen número de directivos de la IBAF se acercaron a 
mí, igual que Don Fehr, ex director ejecutivo de la Asocia-
ción de Jugadores (MLBPA)” respondió Harvey Schiller 
mediante un correo electrónico a la pregunta directa de por 
qué había aceptado ser candidato. 
La elección que habían hecho las federaciones del mundo 
era compartida por la Liga Mayor de Béisbol (MLB). El 
comisionado Bud Selig comentó: “Considerando su pasa-
do, Harvey Schiller es realmente una persona de alto perfil 
para desarrollar el papel de presidente de la IBAF. La MLB 
comparte la idea de que la vuelta a los Juegos Olímpicos es 
una prioridad.”

Don Fehr, muy probablemente el catalizador de toda la ope-
ración, tenía una buena relación personal con John Oster-
meyer, el secretario general de Schiller. Ostermeyer había 
estado al frente de las federaciones que se habían opuesto a 
Aldo Notari. Como hemos visto, había sido secretario gene-
ral de Notari en su segundo mandato y había sido candida-
to a presidente contra el propio Notari. Había sido capaz de 
obtener el compromiso de Fehr al béisbol olímpico, pero con 
un coste: Ostermeyer, directivo del béisbol dedicado a tiem-
po completo desde 2001, no sería candidato a la presidencia.

En los Estados Unidos de América, Schiller era conside-
rado la persona idónea para el cargo.
“No hay ejecutivos con una formación como la suya” dijo el 
comisionado de la NBA David Stern.
“Me atrevería a decir que nadie en el mundo tiene su nivel 
y su experiencia“ dijo Daniel L. Doctoroff, presidente de 
Bloomberg (L.P.) y ex teniente de alcalde de Nueva York. 
Schiller sabía que había sido elegido para realizar una tarea 
ardua: “De algún modo, durante toda mi vida la gente me ha 
buscado cuando ha habido algún tipo de tragedia,” dijo. “Na-
die me ha contratado cuando las cosas iban sobre ruedas.” 

El nuevo presidente de la IBAF se convenció enseguida 
de que la puerta para acceder al reingreso olímpico era Eu-
ropa. La IBAF necesitaba que los miembros del COI del Vie-
jo Continente se concienciaran de la importancia del béisbol 
en todo el mundo. De modo que Schiller estuvo a favor del 
proyecto que había propuesto el vicepresidente continen-
tal de la IBAF Riccardo Fraccari durante la Copa del Mundo 
IBAF de 2007 en China Taipéi: una Copa del Mundo que se 
disputaría en diferentes países de Europa.
Schiller y su secretario general Ostermeyer presupuestaron 
una gran cantidad de recursos para el proyecto, proponien-
do a los países que iban a ser sede algo que no tenía prece-
dentes: dar apoyo financiero directo para la organización 
de la Copa del Mundo por parte de la IBAF. Además, se deci-
dió que la Copa del Mundo se jugara en septiembre, apro-
vechando así el escaparate que podía significar de cara a los 
miembros que asistirían en octubre al Congreso del COI en 
Copenhague (Dinamarca). Una de las sedes era Estocolmo 
(Suecia), relativamente cerca de Dinamarca y dispuesta a 
construir un nuevo estadio para la ocasión.
El proceso de elección de las otras sedes no fue siempre fácil. 
París (Francia) y Moscú (Rusia) se retiraron y dejaron espa-
cio a Praga (República Checa) y Zagreb (Croacia). Alemania 
se unió al proyecto como país, pero no con su ciudad capital, 

Reynaldo González (1948-2015) during a ceremonial first pitch

Reynaldo González (1948-2015) durante un lanzamiento de honor
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Berlín. La sede de la Copa del Mundo fue Regensburg, ciudad 
que una vez fue puesto avanzado del Imperio Romano, en la 
sureña región de Baviera. La elección de Barcelona (España) 
completaba las sedes de la primera ronda, mientras que la se-
gunda ronda y la fase final se habían ya concedido a diversas 
ciudades de Holanda e Italia, las dos potencias del béisbol eu-
ropeo con más instalaciones preparadas para acoger un acon-
tecimiento bajo los estándares de la IBAF y de la MLB.

Schiller estaba aún confiado en el reingreso cuando, a fi-
nales de 2008, recibió el cuestionario de la Comisión del 
Programa del COI: “Tiene que estar completo a principios 
de febrero de 2009” comentó. “Está claro que el cuestiona-
rio que preparó la IBAF en 2005 estaba incompleto y carecía 
de la mayor parte de la información solicitada.”

A principios de marzo de 2009, mientras la organización 
de la Copa del Mundo estaba en marcha, Schiller tuvo que 
hacer frente a una de las mayores decepciones. La Federa-
ción Internacional de Sófbol (International Softball Federa-
tion, ISF) no expresó ningún entusiasmo por la propuesta 
de una candidatura conjunta: “Tenemos que estar seguros 
de que un plan conjunto no eche a perder nuestras posibili-
dades” comentó el presidente de la ISF Don Porter.
Schiller respondió inmediatamente: “Muchas de nuestras 
federaciones miembros alrededor del mundo han sido his-
tóricamente federaciones que han combinado béisbol y só-
fbol. Recientemente, la Federación Internacional de Sófbol 
se ha dirigido a la parte de sófbol de cada federación instán-
doles a que se escindan y se conviertan en independientes. 

Like Aldo Notari, whom he succeeded, Harvey Schiller spent countless hours to convince Jacques Rogge that baseball deserved a 

spot on the Olympic programme

Como Aldo Notari, a quien sucedió, Harvey Schiller pasó incontables horas intentando convencer a Jacques Rogge de que el béisbol mere-

cía tener una plaza en el programa olímpico
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Hemos recibido muchas preocupaciones de estas federacio-
nes combinadas con respecto a esta directriz. Estoy seguro 
de que tanto el béisbol como el sófbol tendrían muchas más 
oportunidades combinando las disciplinas masculinas y fe-
meninas en el programa olímpico de 2016. Combinar ambos 
deportes permitiría un mejor aprovechamiento de las insta-
laciones entre las distintas ciudades candidatas de 2016, per-
mitiría un significativo retorno financiero para esas mismas 
ciudades, se reconocería el esfuerzo de muchos programas 
para la juventud como la Pequeña Liga u otros que fomentan 
el sófbol femenino, y facilitaría a los propios Juegos Olímpicos 
reconocer a tres deportes para los Juegos de 2016.”

El proyecto comenzaba a mostrar deficiencias que Harvey 
Schiller no había previsto. Y uno de los obstáculos más gran-
des para el reingreso en los Juegos Olímpicos apareció durante 
la convención de Sport Accord en abril de 2009. El Congreso 
del COI no iba a elegir 2 disciplinas entre las 7 que se habían 
presentado. El Ejecutivo iba a escoger 2 de los deportes e iba a 
proponerlos al Congreso para el Programa de los Juegos de 2016. 
Cuando le entrevisté en 2011, el expresidente de la IBAF 
recordó: “Fue una experiencia frustrante porque cambiaron 
las reglas de las votaciones. Cuando asumí la presidencia, 
todos los miembros del COI votaban la inclusión de los de-
portes en el programa. El procedimiento lo cambió el pre-
sidente del COI para permitir que solo el Comité Ejecutivo  
tomara la decisión. En la práctica, eso significa que el Comi-
té Ejecutivo apoya los deseos del líder del COI.”
Schiller añadió: “La IBAF y la MLB gastaron en vano im-
portantes cantidades de dinero,” se cree que más de 4 mi-
llones de dólares, “para apoyar el regreso.” 
Schiller estaba seguro de algo más: “El desafío sigue siendo 
la falta de colaboración de la Federación Internacional de 
Sófbol.”

En 2009, la reacción fue proponer al COI una alternativa 
al sófbol: el béisbol femenino.
En un tiempo límite de dos meses la IBAF tenía que estar 
preparada para presentar su candidatura al COI. Don Fehr 
y el presidente de la MLB Bob DuPuy mostraron su apoyo 
durante la presentación (junto con el catcher titular holan-
dés Sidney De Jong), pero ninguno de ellos podía garanti-
zar al COI que los jugadores del “roster de 40” de la MLB 
estarían en los Juegos si el béisbol era readmitido.

El comentario general de la presentación fue positivo, 
pero esto no fue suficiente cuando el Ejecutivo del COI se 
reunió en agosto. Los 2 deportes recomendados al Congre-

so para los Juegos de 2016 fueron el rugby 7 y el golf.
El Ejecutivo tomó la decisión mediante el voto secreto, con 
la abstención del presidente Rogge, quien al final de la vo-
tación declaró: “El golf y el rugby despiertan interés a nivel 
global y tienen grandes deportistas en diversas partes del 
mundo. Su ética se basa en el juego limpio.”
La agencia internacional de prensa Reuters no escatimó 
palabras para mostrar su opinión acerca de las votaciones: 
“¿Por qué el béisbol está fuera de los Juegos Olímpicos? 
Porque el presidente del COI es Jacques Rogge.”
Harvey Schiller intentó mantener el aplomo al principio: 
“Los deportes que se han incluido en el programa olímpico 
de 2016 no son permanentes en el mismo. El COI decidi-
rá en 2013 que deportes deben incluirse en el programa de 
2020. Cualquier deporte que haya sido incluido para 2016 
necesitará presentarse de nuevo para ser admitido en el 
programa de 2020.”
Pero entonces admitió: “Nunca hemos tenido posibilidades.”
Este es el análisis que hace despúes de dos años: “Las razo-
nes por las cuales no reingresamos son muchas y compli-
cadas. Creo que hay dos razones principales. El COI tenía 
mucho interés en incluir deportes nuevos en el programa 
y se centró en el golf y el rugby, para lo que había que eli-
minar dos de los deportes existentes en base al tamaño de-
seado de los Juegos. También continúa el interés en que los 
mejores atletas participen en los Juegos. La ausencia de los 
jugadores del ‘roster de 40’ de la MLB era una preocupa-
ción constante. Además, el béisbol hubiera tenido muchas 
más posibilidades si el sófbol femenino hubiera accedido a 
presentarse como una parte de la candidatura del béisbol.”
A finales de septiembre de 2009 Harvey Schiller estaba 
agradecido a “las federaciones, las personas de mi equi-
po, los directivos, los voluntarios” que contribuyeron a la 
organización de la Copa del Mundo. El torneo había tenido 
un seguimiento y una cobertura televisiva sin precedentes. 
A través de Eurosport 2, había tenido exactamente el ni-
vel Pan Europeo esperado para impresionar al Congreso del 
COI. Solo que el Congreso no tuvo nada que decir en el 
tema del reingreso del béisbol.
“Esta Copa del Mundo” finalizó Harvey Schiller, “ha sido 
en muchos aspectos un gran éxito.”
Cuando decía estas palabras, ya era consciente de que no 
iba a presentarse para un segundo mandato.
Harvey Schiller comentaría más adelante: “No podía continuar 
más tiempo, era un trabajo voluntario a tiempo completo.”
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LISTOS PARA LA FUSIÓN

Riccardo Fraccari 

Lausanne is a big city by Swiss standards (it is the fourth of the country, in terms of population) but a small one in 

absolute figures with its 120,000 inhabitants. Lausanne is the Olympic Capital and has a record: the smallest city in the 

world with rapid transport: a 28 metro station system.

Lausanne is connected to Milan (Italy) by a high-speed train called ‘Cisalpino’ that travels through the Alps and in less 

than 3 hours covers a distance that by car could require 5 or 6. Provided you catch the train at the right time in Milan. 

 I was travelling back to Milan, when someone convinced me to follow him to the restaurant car. I thought he was going 

to buy lunch, but he actually pulled out of nowhere some pastries and a dessert wine. To my horror, the conductor ente-

red the car and stared at us. Then he smiled and joined the party. It was 7 December 2009 and the day before Riccardo 

Fraccari had been elected the new President of the International Baseball Federation.

Of course, when I saw the same conductor on the ‘Cisalpino’ weeks later, I pretended I had never been in the company 

of the man who had offered him pastries and dessert wine.

Lausana es una gran ciudad si la comparas con la media suiza (es la cuarta del país en términos de población) pero es 

pequeña en número absolutos con sus 120.000 habitantes. Lausana es la capital olímpica y tiene un récord: la ciudad 

más pequeña del mundo con transporte rápido: un sistema de metro con 28 estaciones.

Lausana está conectada con Milán (Italia) a través de un tren de alta velocidad llamado ‘Cisalpino’ que atraviesa los 

Alpes y en menos de 3 horas cubre la distancia que en coche llevaría 5 o 6. Siempre y cuando se coja el tren a la hora 

correcta en Milán.

Estaba regresando a Milán cuando alguien me convenció para que le acompañara al vagón restaurante. Pensé que iba 

a comprar algo para comer, pero en realidad aparecieron de no sé dónde unas pastas y un vino dulce. Para mi sorpresa, 

el revisor entró en el vagón y se nos quedó mirando. Entonces sonrió y se unió a la fiesta. Era 7 de diciembre y el día 

anterior Riccardo Fraccari había sido nombrado el nuevo presidente de la Federación Internacional de Béisbol.

Por supuesto, cuando semanas más tarde vi al mismo revisor del ‘Cisalpino’, hice como que nunca había estado en 

compañía del hombre que le había ofrecido pastas y vino dulce.



© Ezio Ratti/WBSC



I was a guest at the IBAF Congress on 6 December 2009 
and I was even welcomed by Secretary General John Oster-
meyer, who called my name, said I was from Italy and then 
hissed: “Of course.”

At the end of a campaign that nobody would describe as 
pleasant, Ostermeyer had withdrawn as a candidate for the 
role of President and this was going to allow Riccardo Frac-
cari to be elected unopposed. Ostermeyer had been the Sec-
retary General since the Summer of 2007 and acting as the 
Executive Director since Miquel Ortín was absent because 
of health problems.
A few days later, Ostermeyer would explain to the press in 
his home country Australia that he had withdrawn because 
he was: “Sick of all the rubbish, the politics, the innuendos.”
The online edition of ‘The Australian’ wrote on 11 Decem-
ber that Ostermeyer was accused of having: “Misused 
more than $1.2 million of the organization’s funds.” 
Ostermeyer was quoted as follows: “In the end, every ex-
pense I had, every document, was signed by the President, 
Treasurer and the whole Executive Committee, but how do 
you tell people the Secretary General had to put $1.2 million 

on his credit card just so we could survive?” he said “John 
Ostermeyer was the bank, that’s how bad the cash flow was.”

When I shared this quotation with Miquel Ortín, the for-
mer Executive Director commented: “I find it hard to be-
lieve that the cash flow was bad. When I left, they had €2.6 
million, US $460,000 and CHF148,399 available in the or-
ganization’s bank accounts. At a meeting during the Winter 
they also received a $1 million cheque from MLB for the 
2006 Classic and they cashed in several million dollars from 
the IOC in the last quarter of 2008.”
Ortín added: “I also left contracts worth several million 
dollars signed with Sports Marketing Japan for television 
rights. I still wonder why they decided to break them if the 
financial situation was bad.”

Harvey Schiller’s farewell to the Congress was a proud one. 
Talking about the failure of Olympic reinstatement, the former 
President said: “We couldn’t have done more. We have 1 bil-
lion fans, we adhere to the programme of the World Anti-
Doping Agency (WADA) and we showed with the World Cup 
that we can get worldwide media coverage and attention.”
His words were confirmed by Don Fehr, another guest 

Riccardo Fraccari and Harvey Schiller during the 2009 World Cup

Riccardo Fraccari con Harvey Schiller durante la Copa del Mundo de 2009
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at the Congress, who had just retired from his position at 
the MLB Player’s Association: “This time baseball had no 
chance of being considered for the Olympic programme.”
Fehr warned the Congress: “Now that baseball is out of 
the Olympics at least until 2020, you have to wonder why 
MLB should support the IBAF. We are not living in a per-
fect world…”
Before leaving the microphone, Fehr also gave some ad-
vice: “it’s probably time for a change in this organization. 
The International Federation needs the mentality of the 
30-year-olds.”

Close to entering the second year of his term, the IBAF 
President Riccardo Fraccari shared in late 2011 his memo-
ries of those days: “Immediately after my election, I real-
ized the governance of the International Federation was 
going to be a problem. The staff had been reduced and in 
my opinion there were not enough internal rules. One for-
mer employee had sued IBAF and we were in the middle of 
legal action. Furthermore, some of the salaries were not in 
line with the financial situation of the organization and we 
were spending too much on the offices.”
Let’s take a look back, before getting to that. Why did you 
candidate for the position in the first place? “After the 2009 
World Cup I believed the IBAF was going through a diffi-
cult period and there were divisions between the member 
countries. I was also aware there was a fracture in the rela-
tionship between President Schiller and Secretary General 
Ostermeyer. Representatives of some of the countries from 
Asia and the Americas asked me if I was available to run 
the organization. This surprised me, because I thought Os-
termeyer’s position was a strong one. I started evaluating 
my own position and I found out I had a chance. As I ac-
cepted to candidate, I had the public support of the United 
States, Cuba and Japan.”
We said the campaign was not pleasant: “I had meetings 
with John Ostermeyer and Martin Miller, who were pro-
posing a Vice President chair. But I made it clear that I was 
not looking for a position, I was looking for a change. I 
thought it was time to rule international baseball as a global 
movement and not try to rule it as if it was divided into 
professional baseball, amateur baseball, youth baseball, all 
of them representing different worlds.” 
Now we get to the elections: “As I arrived in Lausanne for 
the Congress, we met again but I can say our opinions were 
far apart and our exchanges were very harsh. I do not want 

to go too much into detail, but I can say that John Oster-
meyer decided during the night that he would withdraw 
as a candidate. As he made the decision, I was at a meeting 
with the European countries. Israel Roldán, who was the 
candidate for Secretary General, said something that made 
a lasting impression on me. He said I was the right man, 
because I had been able to unite the world of baseball. To 
show what Roldán meant, Paul Seiler of the USA and An-
tonio Castro of Cuba shook hands in front of the assembly. 
That was an emotional moment.”
John Ostermeyer died at the age of 71 on Monday, 30 April 
2018, in Rosebud (Victoria, Australia).

After his election, Fraccari immediately revived relations 
with Major League Baseball (MLB): “I tried to revive the 
relationship with Major League Baseball and all of the 
other professional organizations in the world: the Japanese 
Major Leagues (NPB), the South Korea pro league (KBO), 
the Leagues in Chinese Taipei (CPBL), Mexico (LMB) and 
the so-called Winter Leagues in Central America and the 
Caribbean: the Dominican Republic (LIDOM), Mexico 
(LMP), Puerto Rico (LBPPR) and Venezuela (LVBP). We 
need to have professional players in the IBAF tournaments. 
If we do not make these tournaments attractive, it’s very 
hard to make them worth any money. We have already 
accomplished something. The World Baseball Classic is no 
longer an invitational tournament: it has now a qualifying 
round and involves 28 countries, not just 16. The winners 
earn the title of World Champions. We need to reorganize 
the whole international activity, we need to find the right 
time of the year for the tournaments and we will have to 
share our programmes with all the National Federations.”
Fraccari expressed his pride about another accomplish-
ment: “At the 2010 Intercontinental Cup we had all of the 
organizations ruling youth baseball sit at the same table. 
That was the first step to creating the Under 12 World Cup.”

As the new IBAF President, Riccardo Fraccari’s made no 
mystery: Olympic reinstatement was his main goal. 
During the interview I pointed out to him that former Presi-
dent Robert Smith, who successfully campaigned for base-
ball in the 1980s, still believed in 2011 he was not going to 
see baseball back in the Games in his lifetime. Peter O’ Mal-
ley, who gave fundamental support to Smith’s campaign, 
sounded more optimistic, but still said: “The effort will re-
quire the help of many.”
Fraccari commented: “There’s no doubt it’s going to need 
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a lot of hard work and we cannot take reinstatement for 
granted. First of all, I am trying to understand why we are 
out. I know the main official reasons are the fact we do not 
have the best athletes representing their countries and we 
have an issue with doping. We need to show to the Interna-
tional Olympic Committee (IOC) that the reasons why we 
were dropped from the Olympic programme have ceased 
to exist. Talking about doping, nobody can say we didn’t 
make a great step forward, even the Anti-Doping Agency 
(WADA) recognized it. We are constantly working on it 
with the representatives of the professional leagues. Talk-
ing about the best athletes, the IOC members have only the 
American Major Leagues in mind. We all agree on the fact 
that MLB is the benchmark, but the American League and 
the National League are not the only professional leagues 
in the world and the best athletes are not only players from 
the United States of America. The World Baseball Classic 
has proved this a couple of times.”
Harvey Schiller said that one of the reasons he failed at the 
attempt of reinstating baseball in the Olympic programme 

was the lack of cooperation from the International Softball 
Federation (ISF): “I am convinced baseball and softball 
need to cooperate and make a joint proposal. This does not 
mean one of the 2 sports need risk losing its identity. There 
are many sports that have various disciplines and not all of 
them are medal sports at the Olympics. We need to work 
together, because the IOC members may not consider base-
ball and softball different sports. Also, if we make a joint 
bid we can count on the fact we represent a global move-
ment, with a lot of male and female athletes.”
Back in 2011, Fraccari had one main reason to express 
optimism about a joint effort by baseball and softball. 
He said: "The conclusions of the recent ISF Congress in 
Oklahoma City make me feel optimistic."
Softball, as we will see in the next chapters, had approved 
the idea of a joint bid during the Congress. Fraccari 
nonetheless sounded cautious: "We naturally need to check 
the Olympic Charts in depth, before we submit a proposal."

In December 2012 IBAF Members unanimously (83 
Federations participated in the voting) approved the 

Riccardo Fraccari and Antonio Castro at the Bejing Olympics

Riccardo Fraccari junto a Antonio Castro en los Juegos Olímpicos de Pekín
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proposal of a merger with the International Softball 
Federation (ISF) through a postal vote.
What really looks interesting nowadays is the vision Fraccari 
had: "Our mission is not only about organizing tournaments. 
What we are aiming at is an organization that can produce 
resources. I often take the image of a train as an example: 
a train has its locomotive as an engine. In international 
baseball, main tournaments need to be the locomotive and 
the resources they generate are to be shared to support 
development and youth tournaments. In my view, I see a 
different approach by the Continental Confederations, who 
are an important part of the IBAF and I see the National 
Federations feeling comfortable inside the IBAF. I do not 

want to imagine their representatives while they wonder if 
it’s worth being a member of the organization."

Fui invitado al Congreso de la IBAF del 6 de diciembre 
de 2009 e incluso el secretario general John Ostermeyer me 
dio la bienvenida; al mencionar mi nombre, dije que era de 
Italia, y luego susurró “Por supuesto.”

Al final de una campaña que nadie calificaría de placen-
tera, Ostermeyer había retirado su candidatura al cargo de 
presidente, lo que permitiría que Riccardo Fraccari fuera 
elegido sin oposición. Ostermeyer había sido secretario ge-
neral desde el verano de 2007 y director ejecutivo en funcio-
nes desde que Miquel Ortín había tenido que ausentarse 

Riccardo Fraccari was born in Pisa (Italy) in 1949 but grew up in 

Rome and Livorno.

A Chemistry Professor at the University of Pisa, he became a base-

ball umpire of great success. He was at home plate in Los Angeles 

for the championship game of the demonstration tournament at the 

1984 Olympics and was voted the best amateur umpire in 1982 and 

1984. In 2002 he was inducted into the Hall of Fame of the Amateur 

Baseball Umpire Association (ABUA).

He retired as an umpire and was elected Vice President of the Italian Fed-

eration. He coordinated the project of the 1988 World Cup, played in 11 

venues in Italy, and also served on the Technical Commissions of the Eu-

ropean Confederation (as President) and of the International Federation.

In 2001 he was elected President of the Italian Federation. He was 

confirmed in office in 2004, 2008 and 2012 and decided not to candi-

date again in 2016

In 2009 he was behind the idea of the World Cup played in 7 different countries in Europe. 

After a successful campaign, he was elected President of the International Federation on 6 December 2009. He ran unopposed to the IBAF 

Presidency in 2013 and was elected the first President of the World Baseball Softball Confederation in May 2014.

On 4 September 2018 Fraccari was appointed to the Executive Board of the Italian Olympic Committee (CONI). He is currently the Secretary 

General of the Association of IOC Recognised International Sports Federations (ARISF)

Riccardo Fraccari nació en Pisa (Italia) en 1949, pero creció entre Roma y Livorno.

Profesor de Química en la Universidad de Pisa, se convirtió en un árbitro de béisbol de mucho éxito. Arbitró en home la final en Los Ángeles 

en el torneo de demostración en los Juegos Olímpicos de 1984 y fue votado como mejor árbitro amateur en 1982 y 1984. En 2002 ingresó en el 

Salón de la Fama de la Asociación de Árbitros de Béisbol Amateur (Amateur Baseball Umpire Association, ABUA).

Se retiró como árbitro y fue elegido vicepresidente de la Federación Italiana. Coordinó el proyecto de la Copa del Mundo de 1988, jugada en 11 sedes 

dentro de Italia, y también fue miembro de la Comisión Técnica de la Confederación Europea (como presidente) y de la Federación Internacional.

Fue investido en 2004, 2008 y 2012, y luego decidió no volver a presentarse como candidato en 2016.

En 2009 estuvo detrás de la idea de una Copa del Mundo a disputarse en 7 países diferentes de Europa.

Después de una exitosa campaña, fue elegido presidente de la Federación Internacional el 6 de diciembre de 2009. Se presentó como único 

candidato para la presidencia de la IBAF en 2013 y fue elegido primer presidente de la Confederación Mundial de de Béisbol y Softbol (World 

Baseball Softball Confederation) en mayo de 2014.

El 4 de septiembre de 2018 Fraccari fue incorporado a la Comisión Ejecutiva del Comité Olímpico Italiano (CONI). Actualmente es el secretario 

general de la Asociación de Federaciones Internacionales de Deportes reconocidos por el COI (ARISF).
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por problemas de salud.
Unos días después, Ostermeyer explicaría a la prensa de su 
país, Australia, que se había retirado porque estaba “harto 
de toda la basura, la política y las insinuaciones.”
La edición online del ‘The Australian’ escribió el 11 de 
diciembre que Ostermeyer había sido acusado de haber: 
“malversado más de 1,2 millones de dólares de los fondos 
de la organización.”
Ostermeyer declaró lo siguiente: “Al final, cada gasto que 
tuve, cada comprobante, fue firmado por el presidente, el 
tesorero y todo el comité ejecutivo, pero ¿cómo explicarle a 
la gente que el secretario general tuvo que poner 1,2 millo-
nes de dólares en su tarjeta de crédito para que pudiéramos 
sobrevivir?,” y continuó “John Ostermeyer era el banco, así 
de mal estaba nuestra liquidez.”

Cuando hablé con Miquel Ortín de esta declaración, el 
exdirector ejecutivo comentó: “Es difícil creer que no hu-
biera liquidez. Cuando dejé mi puesto, había 2,6 millones 
de euros, 460.000 dólares y 148.399 francos suizos disponi-
bles en las cuentas bancarias de la organización. Además, 
durante una reunión ese invierno recibieron un cheque de 
1 millón de dólares de la MLB por el Clásico del 2006 y el 
COI les ingresó varios millones de dólares durante el últi-
mo cuarto de 2008.” Ortín añadió “Igualmente dejé contra-
tos por valor de varios millones de dólares firmados con 
la Sports Marketing Japan por derechos de televisión. Aun 

no entiendo por qué decidieron romperlos si la situación 
financiera era mala.”

Harvey Schiller se despidió del Congreso sintiéndose or-
gulloso. Hablando del fracasado intento de reingreso olím-
pico, el expresidente dijo: “No se podría haber hecho más. 
Tenemos mil millones de aficionados, nos hemos adheri-
do al programa de la Agencia Mundial Antidopaje (World 
Anti-Doping Agency, WADA) y hemos demostrado con la 
Copa del Mundo que podemos atraer la atención de la prensa 
y de los medios de comunicación mundiales.”
Sus palabras fueron confirmadas por Don Fehr, otro de los 
invitados al Congreso, quien se acababa de retirar de su 
cargo en la Asociación de Jugadores de la MLB: “Esta vez 
el béisbol no tenía ninguna oportunidad de ser admitido 
dentro del programa olímpico.”
Fehr advirtió al Congreso: “Ahora que el béisbol está fuera 
de los Juegos Olímpicos como mínimo hasta el 2020, habría 
que preguntarse por qué la MLB debería apoyar a la IBAF. 
No vivimos en un mundo perfecto…”
Antes de dejar el micrófono, Fehr también dio unos conse-
jos: “Probablemente sea el momento de un cambio en esta 
organización. La Federación Internacional necesita la men-
talidad de los jóvenes de 30 años.”

Cerca de completar su segundo año de mandato, el pre-
sidente de la IBAF Riccardo Fraccari a finales de 2011 com-
partió sus recuerdos de esos días: “Inmediatamente des-
pués de mi elección, me di cuenta de que la gestión de la 
Federación Internacional iba a ser un problema. El número 
de personal se había reducido y en mi opinión no había su-
ficientes normas internas. Un ex empleado había demanda-
do a la IBAF y estábamos en pleno proceso judicial. Ade-
más, algunos de los salarios no se ajustaban a la situación 
económica de la organización y estábamos gastando dema-
siado en las oficinas.”
Echemos un vistazo hacia atrás, antes de llegar a ese pun-
to. En primer lugar, ¿por qué se presentó como candidato? 
“Después de la Copa del Mundo de 2009 creo que la IBAF 
estaba pasando por un momento difícil y había divisiones 
entre los países miembros. Además, era consciente de la 
fractura en la relación entre el presidente Schiller y el secre-
tario general Ostermeyer. Algunos representantes de países 
de Asia y de América me preguntaron si estaba dispuesto 
a dirigir la organización. Esto me sorprendió ya que pen-
saba que Ostermayer tenía una posición fuerte. Empecé a 
evaluar mi propia situación y vi que tenía posibilidades. 

Riccardo Fraccari and ISF President Don Porter open the Europe 

and Africa Olympic Qualifier in 2007

Riccardo Fraccari y el Presidente de la ISF Don Porter en la inau-

guración del clasificatorio olímpico de Europa y África en el 2007
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Cuando acepté ser candidato tuve el apoyo público de los 
Estados Unidos, Cuba y Japón.
Hemos dicho que la campaña no fue placentera: “Tuve reu-
niones con John Ostermeyer y Martin Miller, quienes me 
proponían ocupar una silla de vicepresidente. Pero les dejé 
claro que no buscaba un cargo, buscaba un cambio. Estaba 
convencido de que era el momento de dirigir el béisbol in-
ternacional como un movimiento global y no intentar ma-
nejarlo como si estuviera dividido entre béisbol profesional, 
béisbol amateur, béisbol juvenil, todos ellos representando 
mundos diferentes.”
Llegamos ahora a las elecciones: “Cuando llegué a Lausa-
na para el Congreso, nos reunimos de nuevo, pero puedo 
decir que nuestras posturas eran muy distantes y nuestros 
intercambios fueron muy duros. No voy a entrar en deta-
lles, pero puedo decir que John Ostermeyer decidió duran-
te la noche retirar su candidatura. Mientras él tomaba esa 
decisión yo estaba reunido con los países europeos. Israel 
Roldán, que era el candidato para secretario general, dijo 
algo que me dejó impresionado durante largo tiempo. Dijo 
que yo era la persona adecuada porque había sido capaz de 
unir el mundo del béisbol. Para demostrar lo que Roldán 
decía, Paul Seiler de EE. UU. y Antonio Castro de Cuba 
se dieron la mano delante de todos los asistentes. Fue un 
momento emocionante.”
John Ostermeyer falleció a la edad de 71 años el lunes 20 de 
abril de 2018 en Rosebud (Victoria, Australia).

Inmediatamente después de su elección, Fraccari reavivó 
las relaciones con la Liga Mayor de Béisbol (Major League 
Baseball, MLB): “Intenté reavivar la relación con la Liga Ma-
yor de Béisbol y con todas las otras organizaciones profe-
sionales del mundo: la Liga Mayor Japonesa (NPB), la Liga 
Profesional de Corea del Sur (KBO), las Ligas en China Tai-
péi (CPBL), México (LMB) y las llamadas Ligas de Invierno 
en América Central y el Caribe: República Dominicana (LI-
DOM), México (LMP), Puerto Rico (LBPPR) y Venezuela 
(LVBP). Necesitamos a los jugadores profesionales jugando 
en las competiciones de la IBAF. Si no hacemos que estos 
torneos sean atractivos, es muy difícil conseguir que valgan 
algo de dinero. Ya hemos logrado algo: el Clásico Mundial de 
Béisbol ya no es más un torneo por invitación: tendrá una 
fase de clasificación y participarán un total de 28 países, no 
tan solo 16. El ganador será el Campeón del Mundo. Nece-
sitamos reorganizar todas las actividades internacionales, 
necesitamos encontrar el momento adecuado del año para 

jugar los torneos y tendremos que compartir nuestros pro-
gramas con todas la federaciones nacionales.”
Fraccari expresó su orgullo por otro logro: “Durante la Copa 
Intercontinental de 2010 tuvimos a todas las organizaciones 
que dirigen el béisbol juvenil sentadas a la misma mesa. Ése 
fue el primer paso para crear la Copa del Mundo Sub-12.”

Como nuevo presidente de la IBAF, Riccardo Fraccari no 
ha generado ningún misterio: el reingreso a los Juegos Olím-
picos era su objetivo principal.
Durante la entrevista, le señalé que el expresidente Robert 
Smith, quien fue el artífice de la exitosa campaña a favor 
del béisbol en los ochenta, todavía creía en 2011 que no 
volvería a ver al béisbol dentro de los Juegos en lo que le 
quedaba de vida. Peter O’Malley, quien apoyó de manera 
fundamental la campaña de Smith, sonaba más optimista, 
pero aun así dijo: “El esfuerzo requerirá la ayuda de mu-
cha gente.” 
Fraccari afirmó: “No hay duda de que tendremos que tra-

bajar mucho y duro y no podemos dar por hecho el reingre-
so. Primero de todo, estoy intentando entender por qué es-
tamos fuera. Sé que las principales razones oficiales son que 
no tenemos a los mejores deportistas representando a sus 
países y que tenemos un problema con el dopaje. Tenemos 
que demostrar al Comité Olímpico Internacional (COI) que 
las razones que nos sacaron del programa olímpico han 
dejado de existir. Hablando de dopaje, nadie puede decir 
que no hayamos hecho un gran paso adelante, incluso la 
Agencia Mundial Anti Dopaje (WADA) lo ha reconocido. 
Estamos trabajando constantemente sobre ello con repre-
sentantes de las ligas profesionales. Hablando de los mejo-
res deportistas, los miembros del COI solo tienen en cuento 
a las Grandes Ligas Americanas. Todos estamos de acuerdo 
en que la MLB es el punto de referencia, pero la Liga Ameri-
cana y la Liga Nacional no son las únicas ligas profesionales 
del mundo y los mejores atletas no son solo los jugadores 
de los Estados Unidos de América. El Clásico Mundial de 
Béisbol lo ha demostrado ya un par de veces.”
Harvey Schiller dijo que una de las razones por las que 
fracasó en el intento de llevar de nuevo el béisbol al pro-
grama olímpico fue la poca colaboración de la Federación 
Internacional de Sófbol (ISF): “Estoy convencido de que el 
béisbol y el sófbol necesitan cooperar y hacer una propues-
ta conjunta. Esto no significa que uno de los dos deportes 
tenga que correr el riesgo de perder su identidad. Hay mu-
chos deportes que tienen disciplinas diversas y no todas 
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ellas son olímpicas. Necesitamos trabajar juntos porque 
los miembros del COI no van a considerar el béisbol y el 
sófbol como deportes distintos. Además, si vamos con una 
propuesta conjunta, contamos con el hecho de que repre-
sentamos un movimiento global con muchos deportistas 
masculinos y femeninos.” 
En 2011, Fraccari tenía una razón principal para demostrar 
optimismo sobre un esfuerzo conjunto de béisbol y de sóf-
bol. Dijo: “Las conclusiones del reciente Congreso de la ISF 
en la Ciudad de Oklahoma me hacen sentir optimista.” 
El sófbol, como veremos en los próximos capítulos, aprobó 
en el Congreso la idea de una candidatura conjunta. Fracca-
ri, sin embargo, parecía cauteloso: “Naturalmente, necesi-
tamos estudiar la Carta Olímpica en profundidad antes de 
presentar una propuesta.”

En diciembre de 2012 los miembros de la IBAF apro-
baron por unanimidad la propuesta de una fusión con la 

Federación Internacional de Sófbol (International Softball 
Federation, ISF) a través de un voto postal (83 federaciones 
participaron en la votación).
Lo que realmente parece interesante hoy día es la visión de 
Fraccari: “Nuestra finalidad no es solo organizar torneos. A 
donde queremos llegar es a tener una organización que sea 
capaz de generar sus propios recursos. A menudo uso la 
imagen de un tren como ejemplo: un tren tiene una locomo-
tora como motor. En el béisbol internacional, los principales 
torneos deben ser la locomotora y los recursos que generan 
tienen que utilizarse para apoyar el desarrollo y  las compe-
ticiones juveniles. En mi opinión, veo un enfoque diferente 
en las Confederaciones Continentales, que son una parte 
muy importante de la IBAF, y veo que las federaciones na-
cionales se sienten cómodas dentro de esta organización. 
No quiero imaginarme a sus representantes pensando si 
vale la pena ser miembro de la IBAF.”
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After the December 2009 Elections, Riccardo Fraccari led for the first time the IBAF Executive Board Meeting in February 2010 in 

Rome, Italy

Luego de las elecciones en diciembre de 2009, por primera vez Riccardo Fraccari condujo la reunión del Comité Ejecutivo de la IBAF 

en febrero de 2010 en Roma, Italia
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YEAR	 HOST	 CHAMPIONS	 2ND PLACE	 3RD PLACE	

2011	 C. Taipei	 C. Taipei	 Cuba	 Venezuela

2013	 C. Taipei	 USA	 C. Taipei	 Japan

2015	 C. Taipei	 USA	 C. Taipei	 Nicaragua

2017	 C. Taipei	 USA	 C. Taipei	 Mexico

U-12 BASEBALL WORLD CUP WINNERS
GANADORES DE LA C. DEL MUNDO DE BÉISBOL SUB-12

During the first term of Riccardo Fraccari as IBAF President, 

youth World Cups went through massive changes.

In 2011 the IBAF launched a Baseball World Cup for players under 

the age of 12. A Commission led by Canada’s Jim Baba wrote a 

new set of rules for the event. The first edition was played in Tai-

pei City and the hosts became the first U-12 World Champions.

The other 3 editions were also played in Chinese Taipei: 2013 in 

Taipei City and 2015, 2017 in Tainan. The historical Tainan City has 

been awarded hosting rights for 5 more U-12 World Cups and will 

host the tournament until the 2027 edition.

Durante el primer mandato de Riccardo Fraccari como presiden-

te de la IBAF, los campeonatos mundiales juveniles pasaron por 

cambios profundos.

En 2011 la IBAF inauguró una Copa del Mundo para jugadores con 

un máximo de 12 años de edad. Una comisión encabezada por el ca-

nadiense Jim Baba creó un nuevo conjunto de reglas para esta com-

petición. La primera edición del torneo se disputó en China Taipéi y 

el equipo local se convirtió en el primer campeón mundial sub-12.

Las otras 3 ediciones también se jugaron en China Taipéi: en la 

ciudad de Taipéi en 2013, en Tainan en 2015 y 2017. La histórica 

ciudad de Taipéi ha recibido los derechos de organización para 5 

ediciones más de la Copa del Mundo sub-12 y será el anfitrión del 

torneo hasta la edición de 2027.
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YEAR	 HOST	 CHAMPIONS	 2ND PLACE	 3RD PLACE	

2012	 Mexico	 Venezuela	 Cuba	 C. Taipei

2014	 Mexico	 Cuba	 Mexico	 Venezuela

2016	 Japan	 Cuba	 Japan	 USA

2018	 Panama	 USA	 Panama	 C. Taipei

U-15 BASEBALL WORLD CUP WINNERS
GANADORES DE LA C. DEL MUNDO DE BÉISBOL SUB-15

After the age brackets of the youth World Cups were revised, the 

IBAF launched the U-15 World Cup. The first edition was played 

in Mexico and saw Venezuela claim the title of World Champi-

on. Since then, Cuba earned back to back titles, before the USA 

claimed their first win in 2018.

Luego de que se revisaran los rangos de edad de las Copas del 

Mundo juveniles, la IBAF inauguró la Copa del Mundo sub-15. La 

primera edición se disputó en México y tuvo a Venezuela como 

Campeón Mundial. Desde entonces, Cuba dominó hasta que EE. 

UU. ganó por primera vez en 2018.
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YEAR	 HOST	 CHAMPIONS	 2ND PLACE	 3RD PLACE	

2016	 Mexico	 Japan	 Australia		  Korea 

2018	 Colombia	 Mexico	 Japan		  Venezuela

U-23 BASEBALL WORLD CUP WINNERS
GANADORES DE LA C. DEL MUNDO DE BÉISBOL SUB-23

Taichung (Chinese Taipei) hosted the first and only edition of the 

U-21 World Cup. The hosts claimed the title of World Champion.

Starting in 2016, the age bracket was expanded to U-23. Japan 

became the World Champion during a tournament played in Mon-

terrey, Mexico. The second edition was played in Barranquilla and 

Monteria, Colombia. It turned out to be historical: Mexico defeated 

Japan in a ten-inning final and won for the first time ever a baseball 

World Cup. “This world title could make a difference for baseball 

in our country” commented Mexico’s outfielder Norberto Obeso.

Taichung (China Taipéi) fue la sede de la primera y única edición 

de la Copa del Mundo sub-21. Los locales se hicieron con el título 

de campeones. A partir de 2016, el rango de edad se expandió a 

sub-23. Japón se convirtió en Campeón Mundial durante un tor-

neo jugado en Monterrey, México. La segunda edición se jugó en 

Barranquilla y en Montería (Colombia). Resultó ser histórica: Méxi-

co venció a Japón en una final de diez entradas y por primera vez 

ganó una Copa Mundial de béisbol. “Este título mundial podría 

marcar una diferencia para el béisbol de nuestro país” comentó el 

jardinero de México Norberto Obeso.

YEAR	 HOST	 CHAMPIONS	 2ND PLACE	 3RD PLACE	

2014	 C. Taipei	 C. Taipei	 Japan	 Korea

U-21 BASEBALL WORLD CUP WINNERS
GANADORES DE LA C. DEL MUNDO DE BÉISBOL SUB-21
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THE ISF PRESIDENTS

LOS PRESIDENTES

DE LA ISF14
1952-1965 Nick Barack interim

As President of the Amateur Softball Association (ASA) in 1950, Nicholas 
James Barack had “not much doubt” that the plan for an International 
Softball Federation as the “representative body of Nations in Olympic and 
Pan-American competition” would become “a reality at an early date”.
The International Federation (ISF) was founded on paper in 1952, but the 
first elections took place in 1965.
Como presidente de la Asociación de Sófbol Amateur (Amateur Softball 
Association, ASA), ya en 1950 Nicholas James Barack tenía “muy pocas 
dudas” de que el plan para una federación internacional de sófbol como 
el “cuerpo representativo de las naciones en competiciones olímpicas y 
panamericanas” se convertiría en “realidad muy pronto”.
La Federación Internacional de Sófbol (International Softball Federation, 
ISF) se fundó oficialmente en 1952, pero las primeras elecciones tuvieron 
lugar en 1965.



1965-1987 Bill Kethan

An aging Barack asked W.W. Kethan to represent him at the first ISF Con-
gress in Melbourne (Australia).
Kethan was serving his second term as ASA President and had been the 
Texas Commissioner since 1948. He was elected the first President and 
held the position until the 1987 Congress.
Un envejecido Barack pidió a W.W. Kethan que le representara en el pri-
mer Congreso de la ISF en Melbourne (Australia).
Kethan estaba en su segundo mandato como presidente de la ASA y había 
sido el comisionado de Texas desde 1948. Fue el primer presidente elegido 
y se mantuvo en el puesto hasta el Congreso de 1987.

1987-2013 Don Porter

Donald Emmett Porter was hired by ASA as their Executive Director in 
1963. He was elected the first ISF Secretary General in 1965. He found out 
that President Kethan didn’t like to fly and turned himself into the epit-
ome of the frequent flyer. He was elected ISF President in Tokyo in 1987 
and re-elected 5 more times.
Donald Emmett Porter fue contratado por la ASA como director ejecutivo 
en 1963. Fue el primer secretario general de la ISF elegido en 1965. Descu-
brió que al presidente Kethan no le gustaba viajar en avión y se convirtió 
en el mejor ejemplo de viajero frecuente.  En 1987 fue elegido presidente 
de la ISF en Tokio y fue reelegido 5 veces más.

2013-2017 Dale McMann

Dale McMann is the first non-US citizen elected President of the ISF. 
When he took office in Cartagena (Colombia) in 2013, the ISF was in 
the final stages of the merger with the International Baseball Federation 
(IBAF) that would lead to the birth of the World Baseball Softball Con-
federation (WBSC).
Dale McMann es el primer presidente de la ISF que no es ciudadano de 
los Estados Unidos. Cuando tomó posesión del cargo en Cartagena (Co-
lombia) en 2013, la ISF estaba en las últimas etapas de la fusión con la 
Federación Internacional de Béisbol (International Baseball Federation, 
IBAF), lo que llevaría al surgimiento de la Confederación Mundial de 
Béisbol y Softbol (World Baseball Softball Confederation, WBSC).   
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THE CHILD OF THE 

GREAT DEPRESSION

EL HIJO DE LA

GRAN DEPRESIÓN

As George Hancock saw someone hit a boxing glove with a broom handle inside the Farragut Boat Club in Chicago, 

he yelled “let’s play ball.” He had just had a vision: this was indoor baseball. The main adjustment had to be made with 

the pitching: it had to be done underhand, like it used to be.

Cuando George Hancock vio cómo alguien golpeaba un guante de boxeo con un palo de escoba en el interior del club 

de botes Farragut en Chicago, gritó :“¡Juguemos a la pelota!” Acababa de tener una visión: esto era el béisbol de interior. 

El principal ajuste tenía que hacerse sobre el lanzamiento: tenía que ser por debajo de la cintura, como sigue siendo.

The game of softball fitted in every empty space during old times and was played by men and women

En los viejos tiempos el juego de sófbol cabía en cualquier espacio vacío y lo jugaban hombres y mujeres





George Hancock was a reporter for The Chicago Board of 
Trade. On Thanksgiving Day 1887 he was waiting for the re-
sult of the annual football game between Yale and Harvard 
Universities. The man who threw the boxing glove was a 
Yale alumnus who intended to celebrate a 17-8 victory. The 
hitter was a Harvard alumnus who intended to return the 
glove. But he hit it hard enough to send it well above the 
head of his Yale friend.
This story is hard to verify. Still, it has been confirmed by 
various sources. I won’t focus on those details that differ.

Hancock was quick to grab a piece of chalk and mark a 
home plate, the bases and a pitcher’s box. He tied the box-
ing glove up with its own strings to get something close to a 
sphere and declared the broom handle to be a bat.The teams 
were formed in a matter of minutes and ended up playing all 
day. Over 80 runs were scored.

Hancock went on to publish an Indoor Baseball Guide and in 
the following summer took the game outdoors. Indoor/Out-
door was played on fields not big enough for baseball. By 
1889 Hancock had created a set of rules.

According to author Erica Westly, the rules were “vague” 
enough to leave room for interpretation, mainly on the size 
of the ball and the distance between the bases. Indoor Base-
ball became nonetheless very popular in the Chicago Area. 
By 1892 Amateur Leagues featured over 100 teams and had 
been introduced into the Cook County High School League, 
which involved all the public High Schools in Chicago and 
its suburbs. Indoor Baseball was played with a 17-inch ball 
(over 43 centimeters) and a narrow bat. As the game moved 
outdoors, the size of the ball was reduced to 16 inches (al-
most 41 centimeters).

The first girls’ team was formed in 1895 by the West Di-
vision High School (then Mc Kinley; it closed in 1954) but 
it took 4 years to find some competition. By 1899 the Me-
dill High School, which had opened in 1898, had an Indoor 
Baseball team for girls.

Women’s sports couldn’t be too popular in late nine-
teenth century. The Victorian Notion that “strenuous physi-
cal activity” could put women at risk of “infertility and pre-
mature death” was far from being challenged. Both Indoor 
Baseball and Indoor/Outdoor were basically men’s sports.

 In 1895 Lieutenant Lewis Robert Senior thought the Fire-
fighters of the Minneapolis station needed some exercise 
while waiting for an alarm. He created an Indoor/Outdoor 
field in a vacant lot outside the station. The Firefighters 
played using a ball of yarn wrapped in leather. The game be-
came known as kitten ball in the Minneapolis area. Compe-
tition among the Firefighters attracted up to 3,000 spectators.

The game was also known under the names of mush ball, 
big ball, town ball, recreation ball and playground ball. By 
1897 it had extended to Canada.

In 1907 Albert Spalding published his guide to what he 
kept calling Indoor Baseball. A rule book published in 1908 
stated that the first batter in each inning determined in 
which direction to run after hitting the ball.

The new game had different versions with 2 constants: 
the ball was bigger than a baseball and the pitching was 
underhand.

In 1922 the Minneapolis Park Board, which had adopted 
the game in 1913 in the parks and playgrounds of the city, 
changed the name to Diamond Ball. Apparently, it was ac-

George Hancock
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cepted as a common name for all the different versions. It 
was only in 1926 that the name softball was introduced.

Since the early 1920s the Young Men’s Christian Association 
(YMCA) had started considering the new sport an alternative 
to baseball. They didn’t like their instructors teaching base-
ball, because they associated it with heavy drinking (Prohibi-
tion became effective as of January 1920 and wasn’t repealed 
until 1933) and gambling. In the late nineteenth century the 
YMCA had successfully introduced young Americans to the 
games of basketball (1891) and volleyball (1895; initially the 
sport was known as mintonette). It was 1926 when Physical 
Education Director Walter Hakanson, then in his late twen-
ties (he would become a Commissioner and then President 
of the Amateur Softball Association), proposed to unify the 
game under the name of softball.
In a set of rules approved by the American Physical Educa-
tion Association the ball size options were narrowed to 12 
inches (30.48 centimeters) and 14 inches (35.56 centimeters). 
In Chicago a gloveless version resisted, played with 16 inch-
es (40.64 centimeters) balls.

Many in the USA refer to the 1920s as The Roaring Twenties 
because of the unprecedented economic prosperity. In the 
book Whither Mankind, a Panorama of Modern Civilization (ed-
ited by Charles A. Beard and published in 1928) Economist 
Stuart Chase (1888-1985) refers to “the machine age” and to 
jobs that “demand a righting of an outraged biological bal-
ance through some form of play.”
Softball seemed to many factories the right way to keep 
workers active and in good spirits. The game grew popular 
also because it didn’t require a lot of space.

Author Morris Bealle writes in The History of Softball: “Its 
shorter distance has made softball play possible in large cit-
ies, where real estate and the building business have gob-
bled up most of the vacant lots on which our fathers and 
grandfathers played baseball.”

Chicago had grown to the size of a very large city. In the ear-
ly 1930s, over a million people lived there. Unfortunately, the 
population struggled hard during the first years of the Great 
Depression, that was triggered by the Wall Street Crash of Oc-
tober 1929. When Chicago decided to host the 1933 World Fair, 
to celebrate “a century of progress” (Chicago was founded in 
August 1833), the unemployment rate was around 40%.

The highlight of the World Fair was the landing of the Ger-
man Air Ship Graf Zeppelin, but sports played a relevant role. 
In conjunction with the Fair, Major League Baseball (MLB) 

organized the first ever All Star Game at Comiskey Park (home 
of the Chicago White Sox) on 6 July. The organizers issued an 
invitation to Leo Fischer and M.J. Pauley, who at the time 
were running a successful tournament in the Chicago area, 
to organize a softball competition. They were given a budget 
of 500 dollars. Fischer, who was an assistant Sports Editor 
with the Chicago American, gave publicity to the project. Both 
he and Pauley toured the country by car. They attracted 55 
teams (two thirds were men’s) from 16 States. Fischer’s pub-
lisher William Randolph Hearst provided some extra fund-
ing to buy the trophies.

The tournament was played in early September and the 
most difficult thing for Fischer and Pauley was to have 
teams agree on the rules. As Fischer puts it in his book Win-
ning Softball: “We wrote an arbitrary set of rules.” This in-
cluded the use of a 14-inch ball.

The success of the tournament, which attracted over 
70,000 spectators, convinced Fischer and Pauley that soft-
ball needed a national governing body. They set up an office 
at the Morrison Hotel in Chicago and founded the Amateur 
Softball Association (ASA). Fischer became the President, 
while Pauley was hired full-time (with a salary of $2,600, 
according to Bill Plummer’s book The Game America Plays) 
as the Executive Secretary.
The newborn ASA received some financial support from 
The Chicago American and The Athletic Institute.

In 1934, 25 States (and Canada) were represented in ASA 
membership, but the number grew rapidly to 35 in 1945 
and 41 in 1936. As the game grew more competitive, the 
12-inch ball became the standard. The competitive game 
became known as fastpitch (or fastball in Canada), while 
slowpitch (with its lobbing pitching style) became a game 
for senior citizens or children. A variety of pitching styles 
were still possible in fastpitch and until 1939 (undertaker 
rule) the pitcher was required to wear black or a darker uni-
form. In 1939 the pitching distance was set to 43 feet (13.11 
meters) for men and to 35 feet (10.7 meters) for women. In 
the same year the ASA Michigan started the publication of 
the Softball (later Softball News) magazine. The inspiration 
had come from the bulletin Balls and Strikes that Leo Fischer 
himself had started in 1937.

In the 1930s softball was becoming a popular men’s game. 
In 1937 a retired Babe Ruth accepted the challenge to face 
25-year-old pitcher John CannonBall Baker at a Charity Event 
and ended up swinging and missing 15 consecutive pitches.
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Leo Fischer didn’t believe that women’s softball was go-
ing to have a bright future but still believed that the ladies 
“could have their chance, if they wanted to.”

Arthur Noren did more, as he wrote (Softball with Official 
Rules): “Softball is by no means fashioned only for males. 
Women not only play it well, they add grace and charm to a 
sport that is rapidly gaining popularity…”

Women’s softball kept growing, especially in California. 
ASA sanctioned women’s softball exhibitions at The Madi-
son Square Garden in New York, featuring the New York 
Roverettes. But ASA suffered a setback during the years of 
the Second World War.

In 1943 Philip Wrigley, owner of the Chicago Cubs, started 
the Pro Women’s Softball League. The salaries he paid averaged 
from $45 to $85 per week, more than the average worker’s 
pay. After the 1944 season Wrigley sold his League to Arthur 
Meyerhoff, his Advertising Executive. The League would 
soon evolve into the All-American Girls Softball League and by 
1946 the pitching had become overhand and was named a 
Baseball League. Girls were required to play in large pleated 
skirts, to embody the highest ideals of womanhood.
The All-American Girls Baseball League and the rivals Na-
tional Girls Softball League (which kept playing softball even 
after the re-naming to Baseball League and offered salaries 

Leo Fischer (left) awards the 1938 National Champions

Leo Fischer (izq.) otorga el premio del Campeonato Nacional de 1938
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up to $325 a week) had a negative effect on the ASA Nation-
al Championship. Attendance to women’s games declined 
during the war years. 

On the contrary, during World War II men’s softball 
thrived, especially at US Military bases.

George Hancock era un periodista de The Chicago Board of 
Trade. El Día de Acción de Gracias de 1887 estaba esperan-
do el resultado del partido anual de fútbol americano entre 
las universidades de Yale y Harvard. El hombre que lanzó el 
guante de boxeo era un exalumno de Yale que quería celebrar 
una victoria de 17-8. El bateador era un exalumno de Harvard 
que quiso devolver el guante. Pero lo golpeó tan fuerte que lo 
envió muy por encima de la cabeza de su amigo de Yale.
Es difícil verificar esta anécdota. Aun así, ha sido confirma-
da por fuentes diversas. No voy a enfocarme en los detalles 
que difieren.

Hancock rápidamente cogió un trozo de tiza y dibujó una 
base de home, las bases y el montículo del pitcher. Usó los la-
zos del guante de boxeo para atarlo y obtener algo parecido 
a una esfera, y declaró que el palo de escoba era un bate.

Los equipos se formaron en cuestión de segundos y ter-
minaron jugando todo el día. Anotaron más de 80 carreras.
Hancock luego publicó una Guía de béisbol de interior y el 
verano siguiente llevó el juego al aire libre. Los estilos de 
interior y al aire libre se jugaban en campos que no eran lo 
suficientemente grandes para el béisbol. Para 1889 Hancock 
había creado una serie de reglas.

De acuerdo a la autora Erica Westly, las reglas eran lo 
suficientemente “difusas” como para dar cabida a la in-
terpretación, especialmente con respecto al tamaño de la 
pelota y la distancia entre las bases. El béisbol de interior, 
incluso así, se volvió muy popular en el área metropolitana 
de Chicago. Ya en 1892 había ligas amateurs con más de 
100 equipos y el deporte se había introducido en la Liga de 
Escuela Secundarias de Cook County (Cook County High 
School League), que incluía todas las escuelas secundarias 
públicas de Chicago y sus suburbios. El béisbol de interior 
se jugaba con una pelota de 17 pulgadas (más de 43 centí-
metros) y un bate angosto. A medida que el juego se des-
plazaba hacia afuera, el tamaño de la pelota se redujo a 16 
pulgadas (casi 41 centímetros).

El primer equipo femenino se formó en 1895 en la escue-
la secundaria West Division (entonces Mc Kinley; cerró en 
1954) pero le llevó 4 años encontrar algo de competición. 

En 1899 la escuela secundaria Medill, que había abierto en 
1898, tenía un equipo de béisbol de interior femenino.

El deporte femenino no era muy popular hacia fines del 
siglo XIX. La idea victoriana de que “la actividad física vi-
gorosa” podía poner a las mujeres en peligro de “infertili-
dad y muerte prematura” estaba lejos de ser cuestionada. 
Tanto el béisbol de interior como al aire libre eran básica-
mente deportes masculinos.

En 1895 el teniente Lewis Robert Senior creyó que los bom-
beros de la estación de Minéapolis necesitaban hacer algo de 
ejercicio mientras esperaban que sonara la alarma. Así creó un 
campo de interior/al aire libre en un terreno abandonado al 
lado de la estación de bomberos. Los bomberos jugaban usan-
do una pelota de lana cubierta de piel. El juego se hizo conoci-
do como “kitten ball” en la zona de Minéapolis. Las compe-
ticiones entre los bomberos atraían hasta 3.000 espectadores.

El juego también se conocía como “mush ball,” “big ball,” 
“town ball,” “recreation ball” y “playground ball.” En 1897 
se había extendido a Canadá.

En 1907 Albert Spalding publicó una guía a lo que él seguía 
llamado béisbol de interior. Un libro de reglas publicado en 
1908 afirmaba que el primer bateador en cada entrada deter-
minaba en qué dirección correr después de pegar a la pelota.

El nuevo juego tenía diferentes versiones con 2 constan-
tes: la pelota era más grande que la de béisbol y se lanzaba 
por debajo de la cintura.

 En 1922 la Dirección de Parques de Minéapolis, que ha-
bía adoptado el juego en 1913 en los parques y campos de 
juego de la ciudad, cambió el nombre a pelota de diamante 
(“diamond ball”). Aparentemente, se aceptó como el nom-
bre general para todas las diferentes versiones. Recién en 
1926 se introdujo el nombre sófbol (“pelota suave”).

Desde principios de la década de 1920 la Asociación Cris-
tiana de Jóvenes (YMCA) había empezado a considerar el 
nuevo deporte como una alternativa al béisbol. A la asocia-
ción no le gustaba que sus instructores enseñaran béisbol 
porque lo asociaban a las apuestas y al consumo excesivo 
de alcohol (la Ley Seca había entrado en vigor en enero de 
1920 y no se anularía hasta 1933). A finales del siglo XIX 
la YMCA presentó a los jóvenes americanos los juegos de 
baloncesto (1891) y vóleibol (1895; inicialmente este deporte 
era conocido como mintonette). En 1926 el director de edu-
cación física Walter Hakanson, por entonces cerca de los 
treinta años (sería comisionado y luego presidente de la 
Asociación Amateur de Sófbol), propuso unificar el juego 
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bajo el nombre de sófbol.
Bajo una serie de regIas aprobadas por la Asociación Ameri-
cana de Educación Física, las opciones para el tamaño de la 
pelota se redujeron a 2: 12 pulgadas (30,48 centímetros) y 14 
pulgadas (35,56 centímetros).
En Chicago una versión sin guantes resistía, jugada con pelo-
tas de 16 pulgadas (40,64 centímetros).

Muchos en los Estados Unidos se refieren a la década de 
1920 como los locos años 20 por su prosperidad económica 
sin precedentes. En el libro Whither Mankind, a Panorama of 
Modern Civilization (editado por Charles A. Beard y publi-
cado en 1928) el economista Stuart Chase (1888-1985) se re-
fiere a “la edad de la máquina” y a trabajos que “demandan 
el ajuste de un equilibrio biológico indignado a través de 
alguna forma de juego.”
Para muchas fábricas, el sófbol parecía ser la manera ade-

cuada de mantener a los trabajadores activos y de buen áni-
mo. El juego se volvió popular, además, porque no requería 
mucho espacio.

Morris Bealle escribe en La historia del sófbol: “Las distan-
cias más cortas han hecho posible el sófbol en ciudades gran-
des, donde los negocios inmobiliarios y de la construcción se 
han devorado la mayor parte de los terrenos abandonados 
en los que nuestros padres y abuelos jugaban al béisbol.”

Chicago había crecido hasta alcanzar el tamaño de una 
ciudad muy grande. Al comienzo de los años 30, vivía allí 
más de un millón de personas. Desafortunadamente, la po-
blación luchó duramente durante los primeros años de la 
Gran Depresión que se disparó por la caída de la Bolsa de 
Wall Street en octubre de 1929. Cuando Chicago decidió ser 
la sede de la Exposición Universal de 1933 para celebrar 
“un siglo de progreso” (la ciudad fue fundada en agosto de 
1833), la tasa de desempleo era de aproximadamente 40%.

El momento cúlmine de la Exposición Universal fue el ate-
rrizaje de la aeronave alemana Graf Zeppelin, pero los depor-
tes jugaron un papel relevante. Junto con la Exposición, la 
Liga Mayor de Béisbol (Major League Baseball, MLB) orga-
nizó el primer partido All Star de la historia en Comiskey Park 
(sede de los Chicago White Sox) el 6 de julio. Los organiza-
dores invitaron a Leo Fischer y a M.J. Pauley, quienes en esa 
época dirigían un exitoso torneo en el área metropolitana de 
Chicago, a organizar un campeonato de sófbol. Se les dio un 
presupuesto de 500 dólares. Fischer, quien era editor asisten-
te de deportes para Chicago American, le hizo publicidad al 
proyecto. Tanto él como Pauley recorrieron el país en coche. 
Atrajeron a 55 equipos (dos tercios eran equipos masculinos) 
de 16 estados. El editor de Fischer, William Randolph Hearst, 
donó algo de fondos extras para comprar los trofeos.

El campeonato se jugó a comienzos de septiembre y lo 
más difícil para Fischer y Pauley fue hacer que los equipos 
se pusieran de acuerdo sobre las reglas. Según las palabras 
de Fischer en su libro Winning Softball: “Escribimos una se-
rie de reglas arbitrarias.” Esto incluía el uso de una pelota 
de 14 pulgadas.

El éxito del campeonato, que atrajo a más de 70.000 es-
pectadores, convenció a Fischer y Pauley de que el sófbol 
necesitaba un órgano de gobierno nacional. Abrieron una 
oficina en el hotel Morrison de Chicago y fundaron la Aso-
ciación de Sófbol Amateur (Amateur Softball Association, 
ASA). Fischer se convirtió en el presidente de la asociación, 
mientras que Pauley fue contratado a tiempo completo (con 

Philip Wrigley started the Pro Women’s Softball League in 1943

Philip Wrigley comenzó la Liga Profesional de Sófbol Femenino 

en 1943
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un salario neto de $2.600, según el libro The Game America 
Plays de Bill Plummer) como secretario ejecutivo.
La recién creada ASA recibió algo de apoyo financiero de 
The Chicago American y The Athletic Institute.

En 1934, 25 estados (y Canadá) estaban representados 
como miembros en la ASA, pero el número creció rápida-
mente a 35 en 1935 y a 41 en 1936. A medida que el jue-
go se hacía más competitivo, la pelota de 12 pulgadas se 
convirtió en lo estándar. El juego de competición se hizo 
conocido como fastpitch (“lanzamiento rápido”) (o fast-
ball - “pelota rápida” - en Canadá), mientras que slowpitch 
(“lanzamiento lento”) (con su estilo de lanzamiento en glo-
bo) se convirtió en un juego para los mayores de edad y los 
niños. Todavía era posible usar una variedad de estilos de 
lanzamiento en lanzamiento rápido y hasta 1939 (la regla de 
pompas fúnebres) el pitcher tenía que vestir de negro o un uni-
forme más oscuro. En 1939 la distancia del lanzamiento se 
fijó en 43 pies (13,11 metros) para los hombres y en 35 pies 
(10,7 metros) para las mujeres. En el mismo año la ASA Mi-
chigan empezó a publicar la revista Softball (más adelante 
Softball News). La inspiración provino del boletín Balls and 
Strikes que Leo Fischer mismo había creado en 1937.

En la década del 30 el sófbol empezó a popularizarse 
como deporte masculino. En 1937 un Babe Ruth ya retira-
do aceptó el reto de enfrentarse al pitcher de 25 años John 
CannonBall Baker en un evento de beneficencia y terminó 
intentando batear sin éxito 15 lanzamientos seguidos.

Leo Fischer no veía un buen futuro para el sófbol femeni-
no, pero aun así creía que a las damas “podía dárseles una 
oportunidad, si ellas querían.”

Arthur Noren hizo más cuando escribió (Softball with Offi-
cial Rules): “El sófbol no está para nada diseñado solo para 
hombres. Las mujeres no solo juegan bien, añaden gracia y 
encanto a un deporte que rápidamente está ganando popu-
laridad…”

El sófbol femenino seguía creciendo, especialmente en 
California. ASA le dio el visto bueno al sófbol femenino en 
Madison Square Garden en Nueva York con las New York 
Roverettes. Pero la ASA sufrió un revés durante los años de 
la Segunda Guerra Mundial. 

En 1943 Philip Wrigley, el propietario de los Chicago 
Cubs, creó la liga Pro Women’s Softball League. Los salarios 
semanales que pagaba iban de $45 a $85 de media, más de 
la paga de un trabajador promedio. Después de la tempo-
rada de 1944 Wrigley vendió la liga a Arthur Meyerhoff, su 

ejecutivo publicitario. La liga pronto pasaría a ser la llama-
da All-American Girls Softball League. En 1946 los lanzamien-
tos eran por encima de la cintura y la liga pasó a ser una 
liga de béisbol. Las jugadoras debían llevar grandes faldas 
plisadas para encarnar los ideales más altos del ser mujer.
La All-American Girls Baseball League y su rival, la National 
Girls Softball League (que continuaba jugando sófbol incluso 
después de haber sido renombrada como una liga de béisbol 
y ofrecer salarios de hasta $325 por semana) impactaron nega-
tivamente en el campeonato nacional de la ASA. La asistencia 
a los partidos femeninos declinó durante los años de guerra.

Por el contrario, durante la Segunda Guerra Mundial el sóf-
bol masculino prosperó, especialmente en las bases militares. 

Billie Harris, after a legendary playing career that crossed 4 dif-

ferent decades, became the first African American inducted into 

the ASA Hall of Fame

Billie Harris, luego de una legendaria carrera como jugadora que 

atravesó 4 décadas, se convirtió en la primera afroamericana en 

ser admitida al Salón de la Fama de ASA
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THE INTERNATIONAL 

SOFTBALL FEDERATION

LA FEDERACIÓN

INTERNACIONAL DE SÓFBOL 

After World War II, 16 million veterans returned home. The United States culture went through a lot of changes as 

people experienced an overall better quality of life. This had a positive effect on sports and, as Bill Plummer writes in 

his ‘The Game America Plays’, “the 1950s for softball was a decade of innovation and maturity.”

Después de la Segunda Guerra Mundial, 16 millones de soldados veteranos volvieron a casa. La cultura de los Estados 

Unidos pasó por muchos cambios a medida que la gente vivía una mejor calidad de vida. Esto tuvo un efecto positivo 

en el deporte y, como Bill Plummer escribió en su libro ‘The Game America Plays’, “la década de 1950 fue para el sófbol 

una década de innovación y madurez.”

Mary Dwyer, Esther Deason and Merle Short are the “Three Australian Ladies” who organized a meeting that would 

eventually lead to the first Women’s Softball World Championship

Mary Dwyer, Esther Deason y Merle Short son las “tres damas australianas” que organizaron una reunión que eventual-

mente acabaría en el primer Campeonato Mundial de Sófbol Femenino





When ASA President Nick Barack attended the 1950 ASA 
Commissioner’s Council Annual Meeting, over 250,000 
softball teams were active in the USA and over 65,000 were 
registered with ASA. This took players membership to over 
970,000. Barack was aware that softball was growing out-
side the United States and Canada (the main league was an 
ASA member by the time). Before the Commercial Treaty 
between USA and Japan was terminated in 1939, baseball 
and softball had experienced Goodwill Tours to Japan. In 
1949 the Japan Softball Association (JSA) had separated 
from the Japan Rubber Baseball Association and had organ-

ized a Women’s National Softball Championship.
Softball had been introduced in Australia in 1939 by Gor-
don Young, the Director of Physical Education in New 
South Wales and by 1947 an Interstate Women’s Champi-
onship was played.
In the mid-1930s H.H. Wilson, who had got to know soft-
ball as he worked for Ford Motors in the USA, had intro-
duced the game in New Zealand and by January 1938 the 
Softball Council had been founded in Wellington.
South Africa started playing women’s softball in 1946 and 
men’s in 1947. The South African Softball Association was 

Nick Barack and Bill Kethan were instrumental to the birth of the International Softball Federation

Nick Barack y Bill Kethan fueron imprescindibles en la creación de la Federación Internacional de Sófbol
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established in 1949.
Nick Barack wrote to the ASA Commissioners: “…approv-
al was received so that we may now organize National 
Federations in various countries which now play softball. 
From these National Federations will come an Interna-
tional Softball Federation which will be the representative 
body of nations in the Olympic and Pan American compe-
tition. There is not much doubt that this plan will become 
a reality at an early date...”
Barack was the fourth ASA President and had succeeded 
Walter Hakanson, the man who gave softball its name and 
had served only for one year (1948). Hakanson had suc-
ceeded Raymond Johnson, a sports columnist who had 
served as the President during the war years (1942-1948). 
Barack was succeeded in 1951 by James Lang and in 1952 
became the interim President of the International Softball 
Federation (ISF). The first members were ASA, the Cana-
dian Softball Association and the Confederación Deportiva 
Mexicana. Japan (JSA) joined soon after and Australia be-
came a member in 1953.

In June 1952 a young man of 21 returned from the Ko-
rean War and started his new life as a civilian working for 
the Chrysler Corporation in Los Angeles. He was enjoying 
playing softball for the company’s team. He had been a 
good athlete and had played baseball (catcher, pitcher) and 
football (quarterback) at the College and Semi Pro levels. 
As much as he enjoyed playing, he became passionate 
about organizing softball. Soon he was the ASA Commis-
sioner in Southern California and in 1962 he had an offer 
to join ASA: Executive Director Gene Martin needed an as-
sistant. Accepting the job was a bold move for the young 
man and his wife, Jean, whom he had married in 1949: ASA 
headquarters were in New Jersey.
This was how Don Porter joined ASA.

Gene Martin had planned to teach Porter the job and 
then retire. But terminal cancer didn’t give him the time. 
After 3 months Martin was dead and ASA Vice President 
and Chair of the Personnel Commission Bill Kethan was 
getting busy to start the selection for a new Executive Direc-
tor. He interviewed 32 applicants, including Porter. He ini-
tially shortlisted the applicants to 5 and then made his de-
cision. Don Porter may have been the youngest applicant, 
but Kethan thought he was also the one who best fitted the 
organization’s needs. 
One of the tasks of the ASA Executive Director was over-

seeing the organization of the National Championship, that 
since the 1937 edition (the first covered by a radio play by 
play) had been named the World Championship. 
During the 1950s the event had become huge. The Wom-
en’s National Championship earned attention as company 
teams started competing for the best players. They offered 
housing assistance and secretarial positions. The owner of 
Raybestos (a brake lining company) Bill Simpson started 
a dynasty in 1958 that would lead his team (the legendary 
Brakettes, based in Stradford, Connecticut) to 15 National 
Titles in 2 decades. It is also worth noting that Madeline 
Lorton (25 years old, The Bronx, New York) became in 1951 
the first ASA female umpire. In 1952 the pitching distance 
was pushed back to 38 feet (11.58 meters). Morris Bealle 
wrote in his The Softball Story: “Playing softball detracts 
nothing from femininity...marriage and babies detract noth-
ing from softball playing abilities...the outdoor life and ath-
letic training, when properly pursued, tend to increase the 
beauty of a girl....”

Stradford was the hosting city of the ASA National 
Championship in August 1962.
In the month of April Don Porter had been conducting, 
together with Bernie Iassogna (Commissioner for Con-
necticut) and Hank McWhorter (General Manager of the 
Clearwater Bombers), softball clinics in Okinawa (Japan) 
on behalf of Pacific Air Forces (PACAF). They took their 
time to discuss Japan’s participation in the Summer Na-
tional Championship with Hiroyuki Matsuoka and Takao 
Tamagaki of JSA.
Japan agreed to send their 1961 National Champions Osaka 
Takashimaya, the company team of a department store, to 
what they considered a World Championship.
The Japanese delegation was led by Jiro Iwano, a Professor 
at Kensai University and the Vice President of JSA. Iwano 
San was an experienced sports officer. He had been part of 
the Japanese delegation at the Helsinki Olympics in 1952. 
He was defined by Bill Plummer as “a curious and inscru-
table Japanese man.”
One evening, during a get together after the games in Strad-
ford, Iwano stunned the group with these words: “How can 
this be called a world tournament, when there are 17 teams 
from the United States, 1 from Japan and 1 from Canada?”
Iwano’s point was taken straight to a meeting that “3 Aus-
tralian ladies” organized with ASA. The 3 ladies were Mer-
le Short (Executive Secretary), Esther Deason (Treasurer) 
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and Marjorie Dwyer (Press and PR officer) of the Austral-
ian Women’s Softball Council. Stradford was the last stop 
on their world tour. But they weren’t attending for leisure. 
In 1960, during a series between Australia and South Africa, 
they had discussed with South African Softball President 
Jan Crafford the idea of a world tournament.

ASA was prepared to offer Australia the possibility to 
join their World Championship, but Porter and Kethan 
had to face an unexpected situation as Jiro Iwano and JSA 
Executive Secretary Yoshitaka Ozaki also fancied the idea 

of a brand new competition. Short, Deason and Dwyer 
had a clear picture in mind: they wanted a competition 
for National Teams and said Australia was ready to host 
it. ASA agreed that, on these premises, they would not op-
pose the project.
In 1963 Australia sent out invitations to 22 Countries, 
making it clear that each Nation would be responsible for 
their travelling to Australia, while the Australian Softball 
Council would take care of “their accommodation and 
travel within Australia.”

Mick Murphy, first standing on the right, was part of the first ISF Board

Mick Murphy, el primero de pie a la derecha, fue miembro de la primera Comisión Ejecutiva de la ISF
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When they submitted their plan to the Council in 1964, 
only New Zealand accepted the invitation. They went 
ahead and chose Melbourne as the location for the event. 
To cover the costs, Deason and Dwyer even offered to 
mortgage their houses. 
Deason (by this time President of the Australian Softball 

Council), Dwyer (umpires and sponsorships) and Short 
(secretarial duties) led the Girls in Gold, a set of special of-
ficials appointed for the International Series.
By February 1965 the USA had agreed to participate in the 
International Series with their National Champions Ray-
bestos Brakettes, and Japan joined in sending their National 
Champions Osaka Takashimaya. New Guinea completed 
the lot of participants.
New Guinea wasn’t even a member of ISF. The only coun-
tries that had paid the 100 US$ membership fee during the 
interim Barack presidency had been Australia, Canada, 
Cuba, Japan, New Zealand and of course the USA.
 On 5 February Australia called the first ISF meeting in 
Melbourne. Nick Barack, who was recovering from an ac-
cident, delegated Bill Kethan to chair it. New Guinea and 
South Africa attended the meeting as non-affiliated Na-
tions. The first elected ISF Board had Bill Kethan as Presi-
dent, 3 Vice Presidents (Jairo Iwano, Japan, Esther Deason, 
Australia, Mick Murphy, New Zealand) and Don Porter 
as the Secretary General and Treasurer. In 5 more meetings 
the bylaws were approved. The Board also decided that the 
International Series was going to continue as the Women’s 
World Championship. As reported by Esther Deason to the 
Australian Council in 1965, during the meetings there was 
a “struggle on TV rights.” Deason wrote: “Mr Kethan and 
Mr Porter were not prepared to give Australia any part at 
all because, they stated, the ISF needed the money more 
than Australia.” A share of 25% was finally agreed during 
the meetings in Melbourne.
On 19 February the Board decided that a Men’s World 
Championship was going to be organized in 1966. 
The pitching distance in international women’s softball was 
going to be 40 feet (12.19 meters).

Cuando el presidente de la ASA Nick Barack asistió a la 
reunión anual del Consejo de Comisionados de 1950, ha-
bía más de 250.000 equipos de sófbol activos en los Estados 
Unidos y más de 65.000 estaban inscritos en la ASA. Esto 
llevó el número de jugadores miembros a más de 970.000.
Barack era consciente de que el sófbol estaba creciendo fue-
ra de los Estados Unidos y de Canadá (la liga principal era 
miembro de la ASA para aquel entonces). Antes de que el 
tratado comercial entre Estados Unidos y Japón fuera revo-
cado en 1939, el béisbol y el sófbol habían realizado giras de 
buena voluntad en Japón. En 1949 la Asociación Japonesa de 

W.W. Kethan was born in 1914. He lived in Pasadena (Texas) and 

was an Executive with the Champion Paper Company. He joined the 

ASA as the Texas Commissioner in 1948 and served in this position 

until his retirement in 1987. During his career as a sports adminis-

trator he served as the ASA President (1964, 1965) and was instru-

mental in the moving of the headquarters to Oklahoma City. He 

was the first elected ISF President in 1965 and strongly supported 

softball’s quest for Olympic inclusion until his retirement.

In 1974 he was elected chairman of the United States Amateur Ath-

letic Federation.

He died March 1, 1992 at age 77.

W.W. Kethan nació en 1914. Vivió en Pasadena (Texas) y fue ejecu-

tivo de la Champion Paper Company. Se unió a la ASA como comi-

sionado de Texas en 1948 y sirvió en este cargo hasta su jubilación 

en 1987. Durante su carrera como administrador deportivo sirvió 

como presidente de la ASA (1964, 1965) y contribuyó en la mudanza 

de la sede oficial a la Ciudad de Oklahoma. Fue el primer presidente 

electo de la IFS en 1965 y hasta su jubilación apoyó firmemente la 

misión del sófbol de ser incluido en los Juegos Olímpicos. 

En 1974 fue elegido director de la Federación Americana de Atletas 

Amateurs.

Falleció el 1 de marzo de 1992 a los 77 años.
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Donald Emmett Porter was born in 1930. He married his wife Jean in 

1949. They have 3 children, 12 grandchildren and 12 great grandchildren.

A gifted athlete, he was All Conference in baseball and football while 

attending the San Fernando High School. He won a Conference title 

with the East Los Angeles College in football. 

He served in the U.S. Army during the Korean War from July 1950 

until June 1952. He was awarded the Korean War Medal in 2001 by the 

Minister of Defence of the Republic of Korea. 

During his basic army training in Japan, he played baseball and start-

ed a career as a football referee that would lead him to the National 

Football League (NFL).

Since 1962 he has committed his life to softball. When he found him-

self on a hijacked plane in 1974, he started wondering how to find “an 

angle to get softball some publicity.” 

Porter served as the ASA Executive Director (1963-1997), as the ISF Sec-

retary General (1965-1987) and as the ISF President (1987-2013). He was 

also co-President, together with Riccardo Fraccari, of the World Base-

ball Softball Confederation from 2013 and until the 2014 elections.

He served on the United States Olympic Committee (USOC) Board of 

Directors from 1968 to 1988. He was one of the founding members and 

the first Secretary General of the World Games. 

Porter served 6 terms on the Executive Council of the General As-

sociation of International Sports Federations (GAISF; 1984-2006). 

He also served on the Executive Council of the Association of Sum-

mer Olympic Sports Federation (ASOIF). He was appointed twice 

(1994, 1997) to the IOC Press Commission and was awarded the Olympic Order in 1997.

Donald Emmett Porter nació en 1930. Se casó con su esposa Jean en 1949. Tienen 3 hijos, 12 nietos y 12 bisnietos. 

Un atleta dotado, compitió en béisbol y fútbol americano mientras asistía a la escuela secundaria San Fernando. Ganó un título de “Conferen-

ce” en fútbol americano para la universidad de Los Ángeles Este. 

Sirvió en el ejército durante la Guerra de Corea desde julio de 1950 hasta junio de 1952. Recibió una medalla de guerra de Corea en 2001 del 

ministro de Defensa de la República de Corea.

Durante su adiestramiento básico en el ejército en Japón, jugó al béisbol y empezó su carrera como árbitro de fútbol americano, lo que lo lle-

varía a la Liga Nacional de Fútbol Americano (NFL).

Desde 1962 ha dedicado su vida al sófbol. Cuando en 1974 se encontró en un avión secuestrado, empezó a preguntarse cómo “encontrarle la 

vuelta para darle al sófbol algo de publicidad.” 

Porter sirvió como director ejecutivo de la ASA (1963-1997), como secretario general de la IFS (1965-1987) y como presidente de la IFS 

(1987-2013). Fue también copresidente, junto con Riccardo Fraccari, de la Confederación Mundial de Béisbol y Softbol en 2013 y hasta 

las elecciones de 2014.

Sirvió en la comisión directiva del Comité Olímpico de los Estados Unidos (USOC) desde 1968 hasta 1988. Fue uno de los miembros fundado-

res y el primer secretario general de los Juegos Mundiales. 

Porter sirvió 6 mandatos en la Junta Ejecutiva de la General Association of International Sports Federations (GAISF; 1984-2006). También sir-

vió en la Junta Ejecutiva de la Association of Summer Olympic Sports Federation (ASOIF). Fue designado dos veces (1994, 1997) a la Comisión 

de Prensa del COI y se le otorgó la Orden Olímpica en 1997.

Sófbol (JSA) se había separado de la Asociación Japonesa 
de Béisbol de Goma y organizó un campeonato nacional de 
sófbol femenino.

El sófbol había sido llevado a Australia en 1939 por Gordon 
Young, director de Educación Física en Nueva Gales del 
Sur, y en 1947 se jugó un campeonato interestatal femenino.
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A mediados de la década del 30 H.H. Wilson, quien había 
conocido el sófbol cuando trabajaba para Ford Motors en 
los Estados Unidos, había llevado el juego a Nueva Ze-
landa y en enero de 1938 se fundó el Consejo de Sófbol 
en Wellington.
En Sudáfrica se empezó a jugar sófbol femenino en 1946 y 
masculino en 1947. La Asociación Sudafricana de Sófbol se 
estableció en 1949.
Nick Barack escribió a los comisionados de la ASA: “…se 
ha recibido la aprobación necesaria para que ahora orga-
nicemos federaciones nacionales en distintos países donde 
actualmente se juega sófbol. De estas federaciones naciona-
les saldrá una federación internacional de sófbol que será el 
cuerpo representativo de las naciones en las competiciones 
olímpicas y panamericanas. No cabe mucha duda de que 
este plan se convertirá en realidad muy pronto...”
Barack era el cuarto presidente de la ASA. Sucedió a Walter 
Hakanson, el hombre que le dio nombre al sófbol y que solo 
sirvió un año (1948). Hakanson había sucedido a Raymond 
Johnson, un columnista deportivo que había servido 
como presidente durante los años de guerra (1942-1948). 
Barack fue sucedido en 1951 por James Lang y en 1952 fue 
el presidente interino de la Federación Internacional de 
Sófbol (International Softball Federation, ISF). Los primeros 
miembros fueron la ASA, la Asociación Canadiense de 
Sófbol y la Confederación Deportiva Mexicana. Japón (JSA) 
se unió poco después y Australia se hizo miembro en 1953.
En junio de 1952 un hombre joven de 21 años regresó de 
la Guerra de Corea y empezó una nueva vida trabajando 
para Chrysler Corporation en Los Ángeles. Disfrutaba de 
jugar al sófbol en el equipo de la empresa. Había sido un 
buen atleta y había jugado al béisbol (catcher, pitcher) y al 
fútbol americano (quarterback) en la universidad y a nivel 
semiprofesional. 
A pesar de lo mucho que disfrutaba de jugar, se volvió un 
apasionado de la organización del sófbol. Al poco tiempo 
era el comisionado de la ASA en el sur de California y en 
1962 recibió una oferta para unirse a la ASA: el director 
ejecutivo Gene Martin necesitaba un asistente. Aceptar el 
puesto era un movimiento osado para el joven y su mujer 
Jean, con quien se había casado en 1949: la sede central de 
la ASA estaba en Nueva Jersey.
Así es cómo Don Porter se unió a la ASA.

Gene Martin había planificado enseñarle a Porter el tra-
bajo y luego jubilarse. Pero un cáncer terminal no le dio 

tiempo. Tres meses después Martin falleció y el vicepresi-
dente de la ASA y presidente de la comisión de personal 
Bill Kethan comenzó a ocuparse de la selección de un nue-
vo director ejecutivo. Entrevistó a 32 candidatos, incluyen-
do a Porter. Inicialmente preseleccionó a 5 candidatos y lue-
go tomó una decisión. Aunque Don Porter era el candidato 
más joven, Kethan creyó que era el que mejor se adaptaba a 
las necesidades de la organización.
Una de las tareas del director ejecutivo de la ASA era super-
visar la organización del campeonato nacional, que desde 
la edición de 1937 (la primera emitida por la radio jugada a 
jugada) se llamaba Campeonato Mundial.
Durante los 50 el evento se volvió masivo. El Campeo-
nato Nacional Femenino ganó atención a medida que los 
equipos de empresas empezaron a competir por las mejo-
res jugadoras. Ofrecían asistencia para vivienda y puestos 
secretariales. Bill Simpson, el propietario de Raybestos 
(una empresa de forros de freno), empezó una dinastía en 
1958 que llevaría a su equipo (las legendarias Brakettes de 
Stradford, Connecticut) a ganar 15 títulos nacionales en 2 

Jiro Iwano
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décadas. También merece la pena mencionar que Madeline 
Lorton (25 años de edad, El Bronx, Nueva York) se convirtió 
en 1951 en la primera mujer árbitro de la ASA. En 1952 la 
distancia de lanzamiento se alejó a 38 pies (11,58 metros). 
Morris Bealle escribió en su libro The Softball Story: “Jugar 
al sófbol no menoscabe en nada a la femineidad... el casa-
miento y los niños no menoscaben en nada a la habilidad 
para jugar al sófbol...la vida al aire libre y el entrenamiento 
deportivo, cuando se llevan a cabo de la manera apropiada, 
tienden a incrementar la belleza de una muchacha...”

Stradford fue la ciudad anfitriona del Campeonato Na-
cional de ASA en agosto de 1962.
En el mes de abril, junto con Bernie Iassogna (comisionado 
de Connecticut) y Hank McWhorter (mánager general de 
los Clearwater Bombers), Don Porter dirigió clínicas de só-
fbol en Okinawa (Japón) en nombre de las Fuerzas Aéreas 
del Pacífico (PACAF). Se tomaron su tiempo para debatir 

con Hiroyuki Matsuoka y Takao Tamagaki de la JSA la par-
ticipación de Japón en el Campeonato Nacional de verano.
Japón acordó enviar a los campeones nacionales de 1961, 
Osaka Takashimaya -el equipo de la empresa de un centro 
comercial-, a lo que se consideraba un campeonato mundial.
A la cabeza de la delegación japonesa estaba Jiro Iwano, 
profesor de la Universidad de Kensai y vicepresidente de 
la JSA. Iwano San era un funcionario de deportes con expe-
riencia. Había sido parte de la delegación japonesa en los 
Juegos Olímpicos de Helsinki en 1952. Bill Plummer lo defi-
nió como “un japonés curioso e inescrutable.”
Una noche, durante una reunión después de los partidos 
en Stradford, Iwano sorprendió a todos con estas palabras: 
“Cómo puede esto llamarse un torneo mundial cuando hay 
17 equipos de Estados Unidos, 1 de Japón y 1 de Canadá?”
El punto de vista de Iwano fue llevado inmediatamente a 
una reunión que “3 damas australianas” organizaron con la 
ASA. Las 3 mujeres eran Merle Short (secretaria ejecutiva), 
Esther Deason (tesorera) y Marjorie Dwyer (encargada de 
prensa y de RR. PP.) del Consejo Australiano de Sófbol Fe-
menino. Stradford era la última parada de su gira mundial. 
Pero no asistían por ocio. En 1960, durante una serie entre 
Australia y Sudáfrica, habían conversado con el presidente 
de Sófbol Sudáfrica, Jan Crafford, sobre la idea de un tor-
neo mundial.

La ASA estaba dispuesta a ofrecer a Australia la posibi-
lidad de unirse a su campeonato mundial, pero Porter y 
Kethan debieron enfrentarse a una situación inesperada, 
ya que Jiro Iwano y el secretario ejecutivo de la JSA Yos-
hitaka Ozaki también entretenían la idea de una competi-
ción absolutamente nueva. Short, Deason y Dwyer tenían 
una clara imagen en mente: querían una competición para 
equipos nacionales y dijeron que Australia estaba lista para 
organizarla. La ASA acordó que, bajo esas condiciones, no 
se opondrían al proyecto.
En 1963 Australia invitó a 22 países, aclarando que cada na-
ción sería responsable de su viaje a Australia, mientras que 
el Consejo de Sófbol Australiano se haría cargo del “aloja-
miento y traslados dentro de Australia.”
Cuando presentaron el plan ante el Consejo en 1964, solo 
Nueva Zelanda aceptó la invitación. Siguieron adelante y 
escogieron Melbourne como sede del evento. Para cubrir los 
gastos, Deason y Dwyer hasta ofrecieron hipotecar sus casas.
 Deason (en ese entonces presidenta del Consejo de Sófbol 
Australiano), Dwyer (árbitros y patrocinios) y Short (funcio-

Don Porter was a referee in the National Football League

Don Porter fue un árbitro de la National Football League
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Australia was the first Women’s Softball World Champion

Australia fue el primer campeón mundial de sófbol femenino

nes secretariales) dirigieron a las “Girls in Gold,” una serie de 
funcionarios especiales designados para la serie internacional.
En febrero de 1965 Estados Unidos había aceptado partici-
par en la serie internacional con sus campeones nacionales, 
las Raybestos Brakettes, y Japón se adhirió con sus campeo-
nes nacionales, Osaka Takashimaya. Nueva Guinea com-
pletó el total de participantes.
Nueva Guinea ni siquiera era miembro de la ISF. Los únicos 
países que habían abonado los 100 US$ de cuota de afilia-
ción durante la presidencia interina de Barack eran Austra-
lia, Canadá, Cuba, Japón, Nueva Zelanda y, por supuesto, 
Estados Unidos.
El 5 de febrero Australia convocó la primera reunión de la 
ISF en Melbourne. Nick Barack, quien se estaba recuperan-
do de un accidente, designó a Bill Kethan para presidir la 
reunión. Nueva Guinea y Sudáfrica asistieron a la reunión 
como naciones no afiliadas. La primera Comisión Directiva 

de la ISF tenía a Bill Kethan como presidente, 3 vicepresi-
dentes (Jairo Iwano, Japón; Esther Deason, Australia; Mick 
Murphy, Nueva Zelanda) y a Don Porter como secretario 
general y tesorero. Luego de 5 reuniones más se aproba-
ron los reglamentos. La Comisión Directiva también deci-
dió que la serie internacional continuaría como Campeonato 
Mundial Femenino. De acuerdo a lo informado por Esther 
Deason al Consejo Australiano en 1965, en las reuniones 
hubo una “lucha por los derechos televisivos.” Deason es-
cribió: “El sr. Kethan y el sr. Porter no estaban dispuestos a 
dar nada a Australia porque, declararon, la ISF necesitaba el 
dinero más que Australia.” Finalmente se acordó una parti-
cipación del 25% durante las reuniones en Melbourne.
El 19 de febrero la Comisión Directiva decidió que se orga-
nizaría un Campeonato Mundial Masculino en 1966.
La distancia de lanzamiento en el sófbol internacional fe-
menino sería de 40 pies (12,19 metros).
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17
WOMEN’S WORLD 

CHAMPIONSHIP

CAMPEONATO

MUNDIAL FEMENINO

The USA, here celebrating the 2016 World Title, have won 11 out of 16 Women’s Softball World Championships

El equipo USA, aquí celebrando el título de campeón mundial de 2016, ha ganado 11 de 16 Campeonatos Mundiales 

de Sófbol Femenino



Ezio Ratti/FIBS



The United States of America won 11 of the 16 Women’s 
Softball World Championships played to this date. Japan fol-
lows with 3 wins, while Australia and News Zealand have 
claimed 1 title each.
Canada hosted the tournament 4 times, followed by Japan 
with 3 and USA (2). Australia, China, Chinese Taipei, New 
Zealand, The Netherlands, San Salvador and Venezuela 
were the hosts of 1 edition.
Australia won on home soil the first women’s softball 
World Championship, that in the reports of the day is still 
mentioned as the International Women’s Softball Series. As we 
saw in chapter 16, it was a five team tournament: Australia, 
USA, Japan, New Zealand and New Guinea
Esther Deason in her final report wanted to highlight “the 
wonderful work done by all appointed, named and co-opt-
ed workers, who did more than they were asked.”
On the field, Australia did exactly what they were asked: 
they won it all. The team had been selected during the 
1964 championships. As Audrey Mc Laughlin, an assis-
tant coach during the first World Championship, remembers: 
“Softball in Australia was mainly a women’s sport, which 
was played in most States in the Summer, with a few States 
playing in the Winter, particularly Victoria.” 
Australia had prepared the event for one year under coach 
Myrtle Edwards and Audrey Mac Laughlin. Merle Short 
was the manager.
Australia beat the USA in the final. The 2 teams had already 
faced each other 3 times in the tournament. The Raybestos 
Brakettes, who represented the USA as ASA Champions, 
featured legendary pitcher Bertha Tickey Ragan. At 42, 
she was a grandmother and entered the tournament with 
over 140 no hitters to her credit. Australia beat her, 2-1, in 
the first game thanks to slugging catcher Midge Nelson. 
For the first time in her life, Tickey was sanctioned with 
an illegal pitch. The Brakettes won the second match in 10 
innings and Australia earned the right to play the grand 
final as they outhit USA and sent them to the elimination 
game against Japan, represented by another company team: 
Takashimaya. With Tickey injured, 18-year-old Donna Lo-
piano pitched USA to the final. A converted baseball pitch-
er, Lopiano had been taught about the secrets of fastpitch 
softball pitching by Bertha Tickey herself.
In the championship game Lopiano dueled with Helena 
Meehan until the sixth. Pitchers had kept the score to zero 
when Elinor Mc Kenzie (playing first base for the Aussies) 

hit a double and scored from second on a wild pitch. The 
Americans blamed the open style diamond where the game 
was played. But this didn’t stop Australia from claiming 
the Diamond International Trophy.
The second edition of the World Championship was played 
in Osaka (Japan) in 1970 by 9 Nations. Zambia was the 
first African country to participate. Mexico and Can-
ada were the absolute beginners from the Americas. 
The other countries that made their debut on the world 
stage (the Philippines, Chinese Taipei) came from Asia. 
Japan claimed the win in front of Emperor Hiroito’s sister. 
The USA had to be content again with a silver medal and 
the Philippines finished third. The organizers recorded an 
overall attendance of 35,000 fans.
In 1974 the World Championship went back to where it all 
began: Stratford, Connecticut (USA). 
The USA, once again represented by the Brakettes, claimed 
their first win. Japan finished second and Australia was 
third. Pitcher Joan Joyce (USA) dominated the side with 2 
perfect games, 3 no hitters, 76 strike outs and 36 consecutive 
scoreless innings. South Africa, who had attended the first 
ISF Congress, participated for the first time. Italy, coached 
by Donna Lopiano, and The Netherlands brought Europe 
at the World Championship. Amongst the 15 participants, the 
other absolute beginners were all from the Americas: Ber-
muda, Puerto Rico, US Virgin Islands and Venezuela.
By the 1982 edition (hosted by Chinese Taipei) the par-
ticipants had grown to 23, expanding the ISF World to the 
South Pacific (Guam, Nauru). More teams from Asia (In-
donesia, Malaysia, Singapore), Europe (Belgium, Swe-
den) and the Americas (Colombia, Dominican Republic) 
participated. The hosts claimed a surprising silver medal 
behind New Zealand. It was an edition to remember for 
Don Porter, then the ISF Secretary General. As agreed with 
the IOC, Chinese Taipei had to play under the flag of the 
National Olympic Committee. Porter prevented the organ-
izers from distributing flags of the Republic of China. When 
his action got publicity in the media, there were threats to 
his life. Don Porter had to spend the rest of the tournament 
escorted by body guards.
China made its international debut in the 1986 edition in 
Auckland, New Zealand. China had a historical matchup 
with Chinese Taipei in Division 2 pool play.
After a record 28 in the 1994 edition (St. John’s, Canada), 
participants fell to 17 in 1998 (Fujinomiya City, Japan), the 
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ISF introduced a qualification system to set the number of 
participants to 16. 
After the 2010 edition (Caracas, Venezuela), the World Cham-
pionship was played every other year.
In 2012 (Whitehorse, Canada) Japanese pitcher Yukiko Ueno 
set a record with 56 innings played through the tournament. 
The 2016 edition (Surrey, Canada) was left open and set a 
new high in participants: 31 Nations.
The Softball Division of the World Baseball Softball Con-
federation (WBSC) has re-introduced a qualification system 
starting the 2018 edition (Chiba, Japan).
The USA confirmed as World Champions after an epic ten in-
ning final against Japan. Trailing 6-4, USA scored three runs 
in the bottom of the tenth against Yukiko Ueno. Japan’s su-
perstar hadn’t allowed an earned run in the 30 innings she 
pitched in the tournament before the final. This included 
a seven-inning effort against Canada on the same day, 12 

August 2018. Yukiko Ueno pitched a total 16.2 innings and 
threw 214 pitches on the last day of the World Championship.
WBSC Softball Division has planned to rebrand the tourna-
ment as Women’s Softball World Cup.

Los Estados Unidos de América han ganado 11 de los 16 
Campeonatos Mundiales de sófbol femenino jugados hasta la 
fecha. Le sigue Japón con 3 campeonatos ganados, mien-
tras que Australia y Nueva Zelanda se han llevado el título 
1 vez cada uno.
Canadá ha sido la sede del torneo 4 veces, seguida por Ja-
pón con 3 y los Estados Unidos (2). Australia, China, Chi-
na Taipéi, Nueva Zelanda, Holanda, El Salvador y Vene-
zuela fueron sedes de 1 edición cada uno.
Australia ganó como local el primer Campeonato Mundial de 
sófbol femenino, que en los reportajes de aquella época toda-
vía era llamado Serie Internacional de Sófbol Femenino. Como he-

New Zealand was the first Nation to accept the invitation to the 1965 International World Series, later re-named the Women’s Soft-

ball World Championship

Nueva Zelanda fue la primera nación en aceptar la invitación a la Serie Mundial Internacional de 1965, luego rebautizada Campeona-

to Mundial de Sófbol Femenino
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mos visto en el capítulo 16, fue un torneo de 5 equipos: Austra-
lia, Estados Unidos, Japón, Nueva Zelanda y Nueva Guinea.
Esther Deason en su último informe quiso destacar “el tra-
bajo maravilloso que hicieron todos los trabajadores desig-
nados, nombrados e incorporados, que hicieron más de lo 
que se les pidió.”
En el campo de juego, Australia hizo exactamente lo que se 
le pidió: ganaron todo. El equipo había sido seleccionado 
durante los campeonatos de 1964. Audrey Mc Laughlin, 
una entrenadora asistente en el primer Campeonato Mundial, 
recuerda: “El sófbol en Australia era principalmente un de-
porte para mujeres, se jugaba en la mayoría de los estados 
en el verano. Unos pocos estados jugaban en invierno, es-

pecialmente Victoria.” 
Australia había preparado el acontecimiento durante un 
año bajo la entrenadora Myrtle Edwards y Audrey Mac 
Laughlin. Merle Short era la mánager.
Australia ganó al equipo USA en la final. Los 2 equipos 
ya se habían enfrentado 3 veces en el torneo. Las Raybes-
tos Brakettes, quienes representaban a los Estados Unidos 
como las campeonas de la ASA, tenían a la legendaria pit-
cher Bertha Tickey Ragan. A los 42 años de edad, era ya 
abuela y entró en el torneo con el mérito de haber hecho 
más de 140 juegos sin carrera. Australia le ganó, 2-1, en el 
primer partido gracias a la gran catcher Midge Nelson. Por 
primera vez en su vida, Tickey fue sancionada con un lan-

Joan Joyce was born in 1940 and is still involved in softball at the top 

College level. She is the head coach of Florida Atlantic University: 

“It’s fun,” she commented via e-mail “It’s just been my whole life.”

In her playing days (she divided her ASA career, 1954-1975, between 

the Raybestos Brakettes and the Orange Lionettes), she was virtually 

unbeatable as a pitcher. She mastered the slingshot delivery, that 

Cannonball Baker taught her when she was 16, and her lifetime 

earned runs average is an astonishing 0.09. She has pitched 150 no 

hitters and 50 perfect games.

In 1974 she collected an extraordinary 42 wins, 38 shut outs. But she 

was also a formidable hitter. In 1971 she had a batting average of .467.

When I mentioned to her all these figures, Joyce was as humble as 

to comment: “It’s nice to have that recognition from people who 

appreciate the game.”

She faced in exhibition games some of the best hitters in the history of 

baseball. She struck out Ted Williams in 1961 and Hank Aaron in 1978. 

The duel with Ted Williams is legendary. It happened in August 1961 

in front of 17,000 fans in Waterbury, Connecticut. Williams could only 

foul off 3 pitches. Then he threw the bat down and said: “I can’t hit this”.

I asked for her memories of the challenge with Ted Williams: “He 

fouled off a couple of pitches and never hit it in fair territory, so there’s not a lot to remember, but it was a great experience. That probably had 

the most to do with me becoming a recognizable name.”

In 1976 Joyce was a co-founder (together with golf player Janie Blaylock, tennis icon Billie Jean King, sports entrepreneurs Jim Jorgensen 

and Dennis Murphy) of the International Women’s Professional Softball Association (IWPSA). Joyce was also coach and part owner of the 

Connecticut Falcons, one of the 10 teams.

The league was terminated after the 1979 season, but the experiment led to another professional league: Women’s Pro Fastpitch (WPF) for the 

1997 and 1998 seasons. WPF became the Women’s Pro Softball League in 1998 but folded after the 2001 season. Women’s professional softball 

was revived in 2004 by National Pro Fastpitch (NPF). The Chicago Bandits, one of the teams playing in the 2018 NPF, where a member of the 

original 1976 IWPSA.

In 1977 Joan Joyce joined the Ladies Professional Golf Association (LPGA) Tour. As a golfer, she is listed in the Guinness Book of World 

Records for lowest number of putts (17) in a single round (both men and women), set at the 1982 Lady Michelob tournament.

Joan Joyce also played on the United States National Basketball Team (1965) and competed in 4 National Volleyball Tournaments.

She was inducted into the National Softball Hall of Fame in 1983 and into the Connecticut Women’s Basketball Hall of Fame in 1994.
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zamiento ilegal. Las Brakettes ganaron el segundo partido 
en 10 entradas y Australia ganó el derecho de jugar en la 
gran final al golpear más que Estados Unidos y enviarlos 
al partido eliminatorio contra Japón, representando a otro 
equipo de una empresa: Takashimaya. Con Tickey lesio-
nada, Donna Lopiano de 18 años lanzó al equipo USA a 
la final. Lopiano, una pitcher de béisbol reformada, había 
aprendido los secretos del sófbol de lanzamiento rápido de 
la misma Bertha Tickey.
En el partido por el campeonato, Lopiano se batió contra 
Helena Meehan hasta la sexta. Las lanzadoras habían man-
tenido el puntaje en cero cuando Elinor Mc Kenzie (que 
jugaba en primera para las australianas) pegó un doble y 
marcó desde segunda durante un wild pitch. Las americanas 
le echaron la culpa al diseño abierto del diamante donde se 
jugaba el partido. Pero esto no impidió que Australia obtu-
viese el Trofeo Internacional Diamante.
La segunda edición del Campeonato Mundial se jugó en 

Osaka (Japón) en 1970 con la participación de 9 naciones. 
Zambia fue el primer país africano en participar. México y 
Canadá debutaron para las Américas. Los otros países que 
hicieron su debut en la escena mundial (Filipinas, China 
Taipéi) pertenecían a Asia.
Japón logró la victoria frente a la hermana del emperador 
Hirohito. El equipo USA tuvo que contentarse una vez más 
con una medalla de plata y las Filipinas terminaron en el 
tercer puesto. Los organizadores registraron una asistencia 
general de 35.000 aficionados. 
En 1974 el Campeonato Mundial regresó a donde había em-
pezado todo: Stratford, Connecticut (USA). 
Los Estados Unidos, una vez más representados por las 
Brakettes, alcanzaron su primera victoria. Japón acabó se-
gundo y Australia tercera. La pitcher Joan Joyce (USA) do-
minó con 2 juegos perfectos, 3 juegos sin carrera, 76 strike 
outs y 36 entradas consecutivas sin puntaje. Sudáfrica, que 
había asistido al primer Congreso de la ISF, participó por 

The USA earned the first World Title in 1974

Estados Unidos consiguió su primer título mundial en 1974
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Joan Joyce nació en 1940 y sigue involucrada en el sófbol al más alto 

nivel universitario. Es la entrenadora principal de la universidad 

Florida Atlantic. “Es divertido” comentó vía correo electrónico. “El 

sófbol siempre lo ha sido todo en mi vida.” 

En sus días de jugadora (dividió su carrera en la ASA, 1954-1975, 

entre las Raybestos Brakettes y las Orange Lionettes), era una pit-

cher casi imbatible. Dominó el lanzamiento “slingshot delivery” que 

Cannonball Baker le enseñó cuando tenía 16 años, y el promedio de 

carreras limpias permitidas en su carrera es un asombroso 0.09. Ha 

lanzado 150 juegos sin hit y 50 juegos perfectos.

En 1974 recogió el extraordinario número de 42 partidos ganados y 38 

registros de imbatibilidad. También era una bateadora formidable. 

En 1971 tuvo un average de bateo de .467.

Cuando le mencioné todas estas figuras, Joyce fue tan humilde que 

comentó “Es bonito tener ese reconocimiento de parte de quienes 

aprecian el juego.”

En juegos de exhibición se enfrentó a algunos de los mejores bateado-

res de la historia del béisbol. Ponchó a Ted Williams en 1961 y a Hank 

Aaron en 1978. El duelo contra Ted Williams es legendario. Sucedió en 

agosto de 1961 frente a 17.000 aficionados en Waterbury, Connecticut. 

Williams solo pudo hacer 3 fouls. Luego tiró el bate al suelo y dijo “No 

puedo pegarle a la pelota.”

Le pedí que recordara el duelo frente a Ted Williams: “Bateó algunos 

fouls y nunca en la zona legal de juego, así que no hay mucho para 

recordar. Pero fue una gran experiencia. Probablemente esto fue lo que 

más tuvo que ver con que me convirtiera en un nombre reconocido.” 

En 1976 Joyce fue miembro fundadora (junto con la jugadora de golf 

Janie Blaylock, la icono del tenis Billie Jean King, los empresarios 

deportivos Jim Jorgensen y Dennis Murphy) de la International 

Women’s Professional Softball Association (IWPSA). Joyce también 

fue entrenadora y dueña parcial de las Connecticut Falcons, uno de 

los 10 equipos.

La liga se disolvió después de la temporada de 1979, pero el experi-

mento condujo a otra liga profesional: Women’s Pro Fastpitch (WPF) 

en las temporadas de 1997 y 1998. WPF se convirtió en Women’s Pro 

Softball League en 1998 pero se disolvió después de la temporada de 

2001. El sófbol profesional femenino revivió en 2004 a través de Na-

tional Pro Fastpitch (NPF). Chicago Bandits, uno de los equipos que 

juega en 2018 en NPF, fue miembro de la IWPSA en 1976.

En 1977 Joan Joyce se unió a la gira de la Ladies Professional Golf 

Association (LPGA). Como golfista, se encuentra en el Libro Guin-

ness de los Récords por el número más bajo de putts (17) en un juego 

completo (tanto para hombres como para mujeres), fijado en el torneo 

Lady Michelob de 1982.

Joan Joyce también jugó en la selección nacional de baloncesto de Es-

tados Unidos (1965) y compitió en 4 torneos nacionales de vóleibol.

Entró en el Salón Nacional de la Fama de Sófbol en 1983 y en el Salón 

de la Fama de Baloncesto Femenino de Connecticut en 1994.
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YEAR	HOST	 CHAMPIONS	 2ND PLACE	 3RD PLACE	

1965	 Australia	 Australia	 USA	 Japan

1970	 Japan	 Japan	 USA	 Philippines

1974	 USA		 USA	 Japan	 Australia

1978	 El Salvador	 USA	 Canada	 New Zealand

1982	 C. Taipei	 New Zealand	 C. Taipei	 Australia

1986	 New Zealand	 USA	 China	 New Zealand

1990	 USA		 USA	 New Zealand	 China

1994	 Canada	 USA	 China	 Austrlia

1998	 Japan	 USA	 Australia	 Japan

2002	 Canada	 USA	 Japan	 C. Taipei

2006	 China	 USA	 Japan	 Australia

2010 Venezuela	 USA	 Japan	 Canada

2012	 Canada	 Japan	 USA	 Australia

2014	 Netherlands	 Japan	 USA	 Australia

2016	 Canada	 USA	 Japan	 Canada

2018	 Japan	 USA	 Japan	 Canada

WOMEN’S WORLD C’SHIP PAST WINNERS
GANADORES DEL CAMPEONATO MUNDIAL FEMENINO

primera vez. Italia, con Donna Lopiano como entrenadora, 
y Holanda trajeron a Europa al Campeonato Mundial. Entre 
los 15 participantes, los otros debutantes eran todos de las 
Américas: Bermuda, Puerto Rico, Islas Vírgenes de los Es-
tados Unidos y Venezuela.
Para el momento de la edición de 1982 (con China Taipéi 
como anfitrión) los participantes habían llegado a 23, ex-
pandiendo el mundo de la ISF al Pacífico Sur (Guam, Nau-
ru). Participaron más equipos de Asia (Indonesia, Malasia, 
Singapur), Europa (Bélgica, Suecia) y las Américas (Co-
lombia, República Dominicana). El equipo local se alzó 
con una sorprendente medalla de plata después de Nue-
va Zelanda. Fue una edición memorable para Don Porter, 
entonces secretario general de la ISF. Tal como había sido 
acordado con el COI, China Taipéi jugó bajo la bandera del 
Comité Olímpico Nacional. Porter impidió que los organi-
zadores distribuyeran banderas de la República de China. 
Cuando su medida llamó la atención de la prensa, recibió 
amenazas de muerte. Don Porter tuvo que pasar el resto del 
torneo acompañado de guardaespaldas.
China hizo su debut internacional en la edición de 1986 en 
Auckland, Nueva Zelanda. China tuvo un encuentro históri-
co contra China Taipéi en la División 2 de la fase de grupos. 
Luego de que el número récord de 28 participantes en la 
edición de 1994 (St. John’s, Canadá) cayera a 17 en 1998 
(Fujinomiya, Japón), la ISF introdujo un sistema de clasifi-
cación para fijar el número de participantes en 16.
 Después de la edición de 2010 (Caracas, Venezuela), el 
Campeonato Mundial se jugó cada dos años.
En 2012 (Whitehorse, Canadá) la pitcher japonesa Yukiko 
Ueno marcó un récord de 56 entradas jugadas en el torneo.
La edición de 2016 (Surrey, Canadá) quedó abierta y marcó 
una nueva alza en el número de participantes: 31 naciones.
La División de Softbol de la Confederación Mundial de 
Béisbol Softbol (World Baseball Softball Confederation, 
WBSC) ha reintroducido un sistema clasificatorio a partir 
de la edición de 2018 (China, Japón).
El equipo USA se consagró como campeón mundial des-
pués de una final épica de diez entradas contra Japón. Si-
guiendo de cerca por 6-4, el equipo USA marcó tres entra-
das en la parte baja de la entrada contra Yukiko Ueno. La 
superestrella de Japón no había permitido ninguna entrada 
ganada en las 30 entradas que había lanzado en el torneo 
antes de la final. Esto incluía sus esfuerzos contra Canadá 
durante siete entradas en el mismo día, 12 de agosto de 

PAGES 238-239: In 2014 the Women’s Softball World Champion-

ship landed in Europe. In Haarlem (The Netherlands) 16 teams 

participated. Japan claimed the title of World Champion with a 

perfect record. It was the first edition sanctioned by WBSC

PÁGINAS 238-239: En 2014 el Campeonato Mundial de Sófbol 

Femenino llegó a Europa. En Haarlem (Holanda) participaron 16 

equipos. Japón se hizo con el título de campeón mundial con un 

recorrido impecable. Fue la primera edición aprobada por la WBSC

PAGES 240-241: The 2016 Women’s Softball World Champion-

ship played in Surrey (British Columbia, Canada) saw a record 

31 teams participate. The USA beat Japan in the final to claim 

the title of World Champions. The Netherlands finished fourth, 

the best result ever for a European National Team. Puerto Rico 

defeated Australia to place fifth

PÁGINAS 240-241: El Campeonato Mundial de Sófbol Femenino 

de 2016 jugado en Surrey (British Columbia, Canadá) tuvo un 

récord de participación de 31 equipos. Estados Unidos ganó a 

Japón en la final por el título mundial. Holanda acabó cuarta, el 

mejor resultado de una selección nacional europea. Puerto Rico 

venció a Australia y llegó al quinto puesto

2018. Yukiko Ueno lanzó un total de 16,2 entradas y en el 
último día del Campeonato Mundial lanzó 214 veces.
La División de Softbol de la WBSC tiene la intención de re-
nombrar el torneo Copa Mundial de Sófbol Femenino.
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The 2018 Women’s Softball World Championship was played in Chiba, Japan. Heroics by star pitcher Yukiko Ueno were not enough 

for the hosts, who lost the championship game against the USA in front of a record crowd of over 11,000
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El Campeonato Mundial de Sófbol Femenino de 2018 se jugó en Chiba, Japón. El trabajo heroico de la pitcher estrella Yukiko Ueno 

no fue suficiente para el país anfitrión, que perdió la final contra el equipo USA frente a una multitud histórica de 11,000 personas
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18
MEN’S WORLD 

CHAMPIONSHIP

CAMPEONATO

MUNDIAL MASCULINO

New Zealand is the country with most wins in the Men’s Softball World Championship

Nueva Zelanda es el país que más veces ha ganado el Campeonato Mundial de Sófbol Masculino





New Zealand has won 7 of the 15 Men’s Softball World 
Championships played so far. The USA follows with 4 wins, 
Canada has 2 and Australia (1 title; they made their debut 
only in 1988) is the only other Country that has won the 
tournament. New Zealand, Canada and the USA share the 
1976 title. Rain forced ISF to cancel the playoffs.
Canada and the USA were the hosts of 4 editions, New Zea-
land follows as the host of 3. The Men’s World Champion-
ship was played in the Philippines twice, while Mexico and 
South Africa hosted it 1 time each.

One of the reasons why Mexico was chosen as the host of 
the first edition is probably the longtime tradition of men’s 
softball as the game of the Mexican American community. 
Mexican immigrants in the States of Kansas and Missouri 
had been introduced to the game in the late 1940s.
In 1966 Team USA was hard to beat as they counted on 
phenomenal pitchers like Harvey Sterkel, who went 3-0 
with 19 strike outs in 17 plus innings, and Charlie Rich-
ard, who went 5-0 with 61 strike outs in 32 plus innings 
without giving up an earned run. The USA won the final 

1980 World Championship From left: Javier Talamante (Mexico), Gonzalo Morua (Mexico) and Brian Ostrosser (Canada)

Campeonato Mundial de 1980. Desde la izqda. Javier Talamante (México), Gonzalo Morua (México) y Brian Ostrosser (Canadá)
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against Mexico, 6-0. New Zealand finished third. The first 
Men’s World Championship was an 11 team tournament. All 
the other participants came from The Americas (Bahamas, 
Canada, Dominican Republic, El Salvador, Nicaragua, 
Puerto Rico, Venezuela) except for Japan, that sent a com-
pany team: Nippon Seiko (Hiroshima).
The USA confirmed themselves as the World Champions 
at home (Oklahoma City) 2 years later. It was again their 
pitching that made a difference in the 10 team tournament, as 
Joe Lynch and Chuck Richard threw perfect games. Canada 
finished second and Mexico claimed the bronze. The Philip-
pines participated for the first time and earned hosting rights 
for the 1972 edition. South Africa became the first African 
country to perform on the world stage in men’s softball.
The 1972 edition also had 10 participants and attracted a 
total of 32,000 spectators, including President Ferdinando 
Marcos. Canada won their first title.
The 1976 edition was played in Lower Hutt, New Zealand. 
The number of participants dropped to 7 and rain washed 
out playoffs. The ISF had to settle on a gold medal shared 
by 3 different countries: Canada, USA, New Zealand. Still, 
that edition will remain a milestone in the history of men’s 
softball thanks to the rivalry between phenomenal pitch-
ers Dave Ruthowsky (Canada), Ty Stofflet (USA) and 
Kevin Herlihy (New Zealand). Ruthowsky (a righthander) 
pitched a perfect game and Stofflet went 59 consecutive 
scoreless innings. When Stofflet faced Herlihy, the game re-
sulted in a 20 inning marathon that Stofflet himself ended 
with an RBI single that sealed a 1-0 victory for Team USA. 
Stofflet, a lefthander who reportedly threw as fast as 105 
miles (167 kilometers) per hour, retired the first 56 Kiwis he 
faced and took a perfect game into the eighteenth inning. 
He then hit Basil Mc Lean. Stofflet recorded 32 strike outs. 
The match went to history books as The Game.
The World Championship returned to the USA in 1980 and 
the lot of participants doubled to 14, including absolute 
beginners Argentina, Chinese Taipei, Panama and Papua 
New Guinea. The USA claimed another world title and the 
Bahamas finished a surprising third.
In 1984 in Midland (Michigan, USA) Botswana and Zimba-
bwe took more of Africa to the world stage. Kevin Herlihy 
threw his second World Championship perfect game and led 
New Zealand to the title. More phenomenal pitchers made 
their names known: Gene McWillie, Jim Cowdery (Cana-
da), Reggie Knowles (Bahamas) all threw perfect games.

Another edition to remember is the one played in Sas-
katoon (Canada) in 1988. The pitching was once again 
formidable, as Jim Cowderym, Gene McWillie (Can-
ada) and Michael White (New Zealand) threw perfect 
games. This time prime offensive performances were 
also recorded. Brian Rothrock (USA), Marty Kernaghan 
(Canada) had 8 home runs and 46 stolen bases each. 
The Czech Republic was the first European Nation to com-
pete in the Men’s World Championship in 1992 (Manila, Phil-
ippines). Canada claimed the gold medal.
The 1996 edition, played again in Midland, recorded 22 
participants, with Israel, Korea, Netherlands, Pakistan 
and Russia making their debut. Michael White threw a 
perfect game for the World Champions New Zealand.
Men’s softball world keeps expanding. Lesotho played in 
the 2000 edition (East London, South Africa; New Zealand 
claimed the title), Samoa made their debut in the 2004 edi-
tion (Christchurch; the hosts New Zealand confirmed as 
World Champions). Other countries that joined during the 
third millennium are Indonesia (2009), Colombia (2013), 
Great Britain, Guatemala (2015), India, Turkey (2017).
The Softball Division of WBSC is working on the rebrand-
ing of the tournament as the Men’s Softball World Cup.

Nueva Zelanda ha ganado 7 de los 15 Campeonatos Mun-
diales de Sófbol Masculino que se han jugado hasta la fecha. 
Le sigue Estados Unidos con 4 campeonatos ganados, Ca-
nadá tiene 2 y Australia (1 título; hicieron su debut recién 
en 1988) es el único otro país que ha ganado el torneo. Nue-
va Zelanda, Canadá y Estados Unidos comparten el títu-
lo de 1976. La lluvia obligó a la IFS a cancelar los partidos 
eliminatorios.
Canadá y Estados Unidos fueron la sede de 4 ediciones, Nue-
va Zelanda les sigue como país anfitrión de 3. El Campeonato 
Mundial Masculino se jugó dos veces en las Filipinas, mien-
tras que México y Sudáfrica fueron sede 1 vez cada uno.
Una de las razones por las que México fue escogido como 
anfitrión de la primera edición probablemente sea la larga 
tradición de sófbol masculino como el deporte de la comu-
nidad mexicano-americana. Muchos inmigrantes mexica-
nos en los estados de Kansas y Missouri conocieron este 
juego a finales de los años 40.
En 1966 era difícil ganarle al equipo USA ya que contaban 
con pitchers fenomenales como Harvey Sterkel, quien llegó 
a 3-0 con 19 strike outs en más de 17 entradas, y Charlie Ri-
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chard, quien llegó a 5-0 con 61 strike outs en más de 32 entra-
das sin perder carreras legales. El equipo USA ganó la final 
contra México 6-0. Nueva Zelanda ocupó el tercer puesto. 
El primer Campeonato Mundial Masculino fue un torneo de 
11 equipos. Todos los demás participantes provenían de las 
Américas (Las Bahamas, Canadá, República Dominicana, 
El Salvador, Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela) excepto 
Japón, que envió un equipo de una empresa: Nippon Seiko 

(Hiroshima).
Estados Unidos se consagró como campeón mundial ju-
gando de local (Ciudad de Oklahoma) 2 años más tarde. 
Una vez más fue el lanzamiento lo que marcó la diferencia 
en este torneo de 10 equipos dado que Joe Lynch y Chuck 
Richard lanzaron juegos perfectos. Canadá salió segunda y 
México ocupó el tercer puesto. Las Filipinas participaron 
por primera vez y ganaron el derecho de ser anfitriones de 

Ty Stofflet was born in 1942. He grew up in Pennsylvania and was 

convinced by his father Harold that “there is no excuse for not try-

ing to be the best.” Harold tutored Ty 2 hours a day, 6 days a week. 

At age 14, the young Stofflet was spotted by a coach firing rocks at 

a garage door with a fluid underhand motion.

A left hander, Stofflet could pitch at over 100 miles (160 kilometres) 

per hour and, according to reports, his rise jumped “almost 3 feet 

(91.4 centimetres).” He was quoted saying: “They call it softball, 

but at the speed I throw it, a marshmallow could break bones.”

Stofflet appeared in 16 National Championships and led his teams 

to 3 National Championships. He was an All American 10 times 

and won or shared the MVP Award of the National Championship 

5 times.

During the 1978 season he collected 641 strike outs in 334 innings. 

During the 1977 and 1978 seasons he had a streak of 71 consecutive 

wins. His total career wins are approximately 1,500. This includes 

650 shut outs, 172 no hitters and 58 perfect games.

After pitching The Game in 1976 World Championship, a hairline 

fracture in his pitching wrist prevented him from playing in the 

1980 edition.

According to The Washington Post, Cuba, Argentina and Mexico 

dropped out of the 1979 Pan Am Games because they didn’t want 

to face Stofflet.

Ty Stofflet worked as an electrician for his whole playing career, 

but this didn’t prevent him from practicing hard: “I was born 

with 25% of my talent, the rest came from throw after throw after 

throw.” He also knew how to last long: “The legs go first, so I run 

20, 22 miles (32-35 kilometres) a week.” 

In 1979, Ty Stofflet was already aware of the fact that men’s fast-

pitch softball was beginning to decline in the USA: “The best 

young pitchers are from New Zealand and Canada, not the Unit-

ed States.”

The golden era of men’s fastpitch softball has long gone. In 2008 

Bill Plummer wrote: “The number of men’s fastpitch teams has 

dwindled from thousands to hundreds.”

Ty Stofflet was inducted into the National Softball Hall of Fame in 

2004, after a 40-year career that nobody will ever equal. 
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la edición de 1972. Sudáfrica se convirtió en el primer país 
africano en representar un papel en el escenario mundial 
del sófbol masculino.
La edición de 1972 también tuvo 10 equipos y atrajo a un 
total de 32.000 espectadores, incluyendo al presidente Fer-
dinando Marcos. Canadá conquistó su primer título.
La edición de 1976 se jugó en Lower Hutt, Nueva Zelanda. 
El número de equipos bajó a 7 y la lluvia canceló las elimi-
natorias. La IFS tuvo que conformarse con una medalla de 
oro compartida entre 3 países diferentes: Canadá, USA y 
Nueva Zelanda. Aun así, esta edición permanecerá como 
un hito en la historia del sófbol masculino gracias a la riva-
lidad entre los fenomenales pitchers Dave Ruthowsky (Ca-
nadá), Ty Stofflet (USA) y Kevin Herlihy (Nueva Zelan-
da). Ruthowsky (diestro) lanzó un juego perfecto y Stofflet 
lanzó 59 entradas consecutivas sin marcar puntos. Cuan-
do Stofflet se enfrentó a Herlihy, el partido terminó siendo 
una maratón de 20 entradas que Stofflet mismo acabó con 
un RBI sencillo que otorgó la victoria al equipo USA 1-0. 
Stofflet, un zurdo que se dice que lanzaba a una velocidad 

YEAR	HOST	 CHAMPIONS	 2ND PLACE	 3RD PLACE	

1966	 Mexico	 USA	 Mexico	 New Zealand

1968	 USA		 USA	 Canada	 Mexico

1972	 Philippines	 Canada	 USA	 New Zealand

1976*	 New Zealand	 Canada	 USA	 New Zealand

1980	 USA		 USA	 Canada	 Bahamas

1984	 USA		 New Zealand	 Canada	 USA

1988	 Canada	 USA	 New Zealand	 Canada

1992	 Philippines	 New Zealand	 Canada	 USA

1996	 USA		 New Zealand	 Canada	 Japan

2000	South Africa	 New Zealand	 Japan	 USA

2004	 New Zealand	 New Zealand	 Canada	 Australia

2009	 Canada	 Australia	 New Zealand	 Canada

2013	 New Zealand	 New Zealand	 Venezuela	 Australia

2015	 Canada	 Canada	 New Zealand	 Venezuela

2017	 Canada	 New Zealand	 Australia	 Canada

* ex aequo 

MEN’S WORLD C’SHIP PAST WINNERS
GANADORES DEL CAMPEONATO MUNDIAL MASCULINO

Canada hosted the 1988 World Championship in Saskatoon (Saskatchewan) and finished third, behind USA and New Zealand

Canadá fue la sede del Campeonato Mundial de 1988 en Saskatoon (Saskatchewan) y acabó en el tercer puesto, detrás de EE.UU. y Nueva Zelanda
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dentemente ocupó el tercer puesto.
En 1984 en Midland (Michigan, EE. UU.) Botsuana y Zim-
babue llevaron más de África a la escena mundial. Kevin 
Herlihy lanzó otro juego perfecto en su segundo Campeo-
nato Mundial y condujo a Nueva Zelanda al triunfo. Más 
pitchers fenomenales se hicieron conocidos: Gene McWi-
llie, Jim Cowdery (Canadá), Reggie Knowles (Bahamas), 
todos lanzaron juegos perfectos.
Otra edición digna del recuerdo es la que se jugó en Saska-
toon (Canadá) en 1988. Los lanzamientos fueron una vez 

de 105 millas (167 kilómetros) por hora, retiró a los prime-
ros 56 neocelandeses a los que se enfrentó y llevó un juego 
perfecto a la entrada número dieciocho. Luego la pelota le 
pegó a Basil Mc Lean. Stofflet registró 32 strike outs. El par-
tido pasó a la historia como The Game (“el partido”). 
El Campeonato Mundial volvió a los Estados Unidos en 1980 
y el número de participantes totales se duplicó y llegó a 14, 
incluyendo a debutantes como Argentina, China Taipéi, 
Panamá y Papúa Nueva Guinea. Los Estados Unidos se 
llevaron otra vez el título mundial y Las Bahamas sorpren-

The opening ceremony of the 1988 Men’s Softball World Championship

La ceremonia de inauguración del Campeonato Mundial de Sófbol Masculino de 1988
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Ty Stofflet nació en 1942. Creció en Pensilvania y su padre Harold le 

convenció de que “no hay excusas para no intentar ser el mejor.” Harold 

entrenaba a Ty 2 horas cada día, 6 días por semana. A la edad de 14 años, 

el joven Stofflet fue visto por un entrenador lanzando piedras a la puerta 

de una cochera con un movimiento fluido por debajo de la cintura.

Stofflet, quien era zurdo, lanzaba a más de 100 millas (160 kilométros) 

por hora y, según lo que se dice, sus bolas se alzaban “casi 3 pies (91,4 

centímetros).” Declaró una vez: “Lo llaman sófbol (“pelota suave”), pero 

a la velocidad que lanzo, un malvavisco podría romper huesos.”

Stofflet jugó en 16 campeonatos nacionales y llevó a sus equipos a 

ganar 3 de ellos. Fue All-American 10 veces y ganó o compartió el 

premio MVP del Campeonato Nacional 5 veces.

En la temporada de 1978 acumuló 641 strike outs en 334 entradas. 

En las temporadas de 1977 y 1978 tuvo una racha de 71 victorias 

consecutivas. El total de victorias en su carrera es de aproximadamente 

1.500. Esto incluye 650 blanqueadas, 172 juegos sin hits y 58 juegos 

perfectos.

Luego de lanzar en “El Partido” en el Campeonato Mundial de 1976, 

una fractura de fisura en la muñeca de la mano con la que lanzaba le 

impidió jugar en la edición de 1980.

Según The Washington Post, Cuba, Argentina y México 

abandonaron los Juegos Panamericanos en 1979 porque no querían 

enfrentarse a Stofflet.

Ty Stofflet trabajó de electricista durante toda su carrera como jugador, pero esto no le impidió entrenar duro: “Nací con un 25% de mi talento, 

el resto vino de lanzar y lanzar y lanzar.” También sabía cómo durar mucho tiempo: “Las piernas se cansan primero, así que corro 20, 22 millas 

(32, 35 kilómetros) por semana.” 

En 1979, Ty Stofflet ya era consciente de que el sófbol masculino de lanzamiento rápido estaba comenzando a decaer en los Estados Unidos: 

“Los mejores lanzadores jóvenes son de Nueva Zelanda y Canadá, no de los Estados Unidos.”

La época dorada del sófbol masculino de lanzamiento rápido ha desaparecido hace tiempo. En 2008 Bill Plummer escribió: “El número de 

equipos masculinos de lanzamiento rápido ha ido mermando de miles a cientos.”

Ty Stofflet fue admitido en el Salón Nacional de la Fama de Sófbol en 2004, después de una carrera de 40 años que nadie nunca podrá igualar. 

más formidables ya que Jim Cowderym, Gene McWillie 
(Canadá) y Michael White (Nueva Zelanda) lanzaron jue-
gos perfectos. Esta vez también se registraron ofensivas 
emblemáticas. Brian Rothrock (USA), Marty Kernaghan 
(Canadá) hicieron 8 home runs y robaron 46 bases cada uno.
La República Checa fue la primera nación europea en com-
petir en el Campeonato Mundial Masculino en 1992 (Manila, 
Filipinas). Canadá se llevó el oro.
La edición de 1996, nuevamente en Midland, tuvo 22 par-
ticipantes, con Israel, Corea, Holanda, Paquistán y Rusia 
haciendo su debut. Michael White lanzó un juego perfecto 
para el campeón mundial, Nueva Zelanda.
El sófbol masculino sigue expandiéndose por el mundo. Le-
soto jugó en la edición de 2000 (East London, Sudáfrica; Nue-
va Zelanda se llevó el título), Samoa debutó en la edición de 

2004 (Christchurch; el anfitrión Nueva Zelanda se confirmó 
como campeón mundial). Otros países que se unieron en el 
tercer milenio son: Indonesia (2009), Colombia (2013), Gran 
Bretaña, Guatemala (2015), India, Turquía (2017).
La División de Sóftbol de la WBSC está trabajando en el 
renombramiento del torneo como Copa Mundial de Softbol 
Masculino.

NEXT PAGE: The USA claimed the title of World Champion in 

1980 in Tacoma (Washington). The Bahamas were the surprise 

and claimed a bronze medal. Chinese Taipei finished sixth

PÁG. SIG.: El equipo USA se hace con el título de campeón del 

mundo en 1980 en Tacoma (Washington). Las Bahamas fueron 

la sorpresa del campeonato y lograron  una medalla de bronce. 

China Taipéi acabó sexto
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The XII Men’s Softball World Championship was played in 2009 in Saskatoon (Saskatchewan, Canada) and saw 16 teams participate. 

Australia went 3-0 in the play offs and claimed the title of World Champion
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El XII Campeonato Mundial de Sófbol Masculino se jugó en 2009 en Saskatoon (Saskatchewan, Canadá) con 16 equipos. Australia 

salió 3-0 en las eliminatorias y se hizo con el título de campeón del mundo
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The Men’s Softball World Championship went back to Saskatoon in 2015 and this time Canada claimed the World Title defeating 

New Zealand in the championship game. Venezuela finished third
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NEXT PAGES: New Zealand is the defending Men’s Softball World Champion to date. In 2017 in Whitehorse (Yukon, Canada) the 

Black Sox defeated Australia in the final. The hosts finished third. A total of 16 teams participated, including absolute beginners India 

and Turkey

PÁGINAS SIGUIENTES: Nueva Zelanda ostenta el título de Campeón Mundial de Sófbol Masculino hasta la fecha. En 2017 en White-

horse (Yukón, Canadá) los Black Sox vencieron a Australia en la final. El equipo local acabó tercero. Participó un total de 16 equipos, 

incluyendo a los debutantes India y Turquía

El Campeonato Mundial de Sófbol Masculino volvió a Saskatoon en 2015 y esta vez Canadá se hizo con el título al vencer a Nueva 

Zelanda en el partido por el campeonato. Venezuela ocupó el tercer puesto

257CAPÍTULO 18CAMPEONATO MUNDIAL MASCULINO

©
 L

u
is

 C
h

ri
st

/I
S

F



258 MEN’S WORLD CHAMPIONSHIPCHAPTER 18

©
 M

a
d

d
y

 F
la

n
a

g
a

n
 i/

IS
F

©
 M

a
d

d
y

 F
la

n
a

g
a

n
 i/

IS
F

©
 M

a
d

d
y

 F
la

n
a

g
a

n
 i/

IS
F

©
 M

a
d

d
y

 F
la

n
a

g
a

n
 i/

IS
F



259CAPÍTULO 18CAMPEONATO MUNDIAL MASCULINO

©
 M

a
d

d
y

 F
la

n
a

g
a

n
 i/

IS
F

©
 M

a
d

d
y

 F
la

n
a

g
a

n
 i/

IS
F



19
29 YEARS,

6 MONTHS, 13 DAYS

29 AÑOS,

6 MESES Y 13 DÍAS

‘A Touch of Class’, a 1973 British movie, opens with an American character (played by George Seagal) pursuing a 

flyball in Hyde Park, London. Sunday softball games in Hyde Park were very popular in the swinging London of the 

1960s. They were organized by the Hyde Park International Softball and Canoeing Organization (HYPISCO). Movie stars 

Tony Curtis and Charles Bronson were amongst the players.

In 1972 Bob Fromer, a second baseman who felt snubbed by HYPISCO, advertised in the weekly magazine ‘Time Out’ 

softball games open to everyone to be played on the edge of Regent’s Park, near London Zoo. Fromer allowed women 

to play and, according to The Encyclopaedia of World Sport, Regent’s Park is where the first British Women’s Softball 

League originated.

“Un toque de distinción” (‘A Touch of Class’), una película británica de 1973, comienza con un personaje americano 

(interpretado por George Seagal) persiguiendo un batazo de aire en Hyde Park, Londres. En el “Swinging London” de 

los 60 los partidos de sófbol los domingos en Hyde Park eran muy concurridos. Los organizaba la Organización Inter-

nacional de Sófbol y Piragüismo (Hyde Park International Softball and Canoeing Organization, HYPISCO). Las estrellas 

de cine Tony Curtis y Charles Bronson se encontraban entre los jugadores.

En 1972 Bob Fromer, un segunda base que se sentía rechazado por la HYPISCO, anunció en la revista semanal Time 

Out que se jugarían partidos de sófbol abiertos a todos en el borde de Regent’s Park, cerca del Zoo de Londres. Fromer 

permitió que jugaran mujeres y, según consta en The Encyclopaedia of World Sport, Regent’s Park es donde se originó 

la primera Liga Británica de Sófbol Femenino.

Juan Antonio Samaranch (left) and Don Porter during the Beijing Olympics 

Juan Antonio Samaranch (izq.) y Don Porter en los Juegos Olímpicos de Pekín





Europe had discovered softball at the end of World War 
II, but it wasn’t until March of 1965 that a European team 
experienced international competition. On their way home 
from Australia, the Raybestos Brakettes travelled to Am-
sterdam and played one game against the Dutch National 
Team. The Dutch accepted an invitation by Bill Simpson 
and played in the United States in 1967. By 1969 Italy had 
also started a Women’s Softball League and in 1972 Italy 
and The Netherlands faced the Brakettes during an Inter-
national Tournament hosted by the southern city of Reggio 
Calabria. After participating in the 1974 World Champion-
ship, in 1976 Italy and The Netherlands were joined by 4 
more Countries (Belgium, France, Germany and Spain) 
and formed the European Softball Federation. Rovereto 
(Italy) would host the first European Championship in 1979.

The development of softball in Europe looked instrumental 
to Bill Kethan and Don Porter. Now that they had played 
the first Women’s World Championship and were planning 
on the first Men’s, President and Secretary General of the 
ISF thought they were ready for a spot in the Olympic Games.
Their first contact with the International Olympic Com-
mittee (IOC) was not too promising. In July 1965, the IOC 
Secretary Lydia Zanchi wrote to the ISF: “I must tell you 
that unless a sport is widely practiced in at least 25 coun-
tries, it has no chance, for it is very difficult to get into the 
Olympic Games, because the tendency is to reduce rather 
than augment the programme...”
When I interviewed him in April 2018, Don Porter admit-
ted: “Before we could think of getting into the Olympics, 
we needed IOC recognition.”

ISF and ASA officials, including Don Porter, Nick Barack and Bill Kethan, pose with the project of the future ASA and ISF headquar-

ters in Oklahoma City

Oficiales de la ISF y ASA, incluyendo a Don Porter, Nick Barack y Bill Kethan, posan con el proyecto de la sede futura de la ASA y la 

ISF en Ciudad de Oklahoma
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A formal request of recognition was sent to the IOC in Janu-
ary 1967. On 19 June, the IOC Secretary General Westerhoff 
replied: “The IOC during Session 65 in Teheran (6-9 May) 
has recognized the ISF as an organization which operates 
under Olympic standards.”
In 1967 softball became a demonstration sport at the Pan 
American Games in Winnipeg, Canada.
Mexico was the host of the 1968 Olympics and the IOC Execu-
tive Board Mexican member José de Jesús Clark Flores was 
an advocate of softball. Nonetheless, in the 1968 Games there 
was no room for softball as a demonstration sport. On 10 
June the IOC selected tennis and frontón (or Basque pelota).
Don Porter flew to Mexico to meet the IOC President Avery 
Brundage, whom we have already seen in chapter 7. This 
is how he recalled that 15-minute meeting: “He was very 
tall, possibly 6 feet 5 inches (1.98 meters). I told him that I 
wanted softball in the Olympics. He said that it was going to 
be very difficult.” 
Brundage told Porter that the process was “going to take 
a lot of time.” He said: “You’ve got to have patience.”
Porter said he was “encouraged” by the discussion with 
Brundage. In fact, the ISF maintained lively talks with the 
IOC. An attempt to be included in the 1976 Olympics in 
Montreal failed in 1970, but after the Games a letter from 
IOC Technical Director H.R. Banks informed the ISF that 
during Session 79 in Prague “the sport of softball” had been 
“duly recognized” by the IOC.
In the meantime the ISF had grown bigger. By the end of the 
decade the headquarters were to move to Oklahoma City and 
Don Porter was working to build a staff dedicated to inter-
national softball. His first hires were Toma Malikoff (whom 
Porter will describe later as “my long-time life support of 
keeping me on track for over 40 years. And that wasn’t easy”) 
and Andy Loechner (“a very strong and energetic Philadel-
phia Commissioner”).
While Don Porter was trying his best to grow softball inter-
nationally, and the ISF recorded 60 member Countries, as 
the ASA Executive Director he had to notice that in the USA 
lawmakers where changing the destiny of the sport. 
In 1972 Title IX of the Education Amendments (a Federal 
Civil Rights Act of 1964) was passed. The core of Title IX 
stated that “No person in the United States shall, on the 
basis of sex, be excluded from participation in, be denied 
the benefits of, or be subjected to discrimination under any 
education programme or activity receiving Federal finan-

cial assistance.” This leads to the fact that “All levels of edu-
cation must give equalized opportunities to both sexes.”
Women’s Softball opened its way to athletic programmes 
all over the Nation.
In 1978 the Amateur Sports Act, signed by President Jimmy 
Carter, made ASA the official Governing Body of softball.

When Los Angeles became the host city of the 1984 Olym-
pics, the hope of seeing softball in the Games grew since 
1979 softball had been a permanent sport on the programme 
of the Pan American Games.
As we have seen in chapter 7, the President of the Unit-
ed States Baseball Federation (UBF) Robert Smith was 
chairing an Olympic Committee created by the Interna-
tional Baseball Federation. Porter and Smith started work-
ing together but they soon realized they were considered 
more competitors than partners by the Organizing Com-
mittee of the Los Angeles Games. Baseball and Softball 
were 2 of the 9 sports aiming to be demonstration sports 
at the Games. Their paths started to separate as baseball 
was chosen as a demonstration sport together with tennis. 

A united Baseball Softball Federation: only a dream in 1980s

Una federación de béisbol y sófbol unidos: solo un sueño en los 

años 80
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Robert Hanna Helmick was born in 1937 in Des Moines, Iowa. He 

became a lawyer, specialising in Public Finance, after graduating 

at Drake University Law School.

While at College, he played water polo and in 1972 he managed the 

USA Team at the Munich Olympics.

He served as President of the Amateur Athletic Union (1978-1980), 

Secretary General (1976-1984) and President (1984-1988) of the In-

ternational Swimming Federation (FINA). 

He was President of the United States Olympic Committee (USOC) 

from 1985 to 1991. He is remembered as the chief architect in 

creating a corporate style organization. He and his Vice Presi-

dent George Streinbrenner (New York Yankees principal owner) 

changed the way the USOC directed financial support to athletes. 

He was member (1985-1991) and Executive Board Member of the 

International Olympic Committee (IOC).

Helmick quit his position as USOC President when news media re-

ports said in 1991 that he had been a paid consultant to organizations 

that did business or hoped to do business with the USOC.

Helmick never denied it was true, but also stated that he had pre-

viously made full disclosures of such private business to the USOC 

staff.

After quitting, he told the Washington Post in June 1991: “It was 

something I should do. And I should do it sooner rather than later. 

The USOC has been paralyzed by all the media attention.”

A 10 week investigation by Arnold I. Burns, a former United States 

Deputy Attorney General, concluded that “Mr. Helmick had not 

influenced or attempted to influence any USOC decision in con-

nection with his outside work.”

Robert Helmick was awarded the ISF Medal of Honor in 2001. He 

died in April 2003, aged 66, following a stroke.

Robert Hanna Helmick nació en 1937 en Des Moines, Iowa. Se con-

virtió en abogado y se especializó en finanzas púbicas después de 

graduarse de Drake University Law School.

Mientras estaba en la universidad, jugó al waterpolo y en 1972 dirigió el equipo USA en los Juegos de Múnich.

Sirvió como presidente de la Amateur Athletic Union (1978-1980), fue secretario general (1976-1984) y presidente (1984-1988) de la Fede-

ración Internacional de Natación (FINA). 

Fue presidente del Comité Olímpico de Estados Unidos (USOC) desde 1985 hasta 1991. Se le recuerda como el principal arquitecto de la 

creación de un estilo corporativo de organización. Él y el vicepresidente George Streinbrenner (el propietario principal de los New York 

Yankees) cambiaron la manera en la que el USOC manejaba el apoyo financiero a atletas. Fue miembro (1985-1991) y miembro del Cuerpo 

Ejecutivo del Comité Olímpico Internacional (COI).

Helmick dejó su puesto de presidente del USOC cuando los medios reportaron en 1991 que había sido asesor pago de organizaciones que 

hacían negocios o querían hacerlos con el USOC.

Helmick nunca lo negó, pero también declaró que había revelado plenamente estos negocios privados al personal del USOC.

Luego de dimitir, declaró al Washington Post en junio de 1991: “Era algo que debía hacer. Y debía hacerlo lo más pronto posible. El USOC 

ha quedado paralizado con toda la atención que recibe de los medios.”

Una investigación de 10 semanas dirigida por Arnold I. Burns, anteriormente vicefiscal general de los Estados Unidos, concluyó que “el 

sr. Helmick no había influido o intentado influir sobre ninguna decisión del USOC en relación con su trabajo fuera del mismo.”

Robert Helmick recibió la Medalla de Honor de la IFS en 2001. Falleció en abril de 2003 a la edad de 66 años luego de un derrame cerebral.
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Smith and Porter found themselves together as they trav-
elled to the Soviet Union in early 1985. With the support of 
the United States Olympic Committee (USOC), they were 
trying to introduce baseball and softball to the Country.
Robert Smith recalled: “At that point Don and I began to 
travel together to meetings of the IOC. On several occasions 
we met together with the IOC President Juan Antonio Sama-
ranch. At more than one of those meetings, President Sama-
ranch strongly suggested that we ought to work together and 
seek to get baseball in as the men’s sport and softball in as the 

women’s sport. But work as one entry in the Olympic Games.”
Smith and Porter worked for some time on the idea of creat-
ing the International Confederation of Amateur Baseball 
and Softball. Robert Smith was going to be the President, 
Don Porter the first Vice President, Cas Pielak (the Cana-
dian Secretary General of the International Baseball Fed-
eration) the second Vice President and Andy Loechner the 
Secretary General.
The project stood until the IOC Session 91 in Lausanne ap-
proved baseball as a medal sport for the 1992 Olympics and 
left softball out.
“Don felt betrayed” remembered Smith. “Not so much by 
me or baseball, I believe, but by President Samaranch and 
the Programme Commission.”
According to Porter, the President of the Programme Com-
mission Vitaly Smirnoff had “turned down” baseball and 
softball already in 1985. Porter remembered: “At the IOC 
Session Latin countries started to lobby for baseball but did 
not consider softball. Quite a disappointment.”
Samaranch told Porter: “You are next.” The paths of base-
ball and softball diverged anyway.
Let’s leave it to Don Porter’s memories: “He kept repeating 
it every time I saw him. I had a great relationship with Smith 
and my background was baseball. I didn’t have anything 
against baseball as a sport. There were disagreements. We 
were both competing. We knew baseball had strong points. 
We had some and we wanted to do what we needed to do. 
When you are competing, you’re trying to find an edge.
Baseball wanted us to combine. We kept getting different 
vibes.”

The 1987 ISF Congress in Tokyo elected Don Porter as 
the new President. Andy Loechner took over as Secretary 
General.
Softball celebrated one century of life in the same location in 
Chicago where the Farragut Boat Club once was.
There was not too much time to dedicate to the past. The fo-
cus was still on the Olympics and a chance to make it to the 
Barcelona Games as a demonstration sport. Porter suffered 
one more disappointment as the IOC decided that there 
were going to be no demonstration sports in 1992.

The ISF member Countries had grown to 75 at the end of 
the 1980s.
Don Porter was attending the Seoul Olympics, where he 
had been invited by Dr Kim Un Yong, the President of the 
Organizing Committee. Porter had served under his Presi-

US President Jimmy Carter could play softball wearing a tie

El presidente de EE. UU. Jimmy Carter jugaba al sófbol llevando 

corbata
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dency as the Secretary General of the World Games. While in 
a hotel lobby, someone stepped on Porter’s foot. The inci-
dent proved to be so bad that he had to return home. After 
visiting a doctor, he learned that his foot was only bruised. 
He also learned that the Doctor had found lympho-nodes 
in his throat that needed a further check. Don Porter was 
diagnosed with Non-Hodgkin Lymphoma soon after.
Even during chemotherapy Porter didn’t stop his efforts for 
Olympic softball. As he put it during our interview: “I did 
everything I could to keep my mind off [the cancer].”

The cancer went into remission and softball finally found 
the right advocate for Olympic inclusion. The USOC Pres-
ident Robert Helmick told Porter that he would need to 

pursue the inclusion of Women’s Softball only. The IOC 
was trying to get more female athletes into the Games. At 
the same time, Helmick (an IOC Board Member) was in-
strumental as he made it clear to Juan Samaranch that soft-
ball “would answer your desire to bring in more females.”
On 13 June 1991 the IOC Session 97 in Birmingham (Eng-
land) voted softball a medal sport in the 1996 Olympics, to 
be played in Atlanta (USA). Don Porter had gone a long 
way to pursue the ISF Olympic Dream: he had travelled 10 
million miles (over 16 million kilometres). It took him 29 
years, 6 months, 13 days.

Europa descubrió el sófbol hacia el final de la Segunda 

PREVIOUS PAGE: Don Porter and Robert Smith, President of the International Baseball Federation, in Moscow in 1985

ABOVE: In 1987 softball celebrated its centenary in Chicago

PÁGINA ANTERIOR: Don Porter y Robert Smith, presidente de la Federación Internacional de Béisbol, en Moscú en 1985

ARRIBA: En 1987 se celebraron cien años de sófbol en Chicago
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Guerra Mundial. Pero no fue hasta marzo de 1965 que un 
equipo europeo participó en una competición internacional. 
Al volver de Australia, las Raybestos Brakettes viajaron a 
Ámsterdam y jugaron un partido contra la selección nacional 
holandesa. Las holandesas aceptaron una invitación de Bill 
Simpson y jugaron en los Estados Unidos en 1967. Para 
1969 Italia también había empezado una Liga de Sófbol 
Femenino y en 1972 Italia y Holanda se enfrentaron a las 
Brakettes en el torneo internacional organizado por la 
ciudad Reggio Calabria en el sur de Estados Unidos. Luego 
de participar en el Campeonato Mundial de 1974, en 1976 4 
países más se unieron a Italia y Holanda (Bélgica, Francia, 
Alemania y España) y formaron la Federación Europea de 
Sófbol. Rovereto (Italia) fue la sede del primer Campeonato 
Europeo en 1979.
El desarrollo del sófbol en Europa era fundamental para Bill 

Kethan y Don Porter. Una vez que se había disputado el pri-
mer Campeonato Mundial Femenino y estaban planificando el 
primero para hombres, el presidente y el secretario general 
de la ISF consideraron que estaban listos para tener un sitio 
en los Juegos Olímpicos.
Su primer contacto con el Comité Olímpico Internacional 
(COI) no fue muy alentador. En julio de 1965 la secretaria 
del COI Lydia Zanchi escribió a la ISF: “Debo informarles 
que a no ser que un deporte se practique extensamente en 
al menos 25 países, no tiene ninguna oportunidad, debido 
a que es muy difícil entrar en los Juegos Olímpicos, ya que 
la tendencia es a reducir y no incrementar el programa...”
Cuando le entrevisté en abril de 2018, Don Porter admitió: 
“Antes de empezar a pensar en entrar en los Juegos Olímpi-
cos, necesitábamos el reconocimiento del COI.”
Una solicitud de reconocimiento formal se envió al COI en 
enero de 1967. El 19 de junio, el secretario general del COI 
Westerhoff respondió: “El COI durante la sesión 65 en Te-
herán (6-9 mayo) ha reconocido a la ISF como una organiza-
ción que opera según estándares olímpicos.”
En 1967 el sófbol se convirtió en deporte de demostración en 
los Juegos Panamericanos en Winnipeg, Canadá.
México fue la sede de los Juegos Olímpicos de 1968 y José de 
Jesús Clark Flores, miembro mexicano del Cuerpo Ejecutivo 
del COI, apoyaba al sófbol. Sin embargo, en los Juegos de 1968 
no hubo plaza para el sófbol como deporte de demostración. 
El 10 de junio el COI seleccionó el tenis y la pelota vasca.
Don Porter voló a México a conocer al presidente del COI 
Avery Brundage, a quien ya hemos mencionado en el capí-
tulo 7. Así es como Don Porter recordó aquel encuentro de 15 
minutos: “Era muy alto, unos 6 pies y 5 pulgadas (1,98 me-
tros). Le dije que quería que el sófbol estuviera en los Juegos. 
Dijo que iba a ser muy difícil.” 
Brundage dijo a Porter que el proceso “llevaría mucho 
tiempo.” Dijo: “Tienes que tener paciencia.”
Porter dijo que se sintió “alentado” por la conversación con 
Brundage. De hecho, la ISF mantuvo conversaciones ani-
madas con el COI. Un intento por ser incluidos en los Jue-
gos de 1976 en Montreal falló en 1970, pero después de los 
Juegos, una carta del director técnico del COI H.R. Banks 
informó a la ISF que en la sesión 79 en Praga “el deporte del 
sófbol” había sido “debidamente reconocido” por el COI.
Mientras tanto, la ISF había crecido. Hacia finales de la dé-
cada la sede central se trasladó a la Ciudad de Oklahoma y 
Don Porter trabajaba en formar personal dedicado al sófbol 

What remains of the Farragut Boat Club, where everything began

Lo que queda del club de botes Farragut, donde comenzó todo
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Don Porter was elected ISF President during the 1987 Congress in Tokyo, Japan

Don Porter fue elegido presidente de la ISF durante el Congreso de 1987 en Tokio, Japón

internacional. Las primeras personas que contrató fueron 
Toma Malikoff (a quien Porter luego describiría como “un 
apoyo constante en mi vida que me mantuvo encaminado 
por más de 40 años, y no fue fácil”) y Andy Loechner (“un 
comisionado de Filadelfia muy fuerte y enérgico”).
Mientras trabajaba lo mejor que podía para hacer crecer al 
sófbol a nivel internacional y la ISF contaba con 60 países 
miembros, como director ejecutivo de la ASA Don Porter 
tenía que notar que en los Estados Unidos las leyes estaban 
cambiando el destino de los deportes.
En 1972 se aprobó el título IX de las Enmiendas de Educación 
(una Ley Federal de Derechos Civiles de 1964). La base del 
título IX declara que “Ninguna persona en los Estados Uni-
dos por razón de sexo podrá ser excluida de la participación, 
o le serán negados los beneficios, o será discriminada de un 
programa educativo o actividad que reciba ayuda financiera 

federal.” Esto lleva a que “Todos los niveles educativos debe-
rán brindar oportunidades iguales a los dos sexos.”

El sófbol femenino se abrió camino en programas depor-
tivos en todo el país.
En 1978 la ley sobre deportes no profesionales, firmada 
por el presidente Jimmy Carter, convirtió al ASA en el or-
ganismo directivo oficial del sófbol.

Cuando Los Ángeles fue la sede de los Juegos Olímpicos de 
1984, creció la esperanza de ver sófbol en los Juegos. A partir 
de 1979 el sófbol había estado permanentemente en el pro-
grama de los Juegos Panamericanos.
Como hemos visto en el capítulo 7, el presidente de la Fe-
deración de Béisbol de Estados Unidos (UBF) Robert Smith 
presidía un Comité Olímpico creado por la Federación In-
ternacional de Béisbol. Porter y Smith comenzaron a trabajar 
juntos, pero pronto se dieron cuenta de que el Comité Orga-
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nizador de los Juegos de Los Ángeles los veía más como riva-
les que socios. El béisbol y el sófbol eran 2 de los 9 deportes 
que apuntaban a ser deportes de demostración en los Juegos. 
Sus caminos empezaron a separarse cuando el béisbol fue es-
cogido como deporte de demostración junto con el tenis.
Smith y Porter se encontraron viajando juntos a la Unión 
Soviética a principios de 1985. Con el apoyo del Comité 
Olímpico de Estados Unidos (USOC), intentaban llevar el 
béisbol y el sófbol a ese país.
Robert Smith recordó: “En ese momento Don y yo empeza-
mos a viajar juntos a las reuniones del COI. En varias ocasio-
nes nos reunimos con el presidente del COI Juan Antonio 
Samaranch. En más de una de esas reuniones, el presiden-
te Samaranch sugirió vehementemente que trabajáramos 
juntos e intentáramos que el béisbol entrara como deporte 
masculino y el sófbol como deporte femenino. Pero trabajar 
como una única candidatura para los Juegos Olímpicos.”
Smith y Porter trabajaron un tiempo sobre la idea de crear la 
Confederación Internacional de Béisbol y Sófbol Amateur. 
Robert Smith iba a ser el presidente, Don Porter el primer 
vicepresidente, Cas Pielak (el secretario general canadiense 
de la Federación Internacional de Béisbol) el segundo vice-
presidente y Andy Loechner, el secretario general.
El proyecto se mantuvo en pie hasta que la sesión 91 del 
COI en Lausana incorporó al béisbol como un deporte de 
competición para los Juegos de 1992 y dejó fuera al sófbol.
“Don se sintió traicionado” recordó Smith. “No tanto por 
mí o por el béisbol, creo, pero sí por el presidente Sama-
ranch y la Comisión del Programa Olímpico.”
Según Porter, el presidente de la Comisión del Programa 
Vitaly Smirnoff ya había “rechazado” al béisbol y al sófbol 
en 1985. Porter comentó: “En la sesión del COI los países 
latinos comenzaron a presionar por el béisbol, pero no con-
sideraron al sófbol. Una verdadera decepción.”
Samaranch dijo a Porter: “Ustedes son los siguientes.” Los 
caminos del béisbol y el sófbol se separaron de todos modos.
Dejemos que hablen los recuerdos de Don Porter: “Lo de-
cía cada vez que lo veía. Yo tenía muy buena relación con 
Smith y yo venía del béisbol. No tenía nada en contra del 
béisbol como deporte. Hubo desacuerdos, los dos estábamos 
compitiendo. Sabíamos que el béisbol tenía puntos fuertes. 
Nosotros teníamos algunos puntos fuertes y queríamos hacer 
lo que debíamos hacer. Cuando estás compitiendo, intentas 
encontrar algo que te dé una ventaja. El béisbol quería 
que nos combináramos. Nosotros recibíamos impresio-

nes diferentes todo el tiempo.”
El Congreso de la ISF en 1987 en Tokio eligió a Don Por-

ter como el nuevo presidente. Andy Loechner se encargó 
de la secretaría general.
El sófbol festejó un siglo de vida en la misma ubicación en 
Chicago donde alguna vez estuvo el club de botes Farragut.
No había mucho tiempo para dedicarle al pasado. El foco 
seguía puesto en los Juegos y la posibilidad de participar 
en los Juegos de Barcelona como deporte de demostración. 
Porter sufrió una decepción más cuando el COI decidió que 
no habría más deportes de demostración en 1992.
El número de los países miembros de la ISF había crecido a 
75 a finales de la década de 1980.
Don Porter asistía a los Juegos de Seúl, donde había sido 
invitado por el Dr. Kim Un Yong, el presidente del Comité 
Organizador. Porter había servido bajo su mandato como se-
cretario general de los Juegos Mundiales. Estando en el vestí-
bulo de un hotel, alguien pisó a Porter en el pie. El incidente 
resultó ser tan grave que Porter tuvo que regresar a su país. 
Después de ser visto por un médico, recibió la noticia de que 
su pie solo tenía unos moratones. También recibió la noticia 
de que el médico había visto que los ganglios linfáticos en su 
garganta tenían que ser revisados. Don Porter fue diagnosti-
cado con linfoma no Hodgkin poco después.
Aun mientras recibía quimioterapia, Porter no cesó en sus 
esfuerzos por incorporar el sófbol en los Juegos Olímpicos. 
Como dijo en nuestra entrevista: “Hice todo lo que pude 
para no pensar [en el cáncer].”

El cáncer entró en remisión y el sófbol finalmente encon-
tró el defensor adecuado para su inclusión en los Juegos. 
El presidente de USOC Robert Helmick dijo a Porter que 
debería buscar solo la inclusión de sófbol femenino. El COI 
intentaba incorporar más atletas mujeres en los Juegos. Al 
mismo tiempo, el rol de Helmick (un miembro del Cuerpo 
Ejecutivo del COI) fue fundamental al dejar en claro a Juan 
Samaranch que el sófbol “respondería a su deseo de incor-
porar más mujeres.”
El 13 de junio de 1991 la sesión 97 del COI en Birmingham 
(Inglaterra) votó que el sófbol sería deporte de compe-
tición en los Juegos de 1996 que se celebrarían en Atlanta 
(EE. UU.). Don Porter había recorrido un largo camino para 
cumplir el sueño olímpico de la ISF: había viajado más de 
10 millones de millas (más de 16 millones de kilómetros). 
Le llevó 29 años, 6 meses y 13 días.
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The ISF started the Junior (or Under 19) World Championships 

in 1981. The first edition, for both boys and girls, was played in 

Edmonton, Canada. The boys’ tournament saw only 5 teams par-

ticipate, while 10 teams played in the girls’ World Championship. 

In Edmonton, China and Chinese Taipei made history facing one 

another for the first time in an international sports competition. In 

1981 Japan won both tournaments.

Since then 12 Women’s Junior World Championships have been 

played. The tournament has been dominated by the USA (6 wins) 

and Japan (5). China, the only other country to claim a gold 

medal, won in 1985 in Fargo (USA). The USA hosted the World 

Championship 4 times. Canada hosted the tournament 3 times 

and 5 Countries have been the hosts of 1 edition: Australia, China, 

Chinese Taipei, The Netherlands, South Africa.

The Boys’ World Championship has been played 12 times. Aus-

tralia has 5 wins, while Argentina, Japan and New Zealand won 

the tournament twice. Canada won once.

Canada hosted the tournament a record 7 times. The USA hosted 

it twice and Argentina, Australia and New Zealand were the hosts 

for one edition.

The Softball Division of WBSC plans to change the age bracket 

(to Under 18) and rebrand the tournaments as Girls’ Softball U-18 

World Cup and Boys’ Softball U-18 World Cup.

La ISF empezó los Campeonatos Mundiales Juveniles (Sub-19) en 

1981. La primera edición, tanto masculina como femenina, se jugó en 

Edmonton, Canadá. En el torneo masculino solo se vio participar a 

5 equipos, mientras que 10 equipos jugaron en el Campeonato Mun-

dial Femenino. En Edmonton, China y China Taipéi hicieron historia 

enfrentándose por primera vez en una competición deportiva inter-

nacional. En 1981 Japón ganó los dos torneos.

Desde entonces se han jugado 12 Campeonatos Mundiales de Sófbol 

Femenino sub-19. En el torneo han dominado el equipo USA (6 triun-

fos) y Japón (5). China, el único otro país en hacerse con una medalla 

de oro, ganó en 1985 en Fargo (EE. UU.). Estados Unidos fue sede del 

Campeonato Mundial 4 veces. Canadá fue sede del torneo 3 veces 

y 5 países han sido sede de 1 edición: Australia, China, China Taipéi, 

Holanda, Sudáfrica.

El campeonato mundial infantil se ha celebrado 12 veces. Australia cuen-

ta con 5 victorias, mientras que Argentina, Japón y Nueva Zelanda han 

ganado el torneo dos veces cada uno. Canadá ha ganado una vez.

Canadá ha sido el país anfitrión un número récord de 6 veces, 7 in-

cluyendo el Campeonato Mundial de 2018. Estados Unidos ha sido 

sede 2 veces y Argentina, Australia y Nueva Zelanda han celebrado 

una edición cada uno. 

La División de Softbol de la WBSC tiene la intención de cambiar el rango 

de edad a menos de 18 años y relanzar los torneos como Copa Mundial 

de Sófbol Femenino Sub-18 y Copa Mundial de Sófbol Masculino Sub-18.
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YEAR	 HOST	 CHAMPIONS	 2ND PLACE	 3RD PLACE	

1981	 Canada	 Japan	 USA	 China

1985	 USA	 China	 Japan	 USA

1987	 USA	 USA	 China	 Japan

1991	 Australia	 Japan	 USA	 Australia

1995	 USA	 USA	 Japan	 Australia

1999	 C. Taipei	 Japan	 Usa	 C. Taipei

2003	 China	 Japan	 USA	 Australia

2007	 Netherlands	 USA	 Japan	 Australia

2011	 South Africa	 USA	 Japan	 C. Taipei

2013	 Canada	 Japan	 USA	 Australia

2015	 USA	 USA	 Japan	 Puerto Rico

2017	 Canada	 USA	 Japan	 Puerto Rico

JR. WOMEN WORLD C’SHIP PAST WINNERS
GANADORES DEL MUNDIAL FEMENINO JUVENIL

272 29 YEARS, 6 MONTHS, 13 DAYSCHAPTER 19



YEAR	 HOST	 CHAMPIONS	 2ND PLACE	 3RD PLACE	

1981	 Canada	 Japan	 USA	 Mexico

1985	 USA	 New Zealand	 USA	 Canada

1989	 Canada	 New Zealand	 Canada	 Japan

1993	 New Zealand	 Canada	 New Zealand	 Japan

1997	 Canada	 Australia	 New Zealand	 Canada

2001	 Australia	 Australia	 Japan	 Canada

2005	 Canada	 Australia	 Japan	 Canada

2008	 Canada	 Australia	 Canada	 Japan

2012	 Argentina	 Argentina	 Japan	 Australia

2014	 Canada	 Argentina	 New Zealand	 Japan

2016	 USA	 Japan	 New Zealand	 Canada

2018	 Canada	 Australia	 Japan	 New Zealand

JR. MEN WORLD C’SHIP PAST WINNERS
GANADORES DEL MUNDIAL MASCULINO JUVENIL
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THE

OLYMPIC GAMES

LOS JUEGOS

OLÍMPICOS

Lisa Fernandez starred for the USA during the 2004 Olympics in Athens

Lisa Fernandez fue la estrella del equipo USA en los Juegos de 2004 en Atenas
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The fact the United States were the host Country of the 
1996 Olympics was not a secondary factor in helping soft-
ball land a spot on the programme. The 8-team tournament 
(USA, China, Australia, Japan, Canada, Chinese Taipei, The 
Netherlands and Puerto Rico) was played in Columbus 
(Georgia), 85 miles south of Atlanta, and proved to be a suc-
cess. The 32 games played were sold out and softball ranked 
fifteenth (out of 37 events) in attendance with 120,000 fans. 
This didn’t prove to be enough to attract television cover-
age. As the tournament started, only 8 seats had been re-
served for the media and Don Porter asked to add another 

100. He was proved right when 160 media representatives 
showed up for the gold medal game.
Team USA won the first Olympic gold in dramatic fashion. 
They beat China in the final not without controversy. When 
Dot Richardson, the USA shortstop, hit a 2 run home run 
to take the lead, China manager Li Minkuan protested that 
the ball was foul.
“I spent hours trying to convince the Chinese it was a fair 
call,” remembered Don Porter. “They came to my office 
and wanted to check the video of the games. I then found 
out that the video was not available and told them to come 

The USA won the first ever Women’s Softball Olympic Tournament on home soil in Atlanta. They defeated China in a controversial 

gold medal game
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back the day after. They never came back.”
The success of the Games in Atlanta helped softball to 

maintain a spot on the Programme 4 years later in Sydney, 
Australia.
“We continued to lobby” confirmed Porter. “It was con-
stant. We needed to be confirmed.”
Italy, New Zealand and Cuba qualified and took the spots 
of Chinese Taipei, The Netherlands and Puerto Rico. De-
spite being heavily favoured, the USA lost 3 games (against 
Japan, China and Australia) but qualified to the medal 
round as the fourth team. They came away with a gold 

medal thanks to stellar pitching by Lisa Fernandez (who 
threw a no hitter against Australia in the medal round) and 
Michele Smith (no earned run in 19.2 innings pitched). 
They won (2-1) in the final against Japan despite getting 
just one hit. Jennifer McFalls scored the winning run from 
second on a defensive error.
The Games were played at the Blacktown Olympic Center 
and attracted 200,000 fans, including Australian Prime Min-
ister John Howard, and making softball the tenth event, out 
of 28, in attendance.

Team USA dominated the 2004 Olympics, played at the 

El equipo USA ganó el primer Torneo Olímpico de Sófbol Femenino jugando de local en Atlanta. Venció a China en una polémica 

final por la medalla de oro
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Helleniko complex in Athens, Greece. They outscored 
their opponents 51-1, winning 9 straight games. Australia, 
in the final, was the only team to score against the USA. The 
final score in the gold medal game was 5-1.
Laura Berg, Lisa Fernandez (who pitched the final), Lori 
Harrigan, and Leah O’Brien-Amico became 3-time gold 
medallists. Crystl Bustos impressed the world with 5 home 
runs. But the media darling was without a doubt pitcher 
Jenny Finch. Her extraordinary good looks, unfortunately, 
outshined her technical skills.
For the first time the softball tournament in the Olympics 
featured 2 European teams: Italy, which had qualified, and 
Greece, the host country. The tournament attracted 54,000 

fans and George Bush Senior threw the ceremonial first 
pitch of the gold medal game.

The 2008 Games were played at the Fengtai Sports Center 
in Beijing, China. Venezuela made its Olympic debut in 
softball.
Everything seemed to indicate another edition dominated 
by the USA as they prepared to play the gold medal game 
against Japan. They had outscored them 11-1 in previous 
matchups during the tournament and Japan had needed a 
12 inning effort to eliminate Australia. Team USA had de-
feated (in 9 innings) Yukiko Ueno, the starter for Japan, 
in the semi-final. Ueno bounced back pitching 12 innings 
against Australia and would add 7 more to beat (3-1) the 

Japan allowed just one hit in the final but it wasn’t enough for a gold medal in Sydney

Japón permitió solo un hit en la final, pero no fue suficiente para hacerse con el oro en Sídney
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USA in the gold medal game. Ueno, then 26 years old, was 
no stranger to the world stage. But the fact she could pitch 
28 innings in 2 days gained her sports immortality.
The USA had to settle for a silver medal despite 6 more 
home runs by Bustos and stellar performances by pitchers 
Monica Abbot (no earned runs in 24 innings) and Cat Os-
terman (34 strike outs).
The tournament attracted 180,000 fans.

El hecho de que los Estados Unidos fuera el país anfitrión 
de los Juegos Olímpicos de 1996 no fue un factor menor en el 
momento de conseguir que el sófbol tuviera un lugar en el 
programa. El torneo de 8 equipos (USA, China, Australia, 

Japón, Canadá, China Taipéi, Holanda y Puerto Rico) se 
jugó en Columbus (Georgia), 85 millas al sur de Atlanta, y 
resultó ser un éxito. Se vendieron todas las entradas para 
los 32 partidos jugados y el sófbol se posicionó en el puesto 
15 en asistencias (de 37 eventos) con 120.000 espectadores. 
Esto no fue suficiente para atraer a los medios televisivos. 
Al comienzo del torneo, sólo se habían reservado 8 butacas 
para los medios y Don Porter pidió añadir otras 100. De-
mostró estar en lo cierto cuando 160 representantes de los 
medios aparecieron para la final.
El equipo USA ganó la primera medalla olímpica de oro de 
manera dramática. Vencieron a China en una final no sin 
controversia. Cuando Dot Richardson, la shortstop ameri-

Despite losing 3 games, the USA claimed another gold medal at the Sydney Olympics

A pesar de haber perdido 3 partidos, el equipo USA ganó otra medalla de oro en los Juegos de Sídney
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cana, bateó un home run de 2 carreras para tomar la delante-
ra, el mánager de China Li Minkuan protestó que era pelota 
en falta.
“Pasé horas intentando convencer al equipo chino que ha-
bía estado bien cantado,” recuerda Don Porter. “Vinieron a 
mi oficina y querían ver el vídeo de los partidos. Entonces 
descubrí que el vídeo no estaba disponible y les dije que 
volvieran al día siguiente. Nunca regresaron.”

El éxito de los Juegos en Atlanta ayudó a que el sófbol 
mantuviera un sitio en el programa olímpico 4 años más 
tarde en Sídney, Australia. 
“Seguíamos presionando,” confirmó Porter. “Era constan-
te. Necesitábamos que nos confirmaran.”

Italia, Nueva Zelanda y Cuba calificaron y ocuparon los 
puestos de China Taipéi, Holanda y Puerto Rico. A pesar 
de estar muy favorecido, el equipo USA perdió 3 partidos 
(contra Japón, China y Australia) pero calificó para la ronda 
de medallas como el cuarto equipo. Se llevaron la medalla 
de oro gracias a los lanzamientos estelares de Lisa Fernan-
dez (quien lanzó un juego sin hit contra Australia en la ronda 

de medallas) y de Michele Smith (ninguna carrera legal en 
19,2 entradas). Ganaron (2-1) en la final contra Japón a pesar 
de solo haber hecho un hit. Jennifer McFalls anotó la carrera 
ganadora desde segunda por un error de la defensa.
Los Juegos se llevaron a cabo en el Centro Olímpico Blac-
ktown y atrajeron a 200.000 aficionados, incluyendo al pri-
mer ministro de Australia John Howard, y poniendo al sófbol 
en el décimo lugar de asistencias de un total de 28 eventos.

El equipo USA dominó los Juegos de 2004 celebrados en el 
complejo Helleniko en Atenas, Grecia. Llevaron la delan-
tera a sus oponentes 51-1, ganando 9 partidos consecutivos. 
Australia, en la final, fue el único equipo en anotar un tanto 
contra USA. El puntaje final en el partido por el oro fue 5-1.

Laura Berg, Lisa Fernandez (quien lanzó en la final), Lori 
Harrigan, y Leah O’Brien-Amico se convirtieron en ganado-
ras de medallas de oro por tercera vez. Crystal Bustos impre-
sionó al mundo con 5 home runs. Pero la querida de los medios 
fue sin duda la lanzadora Jennie Finch. Su extraordinaria be-
lleza desafortunadamente opacó sus habilidades técnicas.

Por primera vez en un torneo de sófbol en los Juegos Olím-

The 2004 Olympics in Athens turned out to be a triumph for the USA, finishing with a perfect record scoring 51 runs and allowing 

only one, to Australia in the final. Japan finished third
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picos figuraron 2 equipos europeos: Italia, quien había cali-
ficado, y Grecia, el país anfitrión. El torneo atrajo a 54.000 
aficionados y George Bush Senior lanzó el primer pitch ce-
remonial de la final.

Los Juegos de 2008 se jugaron en el Centro Deportivo 
Fengtai en Pekín, China. Venezuela hizo su debut olímpi-
co en el sófbol.
Todo parecía indicar otra edición dominada por el equipo 
USA mientras se preparaban para jugar la final contra Ja-
pón. Les habían superado 11-1 en encuentros previos du-
rante el torneo, y Japón había necesitado un esfuerzo de 
12 entradas para eliminar a Australia. El equipo USA ha-
bía vencido (en 9 entradas) a Yukiko Ueno, la abridora de 
Japón, en la semifinal. Ueno repuntó al lanzar 12 entradas 
contra Australia y añadió 7 más para vencer (3-1) a USA 
en el partido por el oro. A Ueno, por entonces de 26 años 
de edad, no le era ajeno el mundo internacional del béisbol. 
Pero haber lanzado 28 entradas en 2 días le otorgó inmorta-
lidad en el deporte. 

El equipo USA tuvo que conformarse con el segundo 

GAMES		  GOLD	 SILVER	 BRONZE

1996	 Atlanta	 USA	 China	 Australia

2000	 Sydney	 USA	 Japan	 Australia

2004	 Athens	 USA	 Australia	 Japan

2008	 Bejing	 Japan	 USA	 Australia

THE OLYMPIC GAMES PAST WINNERS
GANADORES DE LOS JUEGOS OLÍMPICOS

NEXT PAGES: The USA welcome home slugger Crystl Bustos 

after she homered during the semi-final of the Beijing Olympics. 

Bustos homered 6 times during the 2008 Games

PÁGINA SIGUIENTE: El equipo USA festeja el retorno de la 

pitcher estrella Crystl Bustos después de hacer un home run en 

la semifinal en los Juegos de Pekín. Bustos anotó 6 home run en 

los Juegos de 2008
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puesto a pesar de 6 home runs más de Bustos y actuaciones 
estelares de las pitchers Monica Abbot (ninguna carrera le-
gal en 24 entradas) y Cat Osterman (34 strike outs).
El torneo atrajo a 180.000 aficionados.

Los Juegos Olímpicos de Atenas 2004 resultaron ser un triunfo para el equipo USA, que acabó con un registro perfecto, anotando 

51 carreras y permitiendo solo 1 a Australia en la final. Japón acabó tercero
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Yukiko Ueno pitched 28 innings in 2 days and led Japan to a historical gold medal in Beijing. The USA couldn’t back stellar pitching 

performances by Monica Abbott, Cat Osterman and Jennie Finch. Venezuela participated in the Games for the first time
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Yukiko Ueno lanzó 28 entradas en 2 días y condujo a Japón a una medalla de oro histórica en Pekín. El equipo USA no llegó a tanto 

con las actuaciones estelares de Monica Abbot, Cat Osterman y Jennie Finch. Venezuela participó en los Juegos por primera vez
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21
EXCLUSION

EXCLUSIÓN

I was in the second month of my first assignment as a press officer with FIBS, the Italian Baseball and Softball Federa-

tion, when I received a call from the Italian press agency ANSA. They were asking if I could provide contact information for 

the softball National Team Captain. They needed comments because the sport was going to be left out of the Olympics.

Estaba en el segundo mes de mi primera asignación como encargado de prensa de la FIBS, la Federación Italiana de 

Béisbol y Sófbol, cuando recibí un llamado de la agencia de noticias italiana ANSA. Me preguntaron si podía proveerles 

la información de contacto del capitán de la selección nacional de sófbol. Necesitaban comentarios porque el deporte 

iba a quedar fuera de los Juegos Olímpicos.

The ISF headquarters in Plant City host a collection of autographed balls from the various editions of the Olympic Games 

La sede central de la ISF en Plant City alberga una colección de pelotas autografiadas de varias ediciones de los 

Juegos Olímpicos



Ezio Ratti/FIBS



In early 2002 the Olympic Programme Commission had a 
new Chairman. He was a sports administrator in his early 
sixties with a resume that could easily fill all the pages in 
this book: Franco Carraro.
We have already met Carraro and the eighth IOC President 
Jacques Rogge in chapter 9. When Don Porter and the ISF 
met Rogge as Chief Coordinator of the 2000 Games in Syd-
ney, they probably knew he had a fair chance of becoming 
the next IOC President, but had no idea he meant to go back 
to the basics of the Olympic Charter and review the Pro-
gramme of the Games after each edition.
During a meeting in Lausanne, Porter found Rogge and the 
IOC Sports Director Gilbert Felli “evasive.” The morning after, 
he noticed a letter had been slid under his hotel room door.
“I thought it was the hotel bill,” commented Porter. In fact, it 

was a letter from Rogge stating that the Olympic Programme 
Commission proposed softball (together with baseball and 
modern pentathlon) for exclusion from the 2004 Olympics.
The letter was seen as a “rotten political move” by the ISF.
Don Porter didn’t waste too many words when we remem-
bered those days: “Jacques Rogge wanted to see changes in 
the Programme. He seemed to have a feel for certain sports 
that he liked. No doubt about it.”
Porter shared the vision of the IBAF President Harvey Schil-
ler which I described in chapter 11: “Rogge was against 
baseball and softball because they are American sports.”
In a way, this may have been true. An investigation con-
ducted by Dick Pound, a Canadian who had run against 
Rogge for the President’s Chair, found out that the Salt 
Lake City Bid Committee had paid $1 million to “improp-

IOC President Jacques Rogge (left) and Don Porter at the Olympics in Beijing

El presidente del COI Jacques Rogge (izq.) y Don Porter en los Juegos de Pekín
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erly influence votes” of more than a dozen delegates on the 
International Olympic Committee.
Andy Loechner would later blame the USOC, more than 
anti-American feelings, in a press interview: “We used to 
have strong people, but the US Olympic Committee has 
been in disarray for about 15 years. ... The USOC just lost 
their credibility. Our influence has been eroded. We don’t 
have strong people to stand up and say this is wrong.”
The ISF expected strong support from the USOC. After all, 
softball was “the only Olympic sport” with its international 
headquarters in the USA.
 The ISF had just moved (2000) to Plant City, Florida. Porter 
had created new positions on the staff: Director of Events 
Planning and Operations (Laurie Gouthro) and Director of 
Development (Cindy Bristow). The ISF had a new website 
and an Athlete Commission. Membership had grown to 
over 100 National Federations.
Furthermore, no sport had been scratched from the Olym-
pic Programme since polo in 1936.

Softball’s Olympic Status went under review in late No-
vember 2002 at the IOC Session 114 in Mexico City.
“Rogge didn’t want us there” remembered Don Porter.
Someone else did. Former Olympic medallist in rowing and 
future candidate for IOC President Denis Oswald (Switzer-
land) helped baseball, pentathlon and softball to make at 
least a presentation to support their case.
“The IOC accepted to give us 10 minutes” continued Don 
Porter. “President Rogge allowed only 2 people. I went 
with Jelena Tomic.”
Jelena Tomic, who was quickly described as ”The Belle of 
the IOC Session,” was a player of the National Team but 
also the Secretary General of the Federation of Croatia. Her 
speech did hit some chords: ”I am one of over 1 million 
women playing our sport with the ISF...to look at me today 
and tell me that you are going to take away my dream, is to 
tell millions of other girls who are playing.”
On a final note, Jelena reminded the Session: “The IOC 
strives to promote and increase participation of women in 
the Olympic Games.”
After the presentation the ISF delegates had to leave. They 
received permission to sit in the press centre and watch 
the debate that followed on the internal TV network. 
During the discussion 39 IOC Members got up and 
spoke in favour of baseball, softball and pentathlon.  
Rogge was forced to take the case back to the Executive 

Board and returned proposing to the Session a revision of 
all the 28 sports on the Programme. Any deletion was going 
to be postponed until after the Athens Olympics. The final 
decision taken at the Session went on file as: “…to curb the 
growth of the Olympic Programme and limit the number of 
sports in the Games of the Olympiad to 28...”
At the same time, the number of events was limited to 301 
and the number of athletes to 10,500.

On 7 July 2005, during the IOC Session 117 in Singapore, 
the voting on softball resulted in a 52-52 tie.
“Before the Session, we had agreed on the fact that we 
wouldn’t make the voting public,” remembered Don Por-
ter, “so at the time I didn’t know the result. I left, disap-
pointed. I received the result of the voting a week or so 
later. I started wondering why the President hadn’t asked 
for a re-vote. In case of a tie, the Olympic Charter gives him 
this possibility.”
To add to Porter’s disappointment, American IOC Member 
Jim Easton had abstained from voting: “He recused him-
self because he had business with baseball and softball. He 
thought it would have been unfair. A lot of my friends held 
this against him for quite some time. I was extremely disap-
pointed, but I know Jim did what he thought was right.”

The ISF, which had celebrated the first World Softball Day 
just weeks before the voting in Singapore, went straight to 
Rogge to ask for a “reconsideration.” Porter had received 
over 500 emails and had printed them for the IOC Presi-
dent. Popular support wasn’t enough: reconsideration 
needed the support of at least 30% of the IOC Members.
The ISF received the needed support and travelled to Turin 
(Italy) for IOC Session 118 and a new voting.
Don Porter remembered: “Both Aldo Notari, the IBAF Pres-
ident, and I were lobbying. As the voting was getting ready, 
I was inside the Session to get some last-minute support. I 
went to the Prince of Orange, the IOC Member from The 
Netherlands. He said he couldn’t support softball, because 
a reconsideration would embarrass the IOC President. I 
asked him what about the athletes. He shook his head and 
walked down the aisle. He gathered with 4 more Royalty 
IOC Members. As they started talking, I knew we were go-
ing to lose. There were 5 of them, we lost by 4 votes.”
On 9 February 2006, the result of the voting was 47-43.

Amongst the emails Porter had received, one said: “they 
have kidnapped softball and are holding the sport for ran-
som...the payoff would have to be Major League Baseball 
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agreeing to send its stars of the game.”
Former Sports Editor of the Chattanooga Times Buck John-
son, who co-authored with Don Porter a book on softball’s 
Olympic Odyssey, put it this way: “a ridiculous, question-
able, unfair decision.”
Considering the 7 areas on which IOC Members had to val-
ue the Olympic Status of a sport (history and tradition, uni-
versality, popularity, image, athlete’s health, development 
of the International Federation and costs) it was difficult to 
understand why softball was out of the programme. But 
something else was easy to understand: exclusion could 
soon result in a death blow to the game.

A comienzos de 2002 la Comisión del Programa Olímpico 
tenía un nuevo director. Se trataba de un gestor deportivo de 
más de sesenta años de edad con un currículum que podría 
llenar todas las páginas de este libro: Franco Carraro.

Ya hemos conocido a Carraro y al octavo presidente del 
COI, Jacques Rogge, en el capítulo 9. Cuando Don Porter y 
la IFS conocieron a Rogge como coordinador general de los 
Juegos Olímpicos en Sídney 2000, es probable que supieran 
que Rogge tenía buenas posibilidades de convertirse en el 
próximo presidente del COI, pero desconocían que tuviera 
la intención de volver a las raíces de la Carta Olímpica y 
revisar el programa de los Juegos después de cada edición.
En una reunión en Lausana Porter se encontró con que Rogge 
y el director de Deportes del COI Gilbert Felli estaban “eva-
sivos.” A la mañana siguiente, vio una carta que había sido 
echada por debajo de la puerta de su habitación en el hotel. 
“Creí que era la factura del hotel,” comentó Porter. En verdad 
era una carta de Rogge declarando que la Comisión del Pro-
grama Olímpico proponía que el sófbol (junto con el béisbol 
y el pentatlón moderno) se excluyeran de los Juegos de 2004.
La carta fue vista por la IFS como “una jugada política co-

November 2002: Don Porter and Jelena Tomic wait for a decision by the IOC

Noviembre de 2002: Don Porter y Jelena Tomic aguardan la decisión del COI
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rrupta.” Don Porter no malgastó palabras cuando recorda-
mos aquellos días: “Jacques Rogge quería ver cambios en 
el programa. Parecía tener cierta afinidad por los deportes 
que le gustaban. No caben dudas.”
Porter compartía la visión del presidente de la IBAF Harvey 
Schiller descrita en el capítulo11: “Rogge estaba en contra 
del béisbol y del sófbol porque son deportes americanos.”
De cierta manera, esto puede haber sido cierto. Una inves-
tigación llevada a cabo por Dick Pound, un canadiense que 
había competido con Rogge por la silla presidencial, des-
cubrió que el Comité de Candidatura de Salt Lake City ha-
bía pagado a más de una docena de delegados del Comité 
Olímpico Internacional un millón de dólares para “influir 
sobre la votación de manera indebida.”
En una entrevista de prensa Andy Loechner más adelan-
te echaría la culpa al Comité Olímpico de Estados Unidos 
(USOC) más que a sentimientos anti-americanos: “Antes 

teníamos personas fuertes, pero el Comité Olímpico de Es-
tados Unidos ha estado en desorden por más de 15 años. El 
USOC acaba de perder su credibilidad. Nuestra influencia 
se ha erosionado. No tenemos personas fuertes que alcen la 
voz y digan ‘esto está mal’.”
La IFS esperaba recibir un fuerte apoyo del USOC. Después 
de todo, sófbol era “el único deporte olímpico” que tenía 
sede internacional en Estados Unidos. 
La IFS acababa de mudarse (2000) a Plant City, Florida. 
Porter había creado nuevos puestos de personal: jefe de pla-
nificación de eventos y operaciones (Laurie Gouthro) y jefe 
de desarrollo (Cindy Bristow). La IFS tenía una página web 
nueva y una Comisión de Atletas. El número de miembros 
había crecido a más de 100 federaciones nacionales. 
Además, no se había eliminado ningún deporte del progra-
ma olímpico desde la eliminación de waterpolo en 1936.

El estatus olímpico del sófbol fue examinado a finales de 

Denis Oswald Jim Easton 
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noviembre de 2002 en la sesión 114 del COI en la Ciudad 
de México.
“Rogge no nos quería allí” recordó Don Porter.
Pero otra persona sí. El exmedallista olímpico de remo y 
futuro candidato a la presidencia del COI Denis Oswald 
(Suiza) ayudó a que el béisbol, el pentatlón y el sófbol al 
menos hicieran una presentación para defender su caso.
“El COI aceptó darnos 10 minutos” continuó Don Porter. 
“El presidente Rogge solo permitió 2 personas. Fui con Je-
lena Tomic.”
Jelena Tomic, quien rápidamente fue descrita como “la be-
lleza de la sesión del COI,” era jugadora de su selección 
nacional pero también era la secretaria general de la Fede-
ración de Croacia. Su discurso en algunos aspectos dio en 
la clave: “Soy una de las más de un millón de mujeres que 
juegan este deporte en la IFS…Mirarme hoy y decirme que 
van a robarme mi sueño es decirles lo mismo a millones de 
otras chicas que están jugando.”
Hacia el cierre, Jelena le recordó a la sesión: “El COI lucha 
por promocionar y aumentar la participación femenina en 
los Juego Olímpicos.”
Después de la presentación, los delegados de la IFS tu-
vieron que salir. Se les dio permiso para permanecer en el 
centro de prensa y mirar en la cadena televisiva interna el 
debate posterior.
Durante el debate 39 miembros del COI se pusieron de pie 
y hablaron a favor del béisbol, sófbol y pentatlón. 
Rogge se vio forzado a llevar el caso de vuelta al Cuerpo 
Ejecutivo y volvió para proponer a la sesión una revisión 
de los 28 deportes del programa. Cualquier eliminación 
sería pospuesta hasta después de los Juegos de Atenas. La 
decisión final de la sesión se registró como: “…contener el 
crecimiento del programa olímpico y limitar a 28 el núme-
ro de deportes en los Juegos de las Olimpiadas. Al mismo 
tiempo, el número de eventos se limitó a 301 y el número de 
atletas a 10.500…”

El 7 de julio de 2005, durante la sesión 117 del COI en 
Singapur, la votación sobre sófbol dio como resultado un 
empate 52-52.
“Antes de la sesión, acordamos que la votación no se ha-
ría pública,” recordó Don Porter, “así que en ese momen-
to desconocía el resultado. Me fui decepcionado. Recibí el 
resultado de la votación aproximadamente una semana 
después. Comencé a preguntarme por qué el presidente no 
había pedido que se volviera a votar. En caso de empate, la 

Carta Olímpica le ofrece esta posibilidad.”
Sumándose a la decepción de Porter, el miembro americano 
del COI Jim Easton se había abstenido de votar: “Se abstuvo 
porque tenía negocios en el béisbol y el sófbol. Creyó que ha-
bría sido injusto. Muchos de mis amigos se sintieron resenti-
dos con él por bastante tiempo. Yo me sentí extremadamente 
decepcionado, pero sé que Jim hizo lo que creía correcto.”

La IFS, que había celebrado el primer Día Mundial del 
Sófbol tan solo unas semanas antes de la votación en Sin-
gapur, fue directamente a Rogge para pedirle una “reconsi-
deración.” Porter había recibido más de 500 correos electró-
nicos y los había imprimido para el presidente del COI. El 
apoyo popular no alcanzó: una reconsideración necesitaba 
el apoyo de por lo menos el 30% de los miembros.
La IFS recibió el apoyo necesario y viajó a Turín (Italia) para 
la sesión 118 del COI y una nueva votación.
Don Porter recordó: “Tanto Aldo Notari, el presidente de 
la IBAF, como yo estábamos haciendo presión. Mientras se 
preparaba la votación, estaba dentro de la sesión buscando 
algo de apoyo de último momento. Me acerqué al Príncipe 
de Orange, el miembro del COI para Holanda. Dijo que no 
podía apoyar al sófbol porque una reconsideración haría 
pasar vergüenza al presidente del COI. Le pregunté qué pa-
saba con los atletas. Sacudió la cabeza y se alejó por el pasi-
llo. Se reunió con otros 4 miembros reales del COI. Cuando 
empezaron a hablar, supe que íbamos a perder. Eran 5, per-
dimos por 4 votos.”
El 9 de febrero de 2006, el resultado de la votación fue de 
47-43.

Entre los correos electrónicos que Porter recibió, uno decía: 
“tienen al sófbol secuestrado y ahora están esperando una 
recompensa...el beneficio tendría que ser que la Liga Mayor 
de Béisbol accediera a enviar sus estrellas al partido.”
El exeditor deportivo de Chattanooga Times Buck Johnson, 
quien coescribió con Don Porter un libro sobre la odisea 
olímpica del sófbol, se manifestó de esta manera: “una de-
cisión ridícula, cuestionable e injusta.”
Al considerar las 7 áreas que los miembros del COI tienen 
que evaluar para considerar el estatus olímpico de un de-
porte (historia y tradición, universalidad, popularidad, 
imagen, salud de los atletas, desarrollo de la federación in-
ternacional y costes) era difícil entender por qué el sófbol 
había quedado fuera del programa. Pero había otra cosa 
que sí era fácil de entender: en poco tiempo la exclusión 
podía terminar siendo un golpe mortal para el juego.
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The International Softball Federation moved to its new headquarters in Plant City in 2000

La Federación Internacional de Sófbol se mudó a su nueva sede en Plant City en 2000
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22
WHY MERGE

EL PORQUÉ

DE LA FUSIÓN

For many years the question has been why softball was not ready to work with baseball on a joint proposal to the 

Olympic Family. But the proper question should have been why softball could not speak with just one voice. There could 

be an answer, and it would be about diversity. In a part of the ISF World, the relationship between baseball and softball 

is not the same as it is in North America, Europe or Asia. It’s the case of New Zealand, where the population of fastpitch 

softballers exceeds the population of baseball players by 15 times. And it is the case of Argentina, where the games have 

developed in totally different areas of the country. To make things even more complicated, a good part of the ISF World 

(New Zealand and Argentina for sure, but also Canada was in that group) considered men’s baseball and women’s softball 

in the Olympic Programme as detrimental to men’s softball.

Durante muchos años la pregunta fue por qué el sófbol no estaba listo para trabajar con el béisbol en una candidatura 

conjunta para la familia olímpica. Pero en verdad la pregunta debería haber sido por qué el sófbol no podía manifestar-

se con una única voz. Es posible que haya una respuesta, y estaría relacionada con la diversidad. En una parte del mun-

do de la IFS, la relación entre el béisbol y el sófbol no es la misma que en América del Norte, Europa o Asia. Es el caso 

de Nueva Zelanda, donde la población de jugadores de sófbol de lanzamiento rápido sobrepasa 15 veces a la población 

de jugadores de béisbol. Es también el caso de Argentina, donde los dos deportes se han desarrollado en partes total-

mente diferentes del país. Para complicar todavía más las cosas, una buena parte del mundo de la IFS (Nueva Zelanda 

y Argentina seguro, pero también Canadá estaba en este grupo) consideraban la presencia del béisbol masculino y el 

sófbol femenino en el programa olímpico como perjudicial para el sófbol masculino.

Japan, USA and Australia (the medal winners in Beijing) show support for softball to return to the 2016 Olympic Games 

Japón, Estados Unidos y Australia (los ganadores de medallas de Pekín) apoyan el regreso del sófbol a los Juegos 

Olímpicos de 2016
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Don Porter and the ISF were positive about one thing: 
they couldn’t give up.
Porter told me: “We tried to do things differently, we tried 
to have a different approach.”
 The BackSoftball campaign was born during a meeting 
in Lausanne. Juan Antonio Samaranch was chosen as the 
Honorary Chairman. The campaign was based on “assets 
that only softball” could add to the Olympic Games.
 “At that point there was no room for a joint campaign with 
baseball,” remembered Porter.
The link to baseball was seen by the BackSoftball campaign-
ers as one of the main weaknesses of the bid for inclusion in 
the 2016 Games. The others being a lack of flexibility of the 
softball venues and political weakness in Europe.
“It was a political game,” added Porter. “Too bad it’s that 
way.”
During the presentation to the Olympic Commission in 
November 2008, Don Porter made clear what he thought 
was softball’s strength: “I would like to reiterate sentiments 

recently expressed by President Jacques Rogge, increasing 
the numbers and role of women in sport around the world.”
Former Olympic swimming gold medalist Donna de Va-
rona added that softball could be instrumental in “helping 
to meet the challenges of the Olympic Movement by mak-
ing dreams come true.”
Donna de Varona, the very first President of the Women’s 
Sports Foundation, was co-chairing the BackSoftball task 
force together with Dale McMann, a Canadian ISF Vice Pres-
ident. During the presentation McMann said: “Sport should 
rarely be compared to big business,” but also made it clear 
that “I know that we need to treat softball like a brand.”
Don Porter, who had insisted on the fact that “softball has 
listened and learned from the Olympic Family, since Turin 
2006,” added: “We realize the importance of elite competi-
tion for top down inspiration; but we are supporting this 
with a bottom up, mass participation philosophy.”
The BackSoftball campaign included references to an in-
door game (Arena softball) and a Summer version (Beach 

Dale McMann (left), Don Porter, Jacques Rogge and Donna De Varona at the 2008 Olympics

Dale McMann (izq.), Don Porter, Jacques Rogge y Donna De Varona en los Juegos de 2008
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softball). Porter had even tried to convince the IOC that a 
winter version of the game could have been considered for 
inclusion in the Winter Games. 

Softball was competing for one of the spots on the 2016 
Olympic Programme with 6 other sports (including base-
ball). The ISF believed that the IOC Session 121 in Copen-
hagen (Denmark), scheduled for early October 2009, would 
vote to pick 2 sports out of 7. But, as we learned in chapter 
11, things were going to change. 
In Copenhagen, the IOC Executive Board proposed only 2 
sports to the session: golf and rugby7. In the voting of the 
Board, karate was third and softball fourth.
The Session, that had chosen Rio de Janeiro (Brazil) as the 
host city of the 2016 Olympics, admitted the 2 new sports 
to the Programme. Jacques Rogge was elected to his third 
term as the President of the IOC.
The BackSoftball campaign had lasted 2 years and cost the 

ISF 1.5 million US dollars.
A couple of weeks later, Don Porter was confirmed as 

the ISF President during the Congress in Isla Margarita 
(Venezuela).
Porter named his report “an Odyssey” and added: “in Greek 
parlance it is an extended journey...we knew it would be a 
gigantic task to overcome the disappointment and frustra-
tion that many of us felt after Singapore in 2005.”
The Congress elected Dale Mac Mann first Vice President 
and Beng Choo Low (Malaysia) Secretary General.
Don Porter was ready to start all over again. He was still 
very motivated: “In 2009 we had a satellite office in Laus-
anne. One morning, while at breakfast in the hotel with my 
wife, I was introduced by Juan Samaranch to Nelson Man-
dela. He told me ‘never ever give up, I didn’t’. It gave me a 
lot of strength.”
After the unsuccessful BackSoftball campaign, Don Porter was 

Don Porter met Jacques Rogge various times in 2009

Don Porter se reunió con Jacques Rogge varias veces en 2009

Don Porter and Juan Samaranch, the BackSoftball campaign 

Honorary President

Don Porter y Juan Samaranch, el presidente honorario de la 

campaña BackSoftball
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ready to change his mind: “We came out pretty determined 
that it was not going to work if we remained separate.”
By “We,” Don Porter probably meant himself and Dale Mc-
Mann.
McMann told me during a telephone conversation: “After 
the BackSoftball campaign we understood that neither soft-
ball nor baseball were going to make it back to the Olympics. 
If there was an opportunity, it was for a united Federation.”

The merging process is the main content of the third and 
final section of this book. It had already gone through key 
sliding doors in 2011 (ISF Congress in Oklahoma City) and 
2012 (ISF Extraordinary Congress in Houston, Texas), when 
Dale McMann was elected the new ISF President on 31 Oc-
tober 2013 in Cartagena de Las Indias (Colombia).
“There was no conflict between me and Porter. It was just 
a natural evolution of the organization. I was a younger 
man and one with more business experience,” remem-

bered McMann.
Porter confirmed: “I was ready to retire. I had been President 
for 26 years and, prior to that, I had been Secretary General.”
Dale McMann wrote on World Softball, the ISF official mag-
azine: “Following in the footsteps of President Porter is a 
daunting and formidable task.”

Don Porter y la IFS estaban convencidos de una cosa: no 
podían rendirse.
Porter me dijo: “En ese entonces intentamos hacer las cosas 
de otra manera, intentamos tener un acercamiento diferente.”
La campaña “BackSoftball” (“Apoyemos el sófbol”) nació 
durante una reunión en Lausana. Juan Antonio Samaranch 
fue elegido presidente honorario. La campaña se basaba en 
“las ventajas que solo el sófbol” podía añadir a los Juegos 
Olímpicos. 
“En ese momento no había sitio para una campaña conjun-

Dale McMann was born in Canada on Halloween 1953. He played 

baseball (third baseman, catcher) as a student with the University 

of Alberta. After his master’s at the Waterloo University, he mar-

ried a fastpitch softball player and converted himself to the game. 

He played (catcher, third baseman and outfielder) until the age of 36. 

During his last years as a player, he became an administrator in the 

Province of Alberta. In 1986 McMann was elected President of the 

Province of Alberta and in 1988 he was named Technical Director of 

Baseball Canada.

He was elected President of Baseball Canada in 1990 and served until 

2001. When in 2002 he decided not to run again, he was already in 

his second term as the ISF Vice President and had served as the ISF 

Continental Vice President.

After leading, as co-Chairman, the BackSoftball campaign task force, 

in 2009 he was elected the ISF First Vice President. In 2013 he was 

elected ISF President and served as the first WBSC Softball Division 

Chairman. 

He’s in charge of operations for a billion dollar company that builds, runs and maintains housing.

Dale McMann nació en Canadá en Halloween de 1953. Jugó al béisbol (tercera base, catcher) siendo estudiante en la universidad de Alberta. 

Luego de hacer un máster en la Universidad de Waterloo, se casó con una jugadora de sófbol de lanzamiento rápido y se pasó a este deporte. 

Jugó (catcher, tercera y jardinero) hasta la edad de 36 años. 

En sus últimos años de jugador, fue administrador en la provincia de Alberta. En 1986 McMann fue elegido presidente de la provincia de 

Alberta y en 1988 fue nombrado director técnico de Baseball Canada.

Fue elegido presidente de Baseball Canada en 1990 y sirvió hasta 2001. Cuando en 2002 decidió no volver a postularse, ya estaba en su segundo 

mandato como vicepresidente de la IFS y había servido como vicepresidente continental de la IFS.

Luego de codirigir el grupo operativo de la campaña BackSoftball en 2009, fue elegido primer vicepresidente de la IFS. En 2013 fue elegido 

presidente de la IFS y sirvió como el primer presidente de la División de Softbol de la WBSC. 

Está a cargo de operaciones en una empresa multimillonaria que construye, gestiona y mantiene viviendas.
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ta con el béisbol,” recordó Porter.
El vínculo con el béisbol era visto por los activistas de Back-
Softball como uno de los principales puntos débiles de la 
candidatura para ser incluidos en los Juegos de 2016. Los 
otros eran la falta de flexibilidad de los lugares de celebra-
ción de sófbol y la debilidad política en Europa.
“Era un juego político,” añadió Porter. “Es una pena que 
sea así.”
Durante la presentación ante la Comisión Olímpica en no-
viembre de 2008, Don Porter dejó en claro lo que creía que 
era el punto más fuerte del sófbol: “Quisiera reiterar las in-
tenciones expresadas recientemente por el presidente Jac-
ques Rogge: aumentar la cantidad y la participación de las 

mujeres en el deporte alrededor del mundo.”
La exmedalla de oro de natación Donna de Varona añadió 
que el sófbol podría ser fundamental en: “ayudar a superar 
los retos del movimiento olímpico haciendo que los sueños 
se conviertan en realidad.”
Donna de Varona, la primera presidente de la Fundación 
de Deportes Femeninos (Women’s Sports Foundation), co-
dirigía el grupo operativo de BackSoftball junto con Dale 
McMann, vicepresidente canadiense de la IFS. En la pre-
sentación McMann dijo: “El deporte rara vez debería ser 
comparado a los grandes negocios” pero también dejó en 
claro que “sé que tenemos que tratar el sófbol como una 
marca comercial.”
Don Porter, quien había insistido en el hecho de que “el 
sófbol ha estado escuchando y aprendiendo de la familia 
olímpica desde Turín 2006,” añadió: “Nos damos cuenta de 
la importancia de la competición de élite para que la inspi-
ración provenga desde los niveles más altos, pero estamos 
apoyando esto con una filosofía de ‘de abajo hacia arriba’, 
de participación masiva.”
La campaña BackSoftball incluyó referencias a un juego de 
interior (sófbol en palacio deportivo) y a una versión de ve-
rano (sófbol de playa). Porter incluso intentó convencer al 
COI que una versión de invierno del juego podría conside-
rarse para ser incluida en los Juegos Olímpicos de Invierno.

El sófbol estaba compitiendo por una de las plazas en el 
programa olímpico de 2016 con otros 6 deportes (incluyen-
do al béisbol). La IFS creía que la sesión 121 del COI en 
Copenhague (Dinamarca), agendada para comienzos de 
octubre de 2009, escogería por votación 2 deportes de 7. 
Pero, como hemos visto en el capítulo 11, las cosas estaban 
por cambiar. 
En Copenhague, el Cuerpo Ejecutivo del COI propuso en la 
sesión únicamente 2 deportes: golf y rugby 7. En la votación 
del Cuerpo Ejecutivo, kárate estaba tercero y sófbol cuarto.
La sesión, que había escogido Rio de Janeiro (Brasil) como 
la ciudad anfitriona de los Juegos de 2016, admitió los 2 nue-
vos deportes en el programa. Jacques Rogge fue elegido 
para un tercer mandato como presidente del COI.
La campaña BackSoftball había durado 2 años y costó a la 
IFS 1,5 millones de dólares.

Algunas semanas después, Don Porter fue confirmado 
como presidente de la IFS en el congreso en la Isla Marga-
rita (Venezuela).
Porter nombró su informe “Una odisea” y añadió: “en grie-

Dale Mac Mann and Don Porter at the ISF Congress 2013 in 

Cartagena, Colombia

Dale Mac Mann y Don Porter en el Congreso de la ISF de 2013 en 

Cartagena, Colombia
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go es un viaje extendido...sabíamos que sería una tarea gi-
gantesca sobreponernos a la decepción y la frustración que 
muchos de nosotros sentimos después de Singapur en 2005.”
El Congreso eligió a Dale Mac Mann primer vicepresiden-
te y a Beng Choo Low (Malasia) secretaria general.
Don Porter estaba listo para comenzar todo de nuevo. To-
davía se sentía muy motivado: “En 2009 teníamos una ofici-
na satélite en Lausana. Una mañana, mientras desayunaba 
en el hotel con mi mujer, Juan Samaranch me presentó a 
Nelson Mandela. Me dijo ‘nunca, nunca te rindas. Yo no lo 
hice’. Me dio mucha fuerza.”
Luego del fracaso de la campaña BackSoftball, Don Porter 
estaba listo para cambiar de parecer: “Salimos bastante 
convencidos de que no iba a funcionar si nos mantenía-
mos separados.”
Don Porter probablemente se refería a sí mismo y a Dale 
McMann.
McMann me dijo durante una conversación telefónica: 
“Después de la campaña BackSoftball entendimos que ni 

el sófbol ni el béisbol iban a volver a los Juegos. Si había 
alguna posibilidad, era para una federación unida.”

El proceso de fusión es la tercera y última sección de este 
libro. Había pasado ya por momentos claves en 2011 (Con-
greso de la IFS en Ciudad de Oklahoma) y 2012 (Congreso 
Extraordinario de la IFS en Houston, Texas) cuando Dale 
McMann fue elegido el nuevo presidente de la IFS el 31 de 
octubre de 2013 en Cartagena de Indias (Colombia).
“No hubo ningún conflicto entre Porter y yo. Simplemente 
fue una evolución natural de la organización. Yo era más 
joven y tenía más experiencia empresarial,” recuerda Mc-
Mann.
Porter confirmó: “Yo estaba listo para retirarme. Había sido 
presidente durante 26 años y, antes de eso, había sido secre-
tario general.”
Dale McMann escribió en World Softball, la revista oficial de 
la IFS: “Seguir los pasos del presidente Porter es una tarea 
enorme y sobrecogedora.”

The ISF Board elected in 2013 in Cartagena, Colombia

El Comité Ejecutivo de la ISF elegido en 2013 en Cartagena, Colombia
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In 2001 the ISF launched an Under-16 World Cup for girls. It was 

an invitational tournament with a mixture of club and national 

teams. It was played in Plant City, Florida. Don Porter described 

the players involved as: “The Cream of the next generation of 

softball stars.”

As already mentioned in previous chapters, in late 2017 and early 

2018 the Softball Division of the WBSC started the revision of 

the age brackets and the rebranding of World Championships 

as Softball World Cups. The project includes U-12, U-15 and U-18 

World Cups. Only National Team competitions will be named 

Softball World Cups.

En 2001 la IFS lanzó una Copa Mundial femenina Sub-16. Fue un tor-

neo por invitación para una mezcla de clubes y selecciones naciona-

les que se jugó en Plant City, Florida. Don Porter describió a las juga-

doras involucradas como: “Las mejores de la próxima generación de 

estrellas de sófbol.”

Como se ha mencionado en capítulos anteriores, a finales de 2017 

y a comienzos de 2018 la División de Softbol de la WBSC empezó a 

revisar las edades y a lanzar el renombramiento de los Campeonatos 

Mundiales como Copa Mundial de Sófbol. El proyecto incluye la Copa 

Mundial sub-12, sub-15 y sub-18. Solo las competiciones de seleccio-

nes nacionales serán denominadas Copa Mundial de Sófbol. 
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HOW THEY

FINALLY MERGED

CÓMO FUE

FINALMENTE LA FUSIÓN

In April 2013 I was attending the IBAF Congress in Tokyo. President Riccardo Fraccari announced: “This is a historic 

day. We have brought a new level of worldwide unity and determination to our quest to return to the Olympic Games.”

While Fraccari was speaking, I felt an earthquake. I started looking around in panic and I caught the sight of a hotel 

clerk. He smiled and told me not to worry. It was pretty much routine in Tokyo.

I still think that the earthquake had perfect timing to remain in my memory as symbolic.

En abril de 2013 asistí al congreso de la IBAF en Tokio. El presidente Riccardo Fraccari anunció: “Este es un día hi-

stórico. Hemos alcanzado un nuevo nivel de unidad mundial y determinación para nuestra misión de volver a los Juegos 

Olímpicos.”

Mientras hablaba Fraccari, sentí un seísmo. Comencé a mirar a mi alrededor sintiendo pánico y alcancé a ver un em-

pleado del hotel. Sonrió y me dijo que no me preocupara. Era algo muy común en Tokio.

Todavía creo que el seísmo llegó en el momento oportuno para permanecer en mis recuerdos como algo simbólico.

The WBSC logo was introduced in 2013 during a press conference in Tokyo, Japan

El logo de la WBSC se presentó en 2013 en una conferencia de prensa en Tokio, Japón 





The IBAF Congress 2013 in Tokyo elected Riccardo Frac-
cari to his second term and ratified the merger with the 
ISF that a total of 83 National Federations had approved 
through postal voting. It also approved the Constitution 
of the new governing body of international baseball and 
softball and authorized Fraccari to sign it on behalf of the 
IBAF and in conjunction with acting President Don Porter, 
on behalf of the ISF.
As we saw in chapter 12, the process went smoothly from 
the baseball perspective. We will now see that the story 
is much more complicated if seen from the point of view 
of softball.
During the ISF Congress 2011 in Oklahoma City, the Royal 
Dutch Baseball and Softball Federation (KNBSB) proposed, 
through delegate Karen Vroonhof, a change to the ISF 
Constitution to add new Section 2.01 “to cooperate with the 
IBAF and the IOC and the Olympic Movement to promote, 
implement and achieve the objectives, including softball 

(women) and baseball (men) as one sport and to preserve 
and guarantee the interests of the IBAF and the ISF and its 
members in this matter.”
Kevin Quinn, on behalf of Canada Softball, said that the 
amendment: “would affect our sport, particularly the im-
plications to our men’s softball.”
Andy Dooley, on behalf of USA Softball, added that he 
was more in favour of strengthening “our bid as a single 
softball bid.”
María Soto, who had represented Venezuela at the high-
est international level as a player and was chairing the ISF 
Athletes Commission, said: “the athletes do not want to 
support a joint bid.”
The proposal of an amendment to the Constitution was 
withdrawn by The Netherlands. Karen Vronhoof said that 
she “would be putting the proposal as a motion to the Con-
gress for vote on the floor.”
The Dutch resolution was approved with 61.8% of the votes.

The 2013 Congress in Tokyo confirmed Riccardo Fraccari as the IBAF President

El Congreso de 2013 en Tokio eligió a Riccardo Fraccari como presidente de la IBAF
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“Europe was a big push” remembered Dale McMann dur-
ing our telephone conversation. He added: “joint Federa-
tions were common in Europe. In the rest of the world, not 
so much.”
McMann also noticed: “After competing for decades for a 
spot in the Olympics many people thought it was hard to 
accept a merger with baseball.”
The resolution approved in Oklahoma City in October 2011 
created the foundations for a series of meetings between the 
International Federations and the IOC that ran through the 
whole Summer of 2012.
The ISF called an extraordinary Congress for 30 October 
2012 in Houston, Texas. A total of 44 Federations participat-
ed in the voting on a motion “to authorize and approve the 
creation of a new international Federation with the IBAF to 
be recognized by the IOC.”
Before the voting, the USA and Canada raised concerns. 
They feared a combined bid could be: “prejudicial to the 

future promotion and development of men’s softball and 
that women’s softball could be viewed as the women’s ver-
sion of baseball.”
Dale McMann commented: “After 2011, some of our larg-
est Federations pushed back. They were now asking to 
slow down.”
The motion passed with 71.1% of the votes. Don Porter 
commented: “This was a very difficult issue for everyone 
and of great importance. What is more important is for our 
sport to move forward in a positive way and have a positive 
outcome with the vote for the 2020 Olympic Programme.”
The ISF came out of the extraordinary Congress propos-
ing a merged body named International Confederation 
Softball Baseball (ICSB). ISF Counsel Ed Colbert had pre-
sented a Charter that left the status of the IBAF and the 
ISF unchanged: they remained the IOC recognized Inter-
national Federations.
“The original Constitution basically said that the merger 

Riccardo Fraccari and Don Porter started acting as the co-Presidents of the World Baseball Softball Confederation

Riccardo Fraccari y Don Porter comenzaron su actuación como copresidentes de la Confederación Mundial de Béisbol y Softbol
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was for Olympic purposes,” remembered Dale McMann. 
“So many members expected the new governing body to 
deal with the Olympic Family while the ISF and the IBAF 
were to remain distinct organizations.”

Riccardo Fraccari and Don Porter disclosed the name and 
logo of the new organization during a press conference in 
Tokyo in April 2013. The IBAF and ISF President were going 
to act as co-Presidents until a Congress was called. The new 
governing body was named World Baseball Softball Con-
federation (WBSC).
The decision had been taken by a joint committee that fea-
tured Fraccari, Porter and 3 members each representing the 
ISF and the IBAF. The IBAF counter proposal to ICSB was 
International Baseball Softball Federation (IBSF). On 17 De-
cember 2012, the committee approved a third proposal (for 
the record, by Don Porter) and settled on WBSC.

To understand better what the next chapters will be about, 

it is interesting to notice what Dale McMann had to say 
about the merger: “The IBAF and the ISF expressed 2 fairly 
distinct cultures: the IBAF allowed Executives to make de-
cisions, while the ISF was an organization governed by the 
Congress through a much more cumbersome process. The 
Executive had less ability to influence Congress decisions.”

El Congreso de la IBAF de 2013 en Tokio eligió a Riccardo 
Fraccari para su segundo mandato y ratificó la fusión con la 
IFS que un total de 83 federaciones nacionales había apro-
bado a través de una votación postal. También se aprobó la 
constitución de un nuevo órgano de gobierno de béisbol y 
sófbol internacional y se autorizó a Fraccari a firmarla en re-
presentación de la IBAF junto con el presidente Don Porter, 
representante de la IFS.
Como hemos visto en el capítulo 12, desde la perspectiva 
del béisbol el proceso transcurrió sin dificultades. Veremos 

Dale McMann and Riccardo Fraccari during an Executive Board meeting in 2015

Dale McMann y Riccardo Fraccari en la reunión del Comité Ejecutivo en 2015
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ahora que la historia es mucho más complicada si se la ve 
desde el punto de vista del sófbol.
En el congreso de la IFS de 2011 en Ciudad de Oklahoma, 
la Federación Real Holandesa de Béisbol y Sófbol (KNBSB) 
propuso a través de su delegada Karen Vroonhof un cambio 
en la constitución de la IFS para añadir una nueva sección 
2.01 “para cooperar con la IBAF, el COI y el movimiento 
olímpico para promover, implementar y alcanzar los objeti-
vos, incluyendo el sófbol (femenino) y el béisbol (masculino) 
como un deporte, y preservar y garantizar los intereses de la 
IBAF y la IFS, y de sus miembros en este asunto.”
Kevin Quinn, representante de Canada Softball, dijo que 
la enmienda “afectaría nuestro deporte, especialmente por 
las implicaciones para el sófbol masculino.”
Andy Dooley, representante de USA Softball, añadió que 
estaba más a favor de fortalecer “nuestra candidatura como 
una única candidatura de sófbol.”
María Soto, quien había representado a Venezuela como 
jugadora al más alto nivel internacional y dirigía la Comi-
sión de Atletas de la IFS , dijo: “los atletas no quieren apo-
yar una candidatura conjunta.”
Holanda retiró la propuesta de añadir una enmienda a la 
Constitución. Karen Vronhoof dijo que “presentaría la pro-
puesta como una moción en el Congreso para su votación.”
La resolución holandesa se aprobó con 61,8% de los votos.
“Europa dio un gran impulso” recordó Dale McMann du-
rante nuestra conversación telefónica. Añadió: “Las federa-
ciones conjuntas eran comunes en Europa. En el resto del 
mundo, no tanto.”
McMann también notó: “Después de competir durante dé-
cadas por una plaza en los Juegos, para muchos era difícil 
aceptar una fusión con el béisbol.”
La resolución aprobada en Ciudad de Oklahoma en octubre 
de 2011 creó los cimientos para una serie de reuniones entre 
las federaciones internacionales y el COI que tuvieron lugar 
durante todo el verano de 2012.
La IFS convocó un congreso extraordinario para el 30 de 
octubre de 2012 en Houston, Texas. Un total de 44 fede-
raciones participó en la votación de una moción “para 
autorizar y aprobar la creación de una nueva federación 
internacional junto con la IBAF con la intención de ser re-
conocida por el COI.”
Antes de la votación, Estados Unidos y Canadá plantearon 
sus inquietudes. Temían que una candidatura conjunta po-
día ser: “prejudicial para la promoción y desarrollo del sóf-

bol masculino en el futuro y que el sófbol femenino podría 
ser visto como la versión femenina del béisbol.”
Dale McMann comentó: “Después de 2011, algunas de 
nuestras federaciones más grandes retrocedieron. Ahora 
pedían ir con más cautela.”
La moción fue aprobada con un 71,1% de los votos. Don 
Porter comentó: “Este era un asunto muy difícil para todos 
y de gran importancia. Lo más importante es que nuestro 
deporte progrese de manera positiva y que tenga resulta-
dos favorecedores en la votación para el programa de los 
Juegos Olímpicos de 2020.”
La IFS salió del congreso extraordinario proponiendo un 
cuerpo conjunto denominado Confederación Internacional 
de Sófbol Béisbol (International Confederation Softball Ba-
seball, ICSB). El asesor de la IFS Ed Colbert había presen-
tado un estatuto que dejaba el estatus de la IBAF y la IFS 
sin cambios: seguirían siendo federaciones internacionales 
reconocidas por el COI.
“La constitución original básicamente decía que la fusión 
era por motivos olímpicos,” recordó Dale McMann. “Mu-
chos miembros esperaban un nuevo órgano de gobierno 
para tratar con la familia olímpica, mientras que la IFS y la 
IBAF continuarían siendo organizaciones separadas.”

Riccardo Fraccari y Don Porter revelaron el nombre y el 
logo de la nueva organización en una conferencia de prensa 
en Tokio en abril de 2013. Los presidentes de la IBAF y la 
IFS actuarían como copresidentes hasta que se convocara 
un congreso. El nuevo órgano de gobierno se llamó Con-
federación Mundial de Béisbol y Softbol (World Baseball 
Softball Confederation, WBSC).
La decisión había sido tomada por un comité conjunto en 
el que se encontraban Fraccari, Porter y 3 miembros repre-
sentantes de la IFS y de la IBAF. La contrapropuesta de 
la IBAF fue la Federación Internacional de Béisbol Sófbol 
(IBSF). El 17 de diciembre de 2012 el comité aprobó una 
tercera propuesta (para que conste, de Don Porter) y se 
decidió por la WBSC.

Para entender mejor de qué se tratan los próximos capítu-
los, es interesante notar lo que Dale McMann tuvo para de-
cir sobre la fusión: “La IBAF y la IFS expresaban 2 culturas 
bastante distintas: la IBAF permitía que su cuerpo ejecutivo 
tomara las decisiones mientras que la IFS era una organiza-
ción regida por un Congreso a través de un proceso mucho 
más engorroso. El cuerpo ejecutivo podía influir menos en 
las decisiones del Congreso.”
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ANOTHER ATTEMPT TO 

OLYMPIC REINSTATEMENT

OTRO INTENTO DE 

READMISIÓN OLÍMPICA

Second row is my favorite seat at press conferences. If you raise your hand to ask a question, nobody could ever pre-

tend you went unnoticed. At the same time, you are far enough away, in case your question is taken as a nasty one. I was 

sitting in the second row as I asked Jacques Rogge if the IOC was going to consider a joint bid by baseball and softball 

for inclusion in the 2020 Olympic Programme. Rogge promptly replied that baseball and softball needed to have a sole 

International Federation. Then smiled. It happened in April 2012 at the Sport Accord Convention. 

One year later I was hosting a press conference after the IBAF Congress in Tokyo. Baseball and softball had just made 

official that WBSC was the new governing body. No matter where I turned, all the questions were about MLB players 

and the chances they would play if baseball returned to the Olympic Programme.

La segunda fila es mi asiento preferido en las conferencias de prensa. Si levantas la mano para hacer una pregunta, 

nadie puede disimular que no te ha visto. Al mismo tiempo, se está lo suficientemente lejos por si tu pregunta se in-

terpreta como malintencionada. Estaba sentado en la segunda fila cuando pregunté a Jacques Rogge si el COI iba a 

considerar una candidatura conjunta de béisbol y sófbol para su inclusión en el programa olímpico de 2020. Rogge 

enseguida respondió que el béisbol y el sófbol debían tener una única federación internacional. Luego sonrió. Sucedió 

en abril de 2012 en la convención de Sport Accord. 

Un año después yo era el presentador en una conferencia de prensa después del congreso de la IBAF en Tokio. El 

béisbol y el sófbol acababan de oficializar a la WBSC como nuevo órgano de gobierno. Mirase donde mirase, todas las 

preguntas eran sobre los jugadores de la MLB y las probabilidades de que participaran si el béisbol reingresaba en el 

programa olímpico.

Don Porter and Riccardo Fraccari during a news conference in Buenos Aires before the IOC voted on including one 

sport in the 2020 and 2024 Games

Don Porter y Riccardo Fraccari en una conferencia de prensa en Buenos Aires antes de la votación del COI sobre la 

inclusión de un deporte en los Juegos de 2020 y 2024
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The PlayBall2020 campaign started during 2012, when 
talks on a merger between the ISF and the IBAF were still 
ongoing. According to ISF official correspondence: “The ISF 
and the IBAF agreed to combine in a bid to regain Olympic 
status for both baseball and softball.”
On 19 December 2012 the bid was presented to the Olympic 
Programme Commission. Baseball and softball were repre-
sented by Riccardo Fraccari, Don Porter, Antonio Castro 
(the IBAF Vice President), Beng Choo Low (the ISF Secretary 
General), María Soto (the ISF Athletes representative) and 
Alessandro Maestri (an Italian Academy alumnus who was 
pitching in the Japanese Major Leagues or NPB).
During the presentation Fraccari clearly stated that men’s 
baseball and women’s softball were a guarantee in terms 
of global reach and fan commitment. Fraccari also said that 
the bid was backed by the most important professional 
baseball leagues.
Porter emphasized that, for the first time, baseball and soft-
ball were meeting the Programme Commission to support 
a joint bid.
The IOC Programme Commission also learned that the new 
international governing body would be named World Base-
ball Softball Confederation.
In April 2013 the WBSC revealed the theme of the Play-
Ball2020 campaign: Swing for the Fences, which refers to the 

attitude of hitters who boldly step up and take the risk of 
pursuing the home run with no fear. According to the WBSC 
website, by revealing the theme, the WBSC was “heralding 
a global call-to-action for baseball and softball players, sup-
porters and teams to rally behind the Olympic Games bid.”

The PlayBall2020 campaign was going to meet its first 
deadline soon. All sports bidding for the only spot avail-
able on the 2020 Olympic Programme were asked to make 
a presentation to the IOC Executive Board during the Sport 
Accord Convention in St. Petersburg (Russia) in late May.

WBSC co-Presidents Fraccari and Porter led a team that 
was presented as “culturally diverse.” It indeed represent-
ed 5 Continents and was made up of 5 of the 6 members 
that had presented the joint bid to the Programme Commis-
sion in December. Justin Huber, one of the top professional 
players developed by Australian baseball, had replaced 
Alessandro Maestri.
Fraccari said: “This team reflects the global presence and 
diversity of the sports of baseball and softball.”
Porter added: “We appreciate the opportunity to illustrate 
how we think baseball and softball could add value to the 
Olympic Movement.”
To clear a spot for the bid, in February 2013 the IOC had 
removed wrestling from the Programme of the 2020 Games. 
The 2020 and 2024 Olympic Programme would feature 25 
“core sports” and the 1 sport to emerge from a voting before 
the end of 2013.
Soon after, wrestling was included amongst the bidders, that 
now were a total of 8: besides baseball/softball and wrestling, 
karate, roller sports, climbing, wakeboarding and wushu.
After 9 rounds of voting, the IOC Executive Board shortlisted 
3 sports: baseball/softball, wrestling and squash. President 
Jacques Rogge commented: “We knew it was not going to 
be an easy decision, but I think we made a good decision.”
Riccardo Fraccari was well aware of the fact the Play-
Ball2020 bid had made one step forward to the Olympics, 
but the goal remained difficult to reach: “It’s going to be a 
very close game, the competitors are huge sports.” 
Fraccari understood that it was hard for everybody to im-
agine the Summer Olympic Games without wrestling. In the 
Greco-Roman form, wrestling had been introduced to the 
Ancient Olympics in 708 BC and had been on the Programme 
of every edition of the Modern Games except for 1900 (Paris, 
France). In 2004 wrestling had added a women’s competition 
and a new leadership (President Nenad Lalovic, Serbia) had 
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Riccardo Fraccari met newly elected IOC President Thomas 

Bach in Lausanne together with Board Members Melitón 

Sánchez (left) and Reynaldo González (right)

Riccardo Fraccari conoció al recién elegido presidente del COI 

Thomas Bach en Lausana junto con los miembros directivos 

Melitón Sánchez (izq.) y Reynaldo González (der.)
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Thomas Bach was born in 1953 in Würzburg, Germany. He earned a Doctor of Law Degree at the University of Würzburg in 1983.

Thomas Bach was an Olympic athlete in foil fencing. He won a team gold at the 1976 Olympics in Montreal. He became the first Olym-

pian formally granted the use of the post nominal letters OLY.

In his fencing career he also won a foil team gold medal at the 1977 World Championships (Buenos Aires, Argentina) as well as a team 

silver (1973 in Gothenburg, Sweden) and a team bronze (1979 in Melbourne, Australia).

As a sports administrator, he was elected President of the German Olympic Sports Confederation (DOSB) in 2006. He served until he 

resigned in September 2013.

Thomas Bach was elected IOC President on 10 September 2013. Following his election, Bach stated that he wished to change the Olym-

pic bidding process and make sustainable development a priority. The 40 proposed reforms were approved by the IOC Session 127 in 

December 2014 and became known as the Olympic Agenda 2020.

Thomas Bach nació en 1953 en Wurzburgo, Alemania. Se graduó de un doctorado en Derecho en la Universidad de Wurzburgo en 1983.

Thomas Bach fue un atleta olímpico de florete (esgrima). Ganó una medalla de oro por equipos en los Juegos Olímpicos de Montreal en 

1976. Se convirtió en el primer olímpico al que se le otorgó formalmente el uso de las letras postnominales OLY.

En su carrera de esgrima también ganó una medalla de oro por equipos en florete en el Campeonato Mundial de 1977 (Buenos Aires, Argen-

tina) así como una medalla de plata por equipos (1973 en Gotemburgo, Suecia) y una de bronce por equipos (1979 en Melbourne, Australia).

Como gestor de deportes, fue elegido presidente de la Confederación Alemana de Deportes Olímpicos (DOSB) en 2006. Sirvió hasta su 

dimisión en septiembre de 2013.

Thomas Bach fue elegido presidente del COI el 10 de septiembre de 2013. Luego de su elección, Bach declaró que deseaba cambiar el 

proceso de candidatura a los Juegos y hacer que el desarrollo sostenible fuera una prioridad. Las 40 recomendaciones propuestas fueron 

aprobadas en la sesión 127 del COI en diciembre de 2014 y se las conoce como la agenda olímpica de 2020. 
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gone through the rule changes requested by the IOC.
It was no surprise when the IOC Session 125 in Buenos 

Aires (Argentina) reinstated wrestling to the Olympic Pro-
gramme for the 2020 and 2024 Games. The results of the 
voting on 8 September clearly indicate that wrestling’s bid 
was backed by a large majority of the IOC Members. Wres-
tling received 49 votes, baseball/softball 24 and squash 22.
Incumbent IOC Vice President Dick Pound (Canada; we 
met him in chapter 21) criticised the decision, stating that it 
was not going in the direction of change. Pound expressed 
“disappointment” for the fact that wrestling had been put 
back into play just months after being voted out.
Pound’s proposal would have been to delay the vote to a 
further date. But it was never seriously considered.
Riccardo Fraccari commented that the voting was not go-
ing to stop the WBSC campaigning: “We are confident that 
under new leadership the IOC will consider a deeper revi-
sion of the Olympic Programme.”
One of the reasons to be optimistic about the future had 
arrived the day before the voting. On 7 September the IOC 
Session had elected Tokyo (Japan) as the host city for the 
2020 Games. Tokyo prevailed over Istanbul (Turkey) and 
Madrid (Spain). From a baseball and softball perspective, it 
was very good news.

Thomas Bach (Germany) became the ninth President of 

the IOC on 10 September. He prevailed over 5 other can-
didates: Sergey Bubka (Ukraine), Richard Carrion (Puerto 
Rico), Ng Ser Miang (Singapore), Denis Oswald (Switzer-
land), Wu Ching Kuo (Chinese Taipei). The IOC Session 
elected Bach to an eight year term.

La campaña PlayBall2020 (“Que empiece el juego 2020”) 
empezó durante el año 2012, cuando las negociaciones so-
bre una fusión entre la ISF y la IBAF todavía estaban en cur-
so. Según la correspondencia oficial de la ISF: “La ISF y la 
IBAF han acordado fusionarse en una candidatura conjunta 
y así recuperar estatus olímpico para el béisbol y el sófbol.”
El 19 de diciembre de 2012 se presentó la candidatura a la Co-
misión del Programa Olímpico. El béisbol y el sófbol estuvie-
ron representados por Riccardo Fraccari, Don Porter, Antonio 
Castro (vicepresidente de la IBAF), Beng Choo Low (secreta-
ria general de la ISF), María Soto (representante de Atletas de 
la ISF ) y Alessandro Maestri (exalumno de la Academia Ita-
liana, entonces pitcher en las Ligas Mayores Japonesas o NPB).
Durante la presentación Fraccari declaró claramente que el 
béisbol masculino y el sófbol femenino eran una garantía 
en lo que se refería a alcance mundial y compromiso de la 
afición. Fraccari también afirmó que la candidatura tenía el 
apoyo de las ligas profesionales más importantes del béisbol.
Porter destacó que por primera vez el béisbol y el sófbol se 
reunían con la Comisión del Programa para presentar una 
candidatura conjunta.
La Comisión del Programa del COI también se enteró de 
que el nuevo órgano de gobierno internacional se llamaría 
Confederación Mundial de Béisbol y Softbol (World Base-
ball Softball Confederation, WBSC).
En abril de 2013 la WBSC reveló el tema principal de la 
campaña “PlayBall2020”: Batea para las vallas (“Swing for the 
fences”), que se refiere a la actitud del bateador que se atreve 
a correr el riesgo de buscar el home run sin ningún temor. 
Según la página web de la WBSC, al revelar el tema princi-
pal, la WBSC estaba “encabezando una llamada a la acción 
global para todos los jugadores de béisbol y de sófbol, los 
aficionados y los equipos para movilizarse y apoyar la can-
didatura conjunta a los Juegos Olímpicos.”

La campaña PlayBall2020 estaba por cumplir su primer 
plazo. Todos los deportes que se presentaban para la única 
plaza disponible en el programa olímpico de 2020 debían 
hacer una presentación al Cuerpo Ejecutivo del COI duran-
te la Convención de Sport Accord en San Petersburgo (Rusia) 

The WBSC delegation at the IOC Session in Buenos Aires: (from 

left) Justin Huber, María Soto, Don Porter, Riccardo Fraccari, 

Beng Choo Low, Antonio Castro

La delegación de la WBSC en la sesión del COI en Buenos Aires: 

(desde la izq.) Justin Huber, María Soto, Don Porter, Riccardo 

Fraccari, Beng Choo Low, Antonio Castro
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a finales de mayo. 
Los copresidentes de la WBSC Fraccari y Porter encabeza-
ron un equipo que fue presentado como “culturalmente 
diverso.” Verdaderamente el equipo representaba a 5 con-
tinentes y estaba compuesto por 5 de los 6 miembros que 
habían presentado la candidatura conjunta a la Comisión 
del Programa en diciembre. Justin Huber, uno de los me-
jores jugadores profesionales del béisbol australiano, había 
tomado el lugar de Alessandro Maestri.
Fraccari dijo: “Este equipo refleja la presencia global y la 
diversidad de los deportes del béisbol y el sófbol.”
Porter añadió: “Agradecemos la oportunidad de ilustrar de 
qué manera creemos que el béisbol y el sófbol pueden aña-
dir valor al movimiento olímpico.”
Para crear una plaza para la candidatura, en febrero de 
2013 el COI había quitado la lucha del programa de los Jue-
gos de 2020. El programa olímpico de 2020 y 2024 incluiría 
25 “deportes de base” y 1 deporte que se elegiría por vota-
ción antes de finales de 2013.
Poco tiempo después, la lucha fue incluida entre los candi-
datos que ahora llegaban a un total de 8: además de béis-
bol/sófbol y lucha, kárate, deportes de patines, escalada, 
wakeboard y wushu.
Luego de 9 rondas de votación, el Cuerpo Ejecutivo del COI 
preseleccionó 3 deportes: béisbol/sófbol, lucha y squash. 
El presidente Jacques Rogge comentó: “Sabíamos que no 
sería una decisión fácil, pero creo que hemos tomado una 
buena decisión.”
Riccardo Fraccari sabía muy bien que la candidatura 
PlayBall2020 había dado un paso hacia delante en el 
camino a los Juegos, pero el objetivo seguía siendo difícil de 
alcanzar: “Va a ser un partido muy reñido, los competidores 
son deportes muy importantes.”
Fraccari se daba cuenta de que era difícil para todos ima-
ginarse los Juegos Olímpicos sin la lucha. En su forma gre-
corromana, la lucha se introdujo en los Juegos Olímpicos de 
la Antigüedad en 708 a.C. y había estado en el programa de 
cada edición de los Juegos Modernos excepto en 1900 (París, 
Francia). En 2004 la lucha había añadido una competición 
femenina y una nueva dirigencia (presidente Nenad Lalo-
vic, Serbia) había llevado a cabo los cambios requeridos por 
el COI. 

No fue ninguna sorpresa cuando la sesión 125 del COI en 
Buenos Aires (Argentina) reinstauró la lucha en el progra-
ma olímpico para los Juegos de 2020 y 2024. Los resultados 

de la votación del 8 de septiembre claramente indicaban 
que la candidatura de la lucha tenía el apoyo de la gran ma-
yoría de los miembros del COI. La lucha recibió 49 votos, 
béisbol/sófbol, 24 y el squash, 22.
El vicepresidente en funciones del COI Dick Pound (Ca-
nadá; lo hemos conocido en el capítulo 21) echó la culpa a 
la decisión, declarando que no iba en dirección al cambio. 
Pound expresó su “decepción” ante el hecho de que la lu-
cha había sido reinstaurada solo meses después de haber 
sido eliminada por votación.
La propuesta de Pound habría sido posponer el voto para 
una fecha posterior. Pero la idea nunca fue considerada 
seriamente. 
Riccardo Fraccari comentó que la votación no iba a impedir 
que la WBSC siguiera haciendo campaña: “Estamos segu-
ros de que bajo una nueva dirigencia el COI considerará 
una revisión más profunda del programa olímpico.”
Uno de los motivos para sentirse optimista sobre el futu-
ro había llegado un día antes de la votación. El 7 de sep-
tiembre en la sesión del COI se había elegido Tokio (Japón) 
como sede para los Juegos de 2020. Tokio prevaleció sobre 
Estambul (Turquía) y Madrid (España). Desde la perspecti-
va del béisbol y el sófbol, era una muy buena noticia. 

Thomas Bach (Alemania) se convirtió en el noveno pre-
sidente del COI el 10 de septiembre. Prevaleció sobre otros 
5 candidatos: Sergey Bubka (Ucrania), Richard Carrion 
(Puerto Rico), Ng Ser Miang (Singapur), Denis Oswald 
(Suiza), Wu Ching Kuo (China Taipéi). La sesión del COI 
eligió a Bach para un mandato de ocho años.
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Italy’s Alessandro Maestri during the Premier12

Alessandro Maestri de Italia en el torneo Premier12
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26
WBSC GOES TO 

CONGRESS

LA WBSC VA

A UN CONGRESO

The World Baseball Softball Confederation, WBSC, had operated under the leadership of 2 co-Presidents for appro-

ximately one year when delegates representing the member National Federations gathered in Hammamet, Tunisia, to 

elect their new President. Before they were asked to make a choice on the person, they had to decide on a different 

duration of the first Presidential term.

La Confederación Mundial de Béisbol y Softbol (World Baseball Softball Confederation, WBSC) había funcionado bajo 

la dirigencia de 2 copresidentes durante aproximadamente un año cuando algunos delegados representantes de las 

federaciones nacionales miembros se reunieron en Hammamet, Túnez, para elegir un nuevo presidente. Antes de que 

se les solicitara elegir una persona, debían decidir una duración diferente para el mandato de la primera presidencia.

Riccardo Fraccari was elected the first WBSC President in Hammamet, Tunisia

Riccardo Fraccari fue el primer presidente elegido de la WBSC en Hammamet, Túnez





The historic inaugural Congress of the WBSC was called 
in August 2013. The initial date had been March, then the 
Congress was pushed to May 2014. 
When the Interim Board met on Friday, 9 May 2014, co-
Presidents Fraccari and Porter agreed on the fact that the 
opportunities for men’s baseball and women’s softball to 
be on the 2020 Olympic Programme remained intact.
The co-Presidents’ belief had been strengthened by a 
message IOC President Thomas Bach had sent to the 
Congress in writing: “This historic inaugural Congress 
reflects the efforts and the changes of recent years...we 
are very pleased to see that the National Federations are 
following the updated structure and the new direction of 
the WBSC…”
Both Fraccari and Porter had agreed on the need to extend 
the initial election term beyond 2020 “in order to better 
guarantee the new President and Board a sufficient time 
frame with which to formulate/implement a mid- and 

long-term growth plan for the young International Fed-
eration, that is now challenged with overseeing a truly 
global and fortified baseball-softball movement that pos-
sesses an estimated sixty million athletes and hundreds of 
millions of fans.”
The Interim Board took to the Congress an amendment by 
the Dutch Federation (KNBSB) to change the Expiry Date 
of the first WBSC Executive from 2021 to 2017.

I had a chance to discuss the modified election term with 
Riccardo Fraccari at the end of my research work.
“The original term would have expired in 2017. We 
didn’t want to plan WBSC elections while we were in 
the final stages of the Tokyo 2020 campaign,” said Frac-
cari. “We also thought that the first elected WBSC Ex-
ecutive Board would need more than 3 years to shape a 
united Federation. The merge at that moment had hap-
pened mostly on paper.”
The Czech Softball Association (Česká Softballová Asoci-

Riccardo Fraccari on his way to the WBSC Congress

Riccardo Fraccari de camino al Congreso de la WBSC
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ace) supported the amendment by KNBSB. The amend-
ment was rejected with 110 votes against 20.
Before the Presidential election, both Fraccari and Porter 
publicly agreed on the fact that baseball and softball had 
to show “unity” if they really wanted to develop. One step 
towards unity was made as the Congress didn’t need to 
make a choice to elect the first WBSC President.
“After 46 years in the ISF and some years working with 
baseball, it is now time for me to step down,” said Don 
Porter as he withdrew his candidature. “There is a very 
good candidate in Mr. Riccardo Fraccari.”
When I interviewed him in April 2018, Don Porter com-
mented: “Fraccari and I never had major disagreements, 
so I didn’t want to create some kind of internal political 
conflict. Also, time has taken its toll on me.”
Fraccari honoured Porter through his first words as WBSC 
President: “This union does not erase our past, but rather, 
it unites baseball’s and softball’s legacies. President Por-
ter’s historic contributions leave an invaluable legacy that 
will forever be a part of softball and both the birth and 
growth of the WBSC. I admire President Porter, and I plan 
to honour and help expand upon what he has built and all 
of us will continue to count on him to share his advice and 
knowledge.”
Fraccari said he felt: “tremendously honoured to be en-
trusted by my peers to lead the WBSC. This role comes 
with an unprecedented level of responsibility and com-
mitment,” and he added: “It’s an exciting and historic 
time, a new era for baseball and softball.”

The WBSC President made it very clear that baseball 
and softball felt natural members of the Olympic Family: 
“While I am particularly proud of what we have accom-
plished to arrive at this historic day, the vision and unity 
and the opportunities that baseball and softball now share 
would not be possible without the guidance and support 
we received from the IOC and leaders like President Bach. 
The IOC has been an invaluable resource throughout this 
entire process. The WBSC will be at the full service of the 
IOC and Olympic Movement, and the WBSC will offer its 
total cooperation and partnership to the Olympic Family 
members to grow the Olympic Movement. The WBSC will 
be fully prepared for potential opportunities for baseball 
and softball to once again join the Olympic Family in the 
greatest and most important sports event in the world, the 
Olympic Games.”

Fraccari also spoke about governance: “With the merger 
finalised and the Executive Board elected, we are more pre-
pared than ever, and we have solidified a foundation from 
which to provide the best opportunities and the best future 
for our athletes and sport disciplines. The National Federa-
tions have sent out a strong signal of unity in Tunisia, and 
I will do everything I can to maintain their confidence and 
take this organization in a direction where it is to their ben-
efit. I have great confidence and trust in my fellow Execu-
tive Board members, who were also elected in Hammamet. 
They have a deep understanding of sports and have the 
best interests of our athletes and sports in mind. There have 
been sacrifices made to get to this point.”

Unity was all over official speeches, but even the roles in 
the new Executive Board indicated that baseball and soft-
ball were still searching for some balance within the WBSC. 
Baseball (Reynaldo González, Cuba, and Israel Roldán, 
Puerto Rico) and softball (Melitón Sánchez, Panama, and 
Dale McMann, Canada) had different Vice Presidents and 
Executive Vice Presidents. Secretary General Beng Choo 
Low (Malaysia) served in the same position with the ISF 
and Treasurer Angelo Vicini was the incumbent Treas-
urer of the IBAF. The Board was completed by Members 
at Large Tommy Velázquez (Puerto Rico), Ronald Finlay 
(Australia), Paul Seiler (USA), Taeko Utsugi (Japan) and 
Softball Athletes Representative María Soto (Venezuela).

As the Congress came to an ending, it was clear that the 
merge had been digested as instrumental to the Olympic 
bid. Vice President Reynaldo González left the Congress 
with no doubt: “all communications to the IOC will have 
to be through WBSC.”
As a matter of fact, the Baseball and Softball Divisions 
remained different administrations. As Kevin Quinn 
put it on behalf of Softball Canada, WBSC was not sup-
posed to “override” its Baseball and Softball Divisions. 

El histórico congreso inaugural de la WBSC se convocó 
en agosto de 2013. Inicialmente la fecha había sido marzo, 
pero el congreso fue postergado a mayo de 2014. 
Cuando la Junta Interina se reunió el viernes 9 de mayo 
de 2014, los copresidentes Fraccari y Porter estuvieron de 
acuerdo en que las oportunidades que tenían el béisbol 
masculino y el sófbol femenino de ser parte del programa 
olímpico de 2020 permanecían intactas. 
La creencia de los copresidentes se había visto reforzada 
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por un mensaje escrito que el presidente del COI, Thomas 
Bach, había enviado al Congreso: “Este histórico Congre-
so Inaugural refleja los esfuerzos y los cambios de los úl-
timos años...Nos complace ver que las federaciones nacio-
nales están siguiendo la estructura actualizada y la nueva 
dirección de la WBSC…”
Tanto Fraccari como Porter estaban de acuerdo en la ne-
cesidad de extender el mandato inicial más allá de 2020 
“para dar mayor garantía al nuevo presidente y a la Junta 
de un marco de tiempo suficiente en el que formular/
implementar un plan de crecimiento a medio y largo pla-
zo para la joven federación internacional, que ahora se 
encuentra con el reto de supervisar un movimiento glo-
bal fortalecido de béisbol/sófbol que posee un número 
estimado de 60 millones de atletas y cientos de millones 
de aficionados.”
La Junta Interina llevó al Congreso una enmienda de la Fede-
ración Holandesa (KNBSB) para cambiar la fecha de caduci-
dad de la primera Junta Ejecutiva de la WBSC de 2021 a 2017.

Tuve la oportunidad de hablar con Riccardo Fraccari so-
bre la modificación del mandato hacia el final de mi traba-
jo de investigación.
“El mandato original hubiera acabado en 2017. No quería-
mos planificar elecciones para la WBSC mientras estába-
mos en las últimas etapas de la campaña de Tokio 2020,” 
dijo Fraccari. “Además, pensábamos que la primera Junta 
Ejecutiva de la WBSC necesitaría más de 3 años para dar 
forma a una federación unida. La fusión hasta ese momen-
to había ocurrido más que nada por escrito.”

La Asociación de Sófbol Checa (Česká softballová aso-
ciace) apoyó la enmienda de la KNBSB. La enmienda fue 
rechazada con 110 votos contra 20 a favor.
Antes de la elección presidencial, tanto Fraccari como Por-
ter estuvieron de acuerdo públicamente en que el béisbol 
y el sófbol debían mostrar “unidad” si realmente busca-
ban el desarrollo. Un paso hacia la unidad se había dado 
ya que el Congreso no necesitaba tomar una decisión para 
elegir el primer presidente de la WBSC.
“Luego de 46 años en la ISF y algunos años trabajando con 
el béisbol, ha llegado el momento de que ceda mi puesto,” 
dijo Don Porter al retirar su candidatura. “Hay un muy 
buen candidato en el sr. Riccardo Fraccari.”
Cuando le entrevisté en abril de 2018, Don Porter explicó: 
“Fraccari y yo nunca tuvimos grandes desacuerdos, por lo 
que no quise crear ningún tipo de conflicto político inter-

no. Además, los años me han pasado factura.”
Fraccari rindió homenaje a Porter en sus primeras pala-
bras como presidente de la WBSC: “Esta unión no borra 
nuestro pasado, más bien une los legados del béisbol y el 
sófbol. Las históricas contribuciones del presidente Por-
ter dejan un legado invalorable que siempre será parte del 
sófbol, junto con la creación y el crecimiento de la WBSC. 
Admiro al presidente Porter, y tengo la intención de hon-
rar y contribuir a la expansión de lo que ha construido. To-
dos nosotros seguiremos contando con él, con sus consejos 
y conocimientos.”
Fraccari dijo que se sentía: “tremendamente honrado de 
que mis pares me hayan encomendado la dirigencia de 
la WBSC. Esta posición viene con un nivel de responsa-
bilidad y compromiso nunca antes visto,” y añadió: “es 
una época histórica apasionante, una nueva era para el 
béisbol y el sófbol.”

El presidente de la WBSC dejó muy en claro que el béis-
bol y el sófbol se sienten miembros de la familia olímpica 
por naturaleza: “Aunque me siento especialmente orgu-
lloso de lo que hemos logrado para llegar a este día his-
tórico, la visión y la unidad y las oportunidades que el 
béisbol y el sófbol hoy comparten no serían posibles sin la 
guía y el apoyo que recibimos del COI y de líderes como 
el presidente Bach. El COI ha sido un recurso extremada-
mente valioso durante todo este proceso. La WBSC está 
al total servicio del COI y del movimiento olímpico, y la 
WBSC ofrece su total cooperación y asociación a los miem-
bros de la familia olímpica para agrandar el movimiento 
olímpico. La WBSC está totalmente preparada ante po-
sibles oportunidades para que el béisbol y el sófbol una 
vez más se unan a la familia olímpica en el acontecimiento 
deportivo más grande y más importante del mundo, los 
Juegos Olímpicos.”

Fraccari también habló sobre gobernanza: “Con la fu-
sión finalizada y la Junta Ejecutiva elegida, estamos más 
preparados que nunca. Hemos solidificado unos cimien-
tos desde los cuales podemos proveer las mejores oportu-
nidades y el mejor futuro a nuestros atletas y disciplinas 
deportivas. Desde Túnez las federaciones nacionales han 
enviado un fuerte mensaje de unidad, y haré todo lo que 
pueda para mantener su confianza y llevar esta organi-
zación en la dirección que resulte en el beneficio de las 
federaciones. Confío plenamente en mis compañeros, los 
miembros de la Junta Ejecutiva, quienes también fueron 
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elegidos en Hammamet. Tienen un profundo conocimien-
to deportivo y velan por los intereses de nuestros atletas 
y nuestros deportes. Se han hecho muchos sacrificios para 
llegar a este punto.”
La unidad estaba en todos los discursos oficiales, pero 
incluso los roles de la nueva Junta Ejecutiva indicaban que 
el béisbol y el sófbol todavía buscaban algo de equilibrio 
dentro de la WBSC. El béisbol (Reynaldo González, Cuba, 
e Israel Roldán, Puerto Rico) y el sófbol (Melitón Sánchez, 
Panamá, y Dale McMann, Canadá) tenían diferentes 
vicepresidentes y vicepresidentes ejecutivos. La secretaria 
general Beng Choo Low (Malasia) sirvió en el mismo 
puesto en la ISF y el tesorero Angelo Vicini era el tesorero 
en funciones de la IBAF. La Junta se completó con los 

miembros en general Tommy Velázquez (Puerto Rico), 
Ronald Finlay (Australia), Paul Seiler (EE. UU.), Taeko 
Utsugi (Japón) y la representante de Atletas de Sófbol 
María Soto (Venezuela).

Cuando el congreso llegaba a su fin, quedó claro que la 
fusión había sido aceptada como fundamental para la can-
didatura olímpica. El vicepresidente Reynaldo González 
dejó el congreso sin ninguna duda: “Todas las comunica-
ciones al COI deberán ser a través de la WBSC.”
De hecho, las Divisiones de Béisbol y de Softbol han conti-
nuado con administraciones diferentes. Como afirmó Ke-
vin Quinn de parte de Softball Canada, la WBSC no debía 
“dominar” sobre sus Divisiones de Béisbol y de Softbol.

The first elected WBSC Board

La primera Junta Ejecutiva de la WBSC
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THE PREMIER12

EL PREMIER12

A packed Tokyo Dome for the semi-final between Japan and Korea

Un Tokyo Dome repleto para la semifinal entre Japón y Corea  





The Premier12 was introduced to the world during the 
IBAF Congress 2013 in Tokyo, but Riccardo Fraccari had 
worked on it since 2010.
“During talks with Major League Baseball (MLB), we un-
derstood that the IBAF World Cup was going to conflict with 
the World Baseball Classic” remembered Fraccari. “MLB pro-
posed to award the title of World Champion to the winners 
of the World Baseball Classic. The IBAF Executive agreed 
provided that the World Baseball Classic was not an invita-
tional tournament, that the rules complied with the World 
Anti-Doping Agency (WADA) Code and that the eligibility 
rules for players were reviewed.”

The IBAF had already discontinued the Intercontinental Cup.
“Various National Federations didn’t like the idea of hav-
ing the World Baseball Classic as the only competition on the 
world stage. They thought that opportunities for their Na-
tional Teams to compete were decreasing too much. At the 

IBAF Congress 2011 in Dallas, we started talking about a 
new tournament.”
It had to be something new: “Our World Rankings were 
recognizing and awarding the whole activity of a National 
Federation, not only the results at the top level, but also for 
what they achieved in youth international competition. For 
this reason, we thought that a tournament featuring the 12 
countries with the best baseball programmes, based on our 
rankings, could be what we needed.”
You will find details about the ranking systems in chapter 
30 (Appendix), page 360 and 361.

The first edition of the Premier12 took off in Japan at the Sap-
poro Dome. Japan shut out, 5-0, Korea in front of almost 29,000 
fans. Young star Shohei Otani pitched 6 innings of 2-hit ball.
The rest of the qualifying round was played in Chinese Tai-
pei. Group A (Canada, Cuba, The Netherlands, Puerto Rico, 
Chinese Taipei and Italy) played in Dou Liou and Taichung. 
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A star performance by Shohei Ohtani wasn’t enough for Japan to beat Korea and advance to the Premier12 championship game

La actuación estelar de Shohei Ohtani no fue suficiente para que Japón venciera a Corea y avanzara al partido por el campeonato del 

Premier12



Group B (Japan, USA, Korea, Mexico, Venezuela, Dominican 
Republic) saw action in Taipei City and Taoyuan.
Chinese Taipei also hosted the quarter finals that sent Japan, 
Korea, USA and Mexico to Tokyo for the medal round. Mex-
ico had been heavily underrated, but manager Mike Brito, 
a living legend still willing to wear a baseball uniform as an 
80-year-old, knew how to assemble a team. After all, he had 
been honoured as the International Scout of the Year by Major 
League Baseball. Mexico eliminated Chinese Taipei.

The Tokyo Dome provided an unforgettable experi-
ence to those who were fortunate enough to be amongst 
the crowd of over 40,000 on Thursday, 19 November 2015. 
The game turned out to be a disappointment for Samurai 
Japan, the stellar Japanese National Team. For most of the 
night, the semi-final resembled the opener in Sapporo. Ota-
ni dominated on the mound (7 innings, 1 hit) and reliever 
Norimoto shut out Korea in the eighth. Korea went at bat in 
the ninth inning trailing 3-0 but got to Norimoto. 

When asked why he didn’t rush another reliever out of the 
bullpen before, Samurai manager Hiroki Kokubo answered 
(through a translator): “We had a different game plan.”
Korea scored 4 runs in the ninth and played some outstand-
ing defence to protect the lead in the bottom half of the 
frame and win the semi-final, 4-3. Dae Ho Lee, the MVP of 
the 2015 Japan Series, batted in the winning runs.
Korea, a team with a core made of the best of the best perform-
ing in the domestic professional league KBO, went on to shut 
out, 8-0, Team USA in the final. USA Baseball had selected a 
team mostly made of AAA calibre players. The star of the USA 
was the manager: former MLB superstar Willy Randolph.
Japan claimed third place defeating Mexico, 11-1, in the 
bronze medal game.

“Thanks to the Premier12, the WBSC had access to resources 
that we couldn’t have imagined,” commented Riccardo Frac-
cari. “Now we are working to make it even more appealing.”
The Premier12 has an easily recognizable edge over any 
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Dae Ho Lee, the MVP of the 2015 Japan Series, punished Japan and led Korea to the Premier12 final

Dae Ho Lee, el MVP de la Serie Japonesa de 2015, castigó a Japón y llevó a Corea a la final del Premier12



other international tournament: “The tournament fills the 
heart of a fan. They understand that National Teams qualify 
also because of the results of their youth teams. When play-
ers take the field during the Premier12, they are aware of 
the fact they represent their baseball at every level and play 
for every other baseball player in their Country.”

El campeonato Premier12 se presentó mundialmente en el 
Congreso de la IBAF de 2013 en Tokio, pero Riccardo Fracca-
ri había estado trabajando en el mismo desde 2010.
“En conversaciones con la Liga Mayor de Béisbol (Major 
League Baseball, MLB), nos dimos cuenta de que la Copa del 
Mundo de IBAF iba a chocar con el Clásico Mundial de Béisbol” 
recordó Fraccari. “La MLB propuso otorgar el título de Cam-
peón Mundial a los ganadores del Clásico Mundial de Béisbol. 
El Ejecutivo de la IBAF estuvo de acuerdo siempre y cuando 
el Clásico Mundial de Béisbol no fuera un torneo por invita-
ción, que las reglas siguieran el código de la Agencia Mun-
dial Antidopaje (World Anti-Doping Agency, WADA) y que 
se revisaran los requisitos de elegibilidad de los jugadores.”

La IBAF ya había discontinuado la Copa Intercontinental.
“A varias federaciones nacionales no les gustaba la idea de 
que el Clásico Mundial de Béisbol fuera la única competición 
en el escenario global. Les parecía que las oportunidades 
para que sus selecciones nacionales compitieran se estaban 
reduciendo demasiado. En el Congreso de la IBAF de 2011 
en Dallas empezamos a hablar de un nuevo campeonato.”
Tenía que ser algo nuevo: “Nuestros ránkings mundiales re-
conocen y galardonan toda la actividad de una federación na-
cional, no solo los resultados al más alto nivel, sino también 
lo que logran en competiciones juveniles internacionales. Por 
este motivo, pensamos que un campeonato con los 12 países 
que tuvieran los mejores programas de béisbol, basándonos 
en nuestros ránkings, podía ser lo que necesitábamos.”
Los detalles sobre el sistema de ránkings se encuentran en 
el capítulo 30 (apéndice), páginas 360 y 361.

La primera edición del Premier12 comenzó en Japón en el 
estadio Sapporo Dome. Japón venció 5-0 a Corea frente a 
casi 29,000 aficionados. El joven estrella Shohei Otani lanzó 
6 entradas donde se golpearon 2 bolas. 
El resto de la ronda clasificatoria se jugó en China Taipéi. El 
grupo A (Canadá, Cuba, Holanda, Puerto Rico, China Tai-
péi e Italia) jugó en Dou Liou y Taichung. El grupo B (Ja-
pón, Estados Unidos, Corea, México, Venezuela, República 
Dominicana) se enfrentó en Taipéi y Taoyuan.

China Taipéi también fue sede de los cuartos de final que en-
viaron a Japón, Corea, Estados Unidos y México a Tokio para 
la ronda de medallas. México había sido extremadamente 
subestimado pero el mánager Mike Brito, una leyenda viva 
todavía dispuesta a lucir un uniforme de béisbol a los 80 
años de edad, sabía cómo montar un equipo. Al fin y al cabo, 
la Liga Mayor de Béisbol le había honrado con el galardón 
de Scout Internacional del Año. México eliminó a China Taipéi.

El estadio Tokyo Dome ofreció una experiencia inolvida-
ble a aquellos afortunados que estuvieron entre la multitud 
de más de 40.000 personas el jueves 19 de noviembre de 
2015. El partido resultó ser una decepción para Samurai Ja-
pón, la estelar selección nacional japonesa. La mayor parte 
de la noche, la semi-final se pareció al partido de apertura 
en Sapporo. Otani dominó desde el montículo (7 entradas, 
1 hit) y el relevista Norimoto venció a Corea sin permitirle 
un golpe en la octava entrada. Corea fue a batear en la no-
vena entrada perdiendo 3-0 pero llegó a Norimoto. 

Cuando se le preguntó por qué no sacó antes a otro rele-
vista del bullpen, el mánager de Samurai Hiroki Kokubo 
respondió (a través de un intérprete): “Teníamos otra estra-
tegia de juego.”
Corea apuntó 4 carreras en la novena y se defendió brillan-
temente para mantener la delantera en la segunda parte de 
la entrada y ganar la semi-final 4-3. Dae Ho Lee, el MVP de 
las Series Japonesas de 2015 bateó en las carreras ganadoras.
Corea, una selección con una base compuesta por lo mejor 
de lo mejor de su liga profesional doméstica KBO, pasó a 
ganar 8-0 al equipo USA en la final. El equipo USA había 
seleccionado un plantel mayoritariamente de jugadores de 
calibre AAA. La estrella del equipo USA fue el mánager: el 
anteriormente super estrella de la MLB Willy Randolph.
Japón se hizo con el bronce al derrotar a México, 11-1, en la 
final de consolación. 

“Gracias al Premier12, la WBSC tuvo acceso a recursos que no 
podríamos haber imaginado,” explicó Riccardo Fraccari. “Aho-
ra estamos trabajando para hacerlo todavía más atractivo.”
El Premier12 tiene ventajas muy fácilmente reconocibles 
por sobre cualquier otro campeonato internacional: “El 
campeonato les llena el corazón a los aficionados. Entien-
den que las selecciones nacionales califican también por los 
resultados de sus equipos juveniles. Cuando los jugadores 
salen al campo en el Premier12, son conscientes de que re-
presentan el béisbol de su país en todos sus niveles y juegan 
por todos los otros jugadores de béisbol de su país.”
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TOP: Fans in Taichung were disappointed as Chinese Taipei didn’t qualify for the quarter finals

ABOVE: The opening ceremony of the Premier12 2015 in Sapporo, Japan

SUPERIOR: Aficionados en Taichung decepcionados al ver que China Taipéi no calificaba a cuartos de final

ARRIBA: La ceremonia de inauguración del Premier12 de 2015 en Sapporo Japón 
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The rest of the qualifying round and quarter finals were played in Chinese Taipei

El resto de la ronda de clasificación y los cuartos de final se jugaron en China Taipéi
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Mexico stunned the world making the trip to Tokyo for the semifinals

México asombró al mundo viajando a Tokio para las semifinales
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Group A competition in Taichung: Chinese Taipei versus Italy and Cuba against the Kingdom of the Netherlands
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Competición del Grupo A en Taichung: China Taipéi versus Italia y Cuba contra Holanda
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Japan shut out Korea in the opener at the Sapporo Dome and for most of the semifinals before surrendering in a dramatic ninth inning

Japón blanqueó a Corea en el primer partido en el Sapporo Dome y en la mayor parte de las semifinales antes de rendirse en una 

dramática novena entrada
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After winning the championship game against the USA, Korea’s players gave a little scare to their manager Kim In Sik

Luego de ganar el partido por el campeonato contra el equipo USA, los jugadores de Corea dieron un pequeño susto a su mánager 

Kim In Sik
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TOKYO 2020 

INCLUSION

LA INCLUSIÓN

EN TOKIO 2020

Baseball and Softball were voted into the programme of the Olympic Games during the IOC Session 129 in Rio de 

Janeiro

El béisbol y el sófbol fueron incluidos por votación en el programa de los Juegos Olímpicos durante la sesión 129 del 

COI en Rio de Janeiro  

Asia, and Japan in particular, were instrumental to the international development of baseball and softball. In chapter 

4 we have already met Nobuo Fujita and learned how he supported the project of a Japan-USA College baseball series 

in the 1960s. In chapter 16 we became familiar with Jiro Iwano and the role he played during the early stages of the 

process that led to the first softball World Championship.

In 1967, just 2 years after the first World Championship in Melbourne, a professional softball league was born in Japan 

and the Philippines hosted in Manila the first Asia Women’s Softball Championship. The last time baseball and softball 

were on the Programme, the Olympics were staged in China.

This type of background makes it look just natural that baseball and softball were going to return on the Olympic 

Programme as the Games made it back to Japan and Asia.

Asia -y Japón en particular- fue fundamental para el desarrollo internacional del béisbol y el sófbol. En el capítulo 4 

hemos conocido a Nobuo Fujita y vimos cómo apoyó el proyecto de una serie universitaria de béisbol entre Japón y 

Estados Unidos en los 60. En el capítulo 16 nos hemos familiarizado con Jiro Iwano y el papel que jugó en la fase inicial 

del proceso que llevó al primer Campeonato Mundial de Sófbol.

En 1967, tan solo 2 años después del primer Campeonato Mundial en Melbourne, surgió en Japón una liga profesional 

de sófbol y Manila en las Filipinas fue la sede del primer Campeonato de Sófbol Femenino en Asia. La última vez que el 

béisbol y el sófbol estuvieron en el programa, los Juegos Olímpicos se celebraron en China.

Este trasfondo parece indicar que era natural que el béisbol y el sófbol volvieran al programa olímpico cuando los 

Juegos regresaron a Japón y Asia.



© Ian Jones/IOC



The way to the 2020 Olympic Programme was cleared for 
baseball and softball by 3 of the 40 recommendations in-
cluded in the Agenda 2020: number 9 and 10 on the struc-
ture of the Programme and number 11 on gender equality. 
The Olympic Programme was limited to 28 sports for the 
2012 Games, for the future the only limits would be the 
number of events (310; in London the number was 302) 
and the number of athletes (10,500). Recommendation 
number 10 also gave the host city the possibility to pro-
pose sports not included in the list of 28 approved by IOC 
Session 125, provided the Organizing Committee could 
guarantee the coverage of additional costs. The London 
Games had 44% of women amongst the participants. The 
new goal was to increase the number to 50%.

Agenda 2020 came out of the work of 14 different task 
forces and was finalised by the IOC Executive Board in 
Montreux (Switzerland) in late October 2014. The IOC 
Session 127 in Montecarlo (8, 9 December) approved the 
Agenda.
Thomas Bach had the “flexible” Olympic Programme he 
was looking for and WBSC had the chance baseball and 
softball were looking for.
“It’s like when the manager calls you off the bench to pick 
up the bat and warm up, and the bases are loaded,” Presi-
dent Riccardo Fraccari said through WBSC website. “All 
you want to do is swing for the fences!”
Fraccari added: “Today, there is excitement circulating 
around the baseball and softball world and there is great 

The IOC has just approved baseball-softball in the programme of the 2020 Olympics

El COI acaba de aprobar béisbol-sófbol en el programa de los Juegos de 2020
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hope that our athletes will now have a real opportunity 
to play for their country, aiming to win an Olympic gold 
medal. The reforms herald a new era for sports and ath-
letes worldwide and provide important hope and inspira-
tion for sports and athletes wanting to participate in the 
world’s most important global sporting event.”

WBSC was not the only International Federation to 
make a proposal for inclusion to the Tokyo 2020 Organ-
izing Committee. There was a total of 25 requests and this 
gave even more value to the merge between the ISF and 
the IBAF. Baseball and softball would have been very un-
likely considered, had they presented a request as sepa-
rate sports.
“Before he became President, I had several personal meet-
ings with Thomas Bach” remembered Don Porter. “He 
was very supportive, he listened to what I had to say and, 
on several occasions, he told me that if I wanted to have 
a chance to see my sport back in the Olympics, I needed to 
get together with baseball.”
 Dale McMann confirmed that Bach had given “clear sig-
nals” that the opportunity of inclusion in the 2020 Olym-
pic Programme was for a “united Federation.”
WBSC made the official proposal to Tokyo 2020 in June 
2015. The Organizing Committee of the Olympic Games 
revealed on Monday, 28 September 2015 the 5 sports 
they were going to submit to the IOC Session 129 in Rio 
de Janeiro.
In Rio de Janeiro there were no surprises. Baseball/soft-
ball, karate, skateboarding, climbing and surfing were 
voted into the 2020 Olympic Programme.
Riccardo Fraccari said: “Today’s decision is an important 
milestone in the sport’s history and a momentous day for 
baseball/softball’s estimated 65 million athletes in over 
140 countries, as well as for millions more fans around 
the world. On behalf of the WBSC and all the athletes, I 
would like to express our deepest gratitude to the Tokyo 
2020 leadership for putting their faith in our sport to be-
gin with; to IOC President Thomas Bach, whose Olympic 
Agenda 2020 vision has made this opportunity a reality; 
and to all IOC members for recognizing the valuable con-
tribution the sport can make to the Olympic Movement.”

The announcement didn’t go unnoticed in the world of 
professional baseball.
From the United States, MLB Commissioner Rob Manfred 
commented: “Baseball and Softball are global sports that 

belong in the Olympics. We are grateful to the IOC Execu-
tive Board, the Tokyo 2020 Organizing Committee and the 
World Baseball Softball Confederation for their collective 
efforts.”
Nippon Professional Baseball (NPB) Commissioner Kat-
suhiko Kumazaki said: “Baseball and Softball back in 
the Olympic Games in Tokyo 2020 is pleasant and exciting 
news for all of us in the baseball/softball family. I would 
like to express my sincere appreciation to Mr. Mori, presi-
dent of the Tokyo Organising Committee of the Olympic 
and Paralympic Games 2020 for his support, Mr. Fraccari, 
president of WBSC for his leadership, all the staff and per-
sonnel involved for their efforts.”
Korea Baseball Organization (KBO) Commissioner Koo 
Bon Neung commented: “In Korea, among fans and our 
players, there is added excitement because our Men’s Na-
tional Baseball Team will get the opportunity to defend 
the Olympic gold that was won in 2008.”
Chinese Professional Baseball League (CPBL) Commis-
sioner John Wu said: “CPBL shares the jubilation with 
WBSC and professional leagues worldwide to see our be-
loved sports return to the Olympics.”

Yukiko Ueno, the pitcher who led Japan to a softball 
gold medal in Beijing 2008 said: “The idea of playing for a 
gold medal in Tokyo in front of the best fans in the world 
is just like a dream.”

El camino al programa olímpico de 2020 estaba despe-
jado para el béisbol y el sófbol por medio de 3 de las 40 
recomendaciones incluidas en la Agenda Olímpica 2020: 
los números 9 y 10 sobre la estructura del programa y el 
número 11 referido a igualdad de género. El programa 
olímpico se limitaba a 28 deportes para los Juegos de 2012. 
En el futuro los únicos límites serían sobre la cantidad de 
eventos (310; en Londres el numero fue de 302) y el núme-
ro de atletas (10.500). La recomendación número 10 tam-
bién daba a la ciudad anfitriona la posibilidad de proponer 
deportes no incluidos en la lista de los 28 aprobada por la 
sesión 125 del COI, siempre y cuando el Comité de Orga-
nización pudiera garantizar cubrir los costes adicionales. 
En los Juegos de Londres la participación femenina fue del 
44%. La nueva meta era elevar ese porcentaje al 50%.
La agenda 2020 fue el resultado del trabajo de 14 grupos 
de trabajo diferentes y fue finalizada por el Cuerpo Ejecu-
tivo del COI en Montreaux (Suiza) a finales de octubre de 
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2014. La sesión 127 del COI en Montecarlo (8, 9 de diciem-
bre) aprobó la Agenda.
Thomas Bach logró el programa olímpico “flexible” que 
estaba buscando y la WBSC tenía la oportunidad que el 
béisbol y el sófbol estaban buscando.
“Es como cuando estás en el banquillo y el mánager te 
llama para que cojas el bate y hagas un calentamiento y las 
bases están llenas,” el presidente Riccardo Fraccari afirmó 
a través de la página web de WBSC. “¡Lo único que quie-
res hacer es batear a las vallas!”
Fraccari añadió: “Hoy hay emoción circulando en el mun-
do del béisbol y el sófbol, y hay esperanzas de que nues-
tros atletas ahora tengan la posibilidad real de jugar para 
su país, con una medalla olímpica de oro en la mira. Las 
reformas anuncian una nueva era para el deporte y para 
los atletas en todo el mundo, ofrecen esperanza e inspira-
ción para los deportes y los atletas que quieran participar 
en el acontecimiento deportivo más importante de todo el 
mundo.”

La WBSC no fue la única federación internacional en 
proponer ser admitida en la Comisión Organizadora de 
los Juegos de Tokio 2020. Las solicitudes llegaron a un to-
tal de 25 y esto otorgó un mayor valor a la fusión de la ISF 
y la IBAF. Era muy poco probable que el béisbol y el sófbol 
hubieran sido tenidos en cuenta de haber presentado soli-
citudes como deportes separados.
“Antes de que se convirtiera en presidente, tuve varias re-
uniones personales con Thomas Bach” recordó Don Por-
ter. “Me mostró todo su apoyo, escuchó lo que tenía para 
decir y en varias ocasiones me dijo que si quería tener la 
oportunidad de ver a mi deporte de vuelta en los Juegos 
Olímpicos, debía unirme al béisbol.”
Dale McMann confirmó que Bach había dado “claras se-
ñales” de que la posibilidad de ser incluidos en el pro-
grama olímpico de 2020 era a través de una “federación 
unida.”

La WBSC hizo una propuesta oficial a Tokio 2020 en ju-
nio de 2015. El Comité Organizador de los Juegos Olím-
picos reveló los 5 deportes que serían presentados ante la 
sesión 129 del COI en Rio de Janeiro el lunes 28 de sep-
tiembre de 2015. 
En Rio de Janeiro no hubo sorpresas. Béisbol/sófbol, ká-
rate, monopatinaje, escalada y surf fueron incluidos por 
votación en el programa olímpico de 2020.
Riccardo Fraccari dijo: “La decisión de hoy es un hito en 

la historia del deporte y un día memorable para los esti-
mados 65 millones de atletas de béisbol/sófbol en más de 
140 países, también para los millones de aficionados en 
todo el mundo. De parte de la WBSC y de todos los atletas, 
quiero expresar mi profundo agradecimiento a la dirigen-
cia de Tokio 2020 por creer en nuestro deporte, en primer 
lugar; al presidente del COI Thomas Bach, cuya visión ma-
nifestada en la Agenda Olímpica 2020 ha hecho que esta 
oportunidad se hiciera realidad; y a todos los miembros 
del COI por reconocer la valiosa contribución que nuestro 
deporte puede hacer al movimiento olímpico.”

El anuncio no pasó desapercibido en el mundo del béis-
bol profesional.
Desde los Estados Unidos, el comisionado de la MLB Rob 
Manfred comentó: “El béisbol y el sófbol son deportes 
globales que merecen estar en los Juegos. Estamos agrade-
cidos al Cuerpo Directivo del COI, al Comité Organizador 
de Tokio 2020 y a la Confederación Mundial de Béisbol y 
Softbol por sus esfuerzos colectivos.”
El comisionado de Béisbol Profesional Nipón (NPB) Kat-
suhiko Kumazaki dijo: “La vuelta del béisbol y el sófbol 
a los Juegos Olímpicos de Tokio 2020 es una noticia encan-
tadora y motivadora para todos nosotros en la familia del 
béisbol/sófbol. Quisiera expresar mi sincero agradeci-
miento por el apoyo brindado al sr. Mori, presidente del 
Comité Organizador de Tokio de los Juegos Olímpicos y 
Paraolímpicos 2020, al sr. Fraccari, presidente de la WBSC 
por su liderazgo, a todo el personal involucrado por sus 
esfuerzos.”
El comisionado de la Organización de Béisbol de Corea 
(KBO) Koo Bon Neung comentó: “En Corea, entre los 
aficionados y los jugadores, hay un elemento añadido de 
entusiasmo porque nuestra selección nacional de béisbol 
masculino tendrá la oportunidad de defender la medalla 
de oro olímpica que ganó en 2008.”
El comisionado de la Liga Profesional China de Béisbol 
(CPBL) John Wu dijo: “La CPBL comparte su regocijo con 
la WBSC y las ligas profesionales de todo el mundo al ver 
a nuestro tan querido deporte regresar a los Juegos Olím-
picos.”

Yukiko Ueno, la pitcher que llevó a Japón a una medalla 
de oro en sófbol en Pekín 2008, dijo: “La idea de jugar por 
una medalla de oro en Tokio frente a la mejor afición del 
mundo es un sueño.”
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For legendary pitcher Yukiko 

Ueno competing for a medal 

in Tokyo, is just a dream come 

true

Para la legendaria lanzadora 

Yukiko Ueno competir por una 

medalla en Tokio es un sueño 

hecho realidad
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A good deal of the history of the World Baseball Softball Confederation took place in Africa. In chapter 26 we went 

through the first ever Congress in Hammamet, Tunisia. Here we will remember what happened during the WBSC Extra-

ordinary Congress in Gaborone, Botswana.

In Gaborone the WBSC elected the Chairmen for Baseball and Softball Divisions. As Riccardo Fraccari ran unopposed 

in the WBSC Baseball voting, the elections for Chairman of the Softball Division represented a political turning point. 

Africa was the Continent where talks that would lead to the first Women’s World Championship began. We saw this 

in chapter 16. Softball started as an activity in South Africa, mainly as a women’s sport, as early as 1946. The South Afri-

can Softball Association was formed in 1949 and in 1959 South Africa fielded a National Team for the first time. Men’s 

softball started in 1947 and became popular during the 1950s and 1960s.

The ISF suspended South Africa from International competition because of the racial discrimination policies of the 

Government in 1975. As South Africa came out of the Apartheid Era, Softball South Africa was formed in 1992 after di-

scussions between the racially divided softball associations that existed.

The Tiger Kloof School, just outside the town of Vryburg, in the North-West Province of South Africa, was founded in 

1904 to educate the children of the top Batswana ethnic group. Andrew Makoto, a student from Botswana, was forced 

to learn a new sport by his fellow students from South Africa, who ridiculed him as an “uncivilized bush boy” for not 

knowing anything about it. Makoto went back to Botswana in 1973, formed the first softball team and 2 years later hel-

ped found the Botswana Softball Association (BSA).

Una buena parte de la historia de la Confederación Mundial de Béisbol y Softbol (WBSC) ocurrió en África. En el 

capítulo 26 hemos visto lo que sucedió en el primer congreso en Hammamet, Túnez. Aquí recordaremos lo que pasó 

durante el congreso extraordinario de la WBSC en Gaborone, Botsuana.

En Gaborone la WBSC votó a los directivos para las Divisiones de Béisbol y de Softbol. Riccardo Fraccari se presentó 

sin oposición en la votación de béisbol, pero las elecciones para director de la División de Softbol representaron un 

momento político decisivo. 

África fue el continente donde empezaron las conversaciones que llevarían al primer Campeonato Mundial Femenino. 

Lo hemos visto en el capítulo 16. El sófbol comenzó en Sudáfrica, principalmente como un deporte femenino, tan pronto 

como 1946. La Asociación de Sófbol de Sudáfrica se formó en 1949 y en 1959 Sudáfrica alineó una selección nacional 

por primera vez. El sófbol masculino comenzó en 1947 y se volvió popular en los años 50 y 60.

La ISF suspendió a Sudáfrica de competiciones internacionales por las políticas de discriminación racial del gobierno 

en 1975. A medida que Sudáfrica salía de la era del apartheid, en 1992 se formó Sófbol Sudáfrica luego de debates entre 

las asociaciones de sófbol existentes, que estaban divididas por raza.

La escuela Tiger Kloof, justo en las afueras de la ciudad de Vryburg, en la provincia noroeste de Sudáfrica, fue fundada 

en 1904 para educar a los niños del grupo étnico superior de Botsuana. Andrew Makoto, un estudiante de Botsuana, se 

vio obligado a aprender un deporte nuevo. Sus compañeros de clase de Sudáfrica le ridiculizaban diciendo que era un 

“niño bosquimano incivilizado” por no saber nada de sófbol. Makoto volvió a Botsuana en 1973, formó el primer equipo 

de sófbol y 2 años más tarde ayudó a fundar la Asociación de Sófbol de Botsuana (Botsuana Softball Association, BSA).
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When I asked WBSC President Riccardo Fraccari to re-
member the days before the Congress in Botswana, he 
replied: “The IBAF and the ISF had merged, but now we 
needed members to feel that we were a united Federation. 
It was a matter of heart, not paperwork.”
We learned before (chapters 22, 24) how part of the softball 
world felt about merging. The proposal had come from Eu-
rope and had divided the Americas.
“Latin American Countries were all against the merger” re-
membered Dale McMann.
Beng Choo Low, WBSC Secretary General, was the ISF Sec-
retary General at the time of the merger. In her professional 
life, Ms. Low is a Lawyer specialised in mergers and ac-
quisitions: “I was asked to present the pros and cons of the 

merger,” she commented. “And by some I was considered 
the traitor of softball.”

WBSC Executive Board Member Melitón Sánchez (Pan-
ama) served as the President of the Softball Federation of 
Central America and The Caribbean from 1981 until 1998. 
He succeeded Clovis Lodewijks (Netherlands Antilles), who 
had been the ISF First Vice President from 1987 to 2009 and 
is mostly credited for the development of softball in the area.
I had a chance to interview Melitón Sánchez in April 2018. 
He described the ISF, where he has served as a Board Mem-
ber since 1983, as gringa, meaning that he didn’t share the 
vision of the North American leadership: “Don Porter kept 
telling us that softball was developing in the 5 Continents. 
But that was true only on the paper of his magazine.”
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The voting process in Botswana

La votación en Botsuana
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Tommy Velázquez was born in 1965 in Puerto Rico. His father was a 

player of the Men’s National Team and softball was the only sport he 

knew growing up.

A Financial Specialist, he became the owner of a club in 2000 and 

was named the General Manager of the Men’s National Team in 2003.

In 2006 Velázquez became Director of the Women’s National Tourna-

ment and in 2008 he was elected Secretary General of the Softball 

Federation of Central America and The Caribbean.

In 2011 he was elected President of the Puerto Rico Softball Federa-

tion and in 2012 he was elected First Vice President of the Pan Ameri-

can Softball Federation (CONPASA).

After President Jesús Suniaga (Venezuela) died in 2014, he became 

the Acting President of CONPASA and was confirmed in office after 

the 2016 elections.

After serving on the Executive Board of the ISF and of WBSC Softball 

Division since 2013, he was elected Chairman of WBSC Softball dur-

ing the 2017 Congress in Gaborone, Botswana.

Tommy Velázquez nació en Puerto Rico en 1965. Su padre era jugador en la selección nacional masculina y el sófbol fue el único deporte que 

Tommy conoció de niño.

Especialista financiero, se convirtió en dueño de un club en el año 2000 y en 2003 fue nombrado mánager general de la selección nacional 

masculina.

En 2006 Velázquez se convirtió en director del Torneo Nacional Femenino y en 2008 fue elegido secretario general de la Confederación Cen-

troamericana y del Caribe de Sófbol .

En 2011 fue elegido presidente de la Federación de Sófbol de Puerto Rico y en 2012 fue elegido primer vicepresidente de la Confederación 

Panamericana de Softbol (CONPASA).

Después del fallecimiento del presidente Jesús Suniaga (Venezuela) en 2014, se convirtió en el presidente en funciones de la CONPASA y fue 

investido después de las elecciones de 2016.

Luego de servir en la Junta Ejecutiva de la ISF y de la División Softbol de la WBSC a partir de 2013, fue elegido presidente de la WBSC Softbol 

durante el congreso de 2017 en Gaborone, Botsuana.

When I asked Melitón Sánchez to describe Lodewijks, he 
used one word: “Machiavellian.”
In 1981 Clovis Lodewijks became the President of the Pan 
American Softball Federation (CONPASA), an organisation 
born in 1979 and that, according to Sánchez, ISF leadership 
had opposed.
The current President of CONPASA is Tommy Velázquez, 
at the time opposing Dale McMann as a candidate to Soft-
ball Division Chairman. As the President of the Federation of 
Puerto Rico, in 2011 Velázquez had voted against the merger: 
“Europe made the difference in Oklahoma City” comment-
ed Velázquez. “Many countries were still convinced that 
softball didn’t need baseball, but baseball needed softball. 
When we agreed on the merger in 2012 it was for conveni-
ence. We left Houston believing that WBSC was the umbrella, 
the ISF and the IBAF would remain independent.”

The version was confirmed by Dale McMann: “During dis-
cussions, the idea that we could always go back emerged, if 
it didn’t work. That was not true.”
A meeting with Riccardo Fraccari changed the vision of 
Tommy Velázquez: “He came to Puerto Rico in 2014 and 
he opened my eyes. I decided to give him my full support.”
Velázquez spread his new opinion to the rest of Spanish-
speaking America. He had a special relation with Tony Mo-
rales (Colombia), the President of the Softball South America 
Federation: “We were like brothers, but we had a fight,” re-
calls Velázquez.
Tony Morales confirmed that it took time to change his 
mind: “I came to terms with it at the WBSC Executive Board 
meeting in Monterrey, Mexico, in 2015. I apologised to Ric-
cardo Fraccari for not sharing his vision before.”
Dale McMann confirmed once again: “I give a lot of credit 
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to Riccardo Fraccari. He made the Latin American Coun-
tries understand we needed to be together.”

Dale McMann recognised that “the new Constitution ap-
proved in Botswana was the final piece of the merger.”
Until the Congress in October 2017, the Baseball and the Soft-
ball Divisions had operated on separate budgets. The amend-
ments proposed in Botswana went in a different direction.
“We needed a truly united Federation” commented Ricca-
rdo Fraccari. “The budgets needed to be approved by the 
WBSC Executive Board and assigned to the Baseball and 
Softball Divisions.”
A written message by Thomas Bach, read to the Congress 
by WBSC Vice President and IOC Executive Board Member 
Willi Kaltschmitt, made clear that the IOC shared Frac-
cari’s project: “I look forward to learning more about the 
Statutes and amendments that will be discussed during the 
upcoming days.”

The WBSC Extraordinary Congress unanimously approved 
the new Statutes and the Baseball and Softball Division 
Codes. The result was sealed by 162 votes, expressed by 125 
Federations, representing 94 countries.
“It’s a great day,” said President Riccardo Fraccari. “The 
day we have really become a united Federation, a proud 
world governing body of a global sport. Now we all need 
to head in the same direction. And we want to interact with 
you, Member Countries. We want you to live your Federa-
tion day by day.”

On 10 October, the Softball Division Congress elected 
Tommy Velázquez (59 votes against 34, that went to incum-
bent Dale McMann) as the new Chairman. Javier Ananya 
(Colombia) was elected Treasurer. Beng Choo Low (Malay-
sia) was elected First Vice President and Craig Cress (USA) 
became the Second Vice President. María Soto, Taeko Ut-
sugi (Japan), Tirelo Mukomani (Botswana) were elected 

Claudomiro Clovis Lodewijks was born in September 1930 in Curaçao, Netherlands 

Antilles.

He was the Co-founder, and eventually President, of the Curaçao Sports Federation. He was 

elected Secretary General of the Netherlands Antilles Olympic Committee in 1973, a role 

he served in until 1980. 

He was Treasurer (1968-69) and then President (1969-79) of the Central American & Car-

ibbean Softball Confederation (CONCACAS). In 1968 he was elected as the Netherlands 

Antilles Softball Federation’s President, a role he’d hold for over 30 years. 

Elected ISF Vice President for Latin America in 1973, he held the role until 1987. After his 

ISF Hall of Fame induction (1981), he went on to be elected ISF 1st Vice President in 1987. He 

served in the position until 2009.

In 1981 he succeeded Ismael Villafañe (Puerto Rico) as the President of the Pan Ameri-

can Softball Confederation (CONPASA) and held the position until 2006.

He was appointed ISF Chief of Staff for the 1996 Summer Olympics and ISF Technical 

Delegate at the 2000 Games in Sydney. He also was Chairman of both the ISF Playing 

Rules and ISF Umpires Commissions.

Claudomiro Clovis Lodewijks nació en septiembre de 1930 en Curaçao, Antillas Holan-

desas.

Fue el cofundador, más adelante presidente, de la Federación de Deportes de Curaçao. 

Fue elegido secretario general del Comité Olímpico de las Antillas Holandesas en 1973, 

cargo que mantuvo hasta 1980. 

Fue tesorero (1968-69) y luego presidente (1969-79) de la Confederación Centroamericana y del Caribe de Softbol (CONCACAS). En 1968 fue 

elegido presidente de la Federación de Sófbol de las Antillas Holandesas, cargo que mantendría por más de 30 años. 

Fue elegido vicepresidente de la ISF para Latinoamérica en 1973, cargo que mantuvo hasta 1987. Luego de su inducción al Salón de la Fama de 

la ISF (1981), fue elegido primer vicepresidente de la ISF en 1987. Sirvió en el cargo hasta 2009.

En 1981 sucedió a Ismael Villafañe (Puerto Rico) como presidente de la Confederación Panamericana de Softbol (CONPASA) y se mantuvo 

en el cargo hasta 2006.

Fue nombrado jefe de personal de la ISF para los Juegos Olímpicos de Verano de 1996 y delegado técnico de la ISF en los Juegos de Sídney en 

2000. También fue director de la Comisión de las Reglas del Juego y la Comisión de Árbitros de la ISF.
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Members at Large. The WBSC Softball Executive also nomi-
nated Continental Vice Presidents: Hiromi Tokuda (Japan, 
Asia), Mashilo Matsetela (South Africa), Tony Morales 
(Americas), Gabriel Waage (Czech Republic, Europe), Rex 
Capil (New Zealand, Oceania).
“After losing the elections” commented Dale McMann 
“I was disappointed about not having the opportunity to 
operate in the new organisation and not being involved in 
the preparation of Tokyo 2020. But I respect the Democratic 
Process.” McMann added: “It is very much possible that I 
was seen overly protective of softball, not quick enough in 
helping make IBAF and ISF one organization. People did 
not understand I was operating under the constraints of the 
Softball Division Constitution. I was actually very support-
ive of the changes in the Constitution. Maybe it was my 
inability to make that clear.”
McMann also said: “I served softball for 35 years. I consider 
it a privilege. I believe I was blessed because I was able to 
do it for as long as I could.”
He guaranteed he will still be involved with baseball and 
softball: “My son and my daughter play softball and my wife 
oversees the National Championships in Canada. I also keep 
track of what WBSC is doing. I watched the Executive Meet-
ing in Paris through YouTube. I also follow baseball. I am a 
big fan of the New York Yankees.”

After he was elected, Tommy Velázquez said: “I real-
ly want to thank this Congress for trusting me so much. 
I think it is an excellent opportunity. Above all, I want to 
work together with Europe. Before I go, I want to say that 
we are all on the same team and this team is the game of 
softball. Game Time.”
When I interviewed him in early 2018, Velázquez added: 
“Past Softball Division Administration never treated inter-
national softball as a business. They thought tournament 
entry fees were the only possible revenues. The rebranding 
of our major competitions as Softball World Cups will en-
hance visibility and augment sponsor opportunities.”

The Congress in Botswana recognised Don Porter with 
the Order of Honour, the supreme honour awarded to 
those persons who have acted in such a way as to illustrate 
the ideals of baseball/softball and their outstanding merits 
in favour of the development of our sport and who have 
rendered exceptional services to baseball/softball.
Porter honoured his commitment, finding it a privilege: 
“Getting up in the morning and looking forward to wher-

ever you’re going to, as far as your work is concerned.”
He also remembered all the people that he has met during 
his years as a sports administrator and that have passed 
away: “I think of them every day.”
When I interviewed him, Don Porter added: “The cur-
rent direction is the right one. Baseball has better oppor-
tunities to get funding. My only concern is that baseball 
is more prominent in certain areas. It’s more publicised, 
promoted, I don’t know why. It’s important it’s 50/50. It’s 
the way you work together.”

Cuando le pedí al presidente de la WBSC Riccardo 
Fraccari que recordara los días anteriores al congreso en 
Botsuana, respondió: “La IBAF y la ISF se habían fusiona-
do, pero ahora necesitábamos miembros para sentir que 
éramos una federación unida. Era una cuestión de senti-
mientos, no de papeleo.”
Hemos visto antes (capítulos 22 y 24) cómo se sentía parte 
del mundo del sófbol sobre la fusión. La propuesta había 
surgido de Europa y había dividido a las Américas.
“Los países latinoamericanos estaban todos en contra de 
la fusión” recordó Dale McMann.
Beng Choo Low, secretaria general de la WBSC, era la se-
cretaria general de la IFS en el momento de la fusión. En su 
vida profesional, la señorita Low es una abogado especiali-
zada en fusiones y adquisiciones. “Se me pidió que presen-
tara los pros y los contras de la fusión,” explicó, “y algunos 
me consideraron la traidora del sófbol.”

El miembro de la Junta Ejecutiva de la WBSC Melitón 
Sánchez (Panamá) sirvió como presidente de la Confe-
deración Centroamericana y del Caribe de Sófbol desde 
1981 hasta 1998. Sucedió a Clovis Lodewijks (Antillas 
Holandesas), quien había sido el primer vicepresidente 
de la ISF de 1987 a 2009 y es considerado el mayor res-
ponsable del desarrollo del sófbol de la zona.
Tuve la oportunidad de entrevistar a Melitón Sánchez en 
abril de 2018. Describe a la ISF, donde ha servido como 
miembro de la Junta Ejecutiva desde 1983, llamándola 
“gringa,” queriendo decir que no compartía la visión de la 
dirigencia norteamericana: “Don Porter nos decía siempre 
que el sófbol se estaba desarrollando en los 5 continentes. 
Pero eso era verdad solo en el papel de su revista.”
Cuando le pedí a Melitón Sánchez que describiera a Lo-
dewijks, utilizó una palabra: “Maquiavélico.”
Clovis Lodewijks en 1981 se convirtió en el presidente de 
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la Confederación Panamericana de Sóftbol (CONPASA), 
una organización nacida en 1979 y que, según Sánchez, ha-
bía recibido la oposición de la dirigencia de la ISF.
El actual presidente de CONPASA es Tommy Velázquez, 
quien en su momento se opuso a Dale McMann como 
candidato a la Presidencia de la División de Softbol. 
Como presidente de la Federación de Puerto Rico, en 2011 
Velázquez había votado en contra de la fusión: “Europa 
hizo la diferencia en la Ciudad de Oklahoma” explicó 
Velázquez. “Muchos países todavía estaban convencidos 
de que el sófbol no necesitaba al béisbol, pero el béisbol sí 
necesitaba al sófbol. Cuando aceptamos la fusión en 2012 
fue por conveniencia. Nos fuimos de Houston creyendo 
que la WBSC era como un organismo coordinador, la ISF y la 
IBAF permanecerían independientes.”
Esta versión la confirmó Dale McMann: “Durante los deba-
tes, surgió la idea de que siempre podríamos retroceder si la 

cosa no funcionaba. Eso no era cierto.”
Una reunión con Riccardo Fraccari cambió la visión de 
Tommy Velázquez: “Vino a Puerto Rico en 2014 y me abrió 
los ojos. Decidí brindarle todo mi apoyo.”
Velázquez difundió su nuevo punto de vista al resto de His-
panoamérica. Tenía una relación especial con Tony Morales 
(Colombia), el presidente de la Confederación Sudamerica-
na de Sófbol: “Éramos como hermanos, pero tuvimos una 
discusión,” recuerda Velázquez.
Tony Morales confirmó que le llevó tiempo cambiar de pa-
recer: “Lo acepté en la reunión de la Junta Executiva de la 
WBSC en Monterrey, México, en 2015. Me disculpé con Ric-
cardo Fraccari por no haber compartido su visión antes.”
Dale McMann volvió a confirmar: “Reconozco todo el mé-
rito de Riccardo Fraccari. Logró que los países latinoameri-
canos entendieran que necesitábamos estar unidos.”

Dale McMann reconoció que “La nueva constitución 

©
 M

o
n

ir
u

l B
h

u
iy

a
n

/W
B

S
C

WBSC recognized Don Porter (left) with the Order of Honour. President Fraccari awarded him the Collar of Honour

La WBSC reconoció a Don Porter (izq.) con la Orden de Honor. El presidente Fraccari le galardonó con el Collar de Honor
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aprobada en Botsuana fue la última pieza de la fusión.”
Hasta el congreso de octubre de 2017, las Divisiones de 
Béisbol y de Softbol habían operado con presupuestos por 
separado. Las enmiendas propuestas en Botsuana apunta-
ban en otra dirección.
“Necesitábamos una federación realmente unida” comentó 
Riccardo Fraccari. “Los presupuestos tenían que ser apro-
bados por la Junta Ejecutiva de la WBSC y asignados a las 
Divisiones de Béisbol y de Softbol.”
Un mensaje escrito por Thomas Bach, leído en el congreso 
por el vicepresidente de la WBSC y miembro del Cuerpo 
Ejecutivo del COI Willi Kaltschmitt, dejó en claro que el 
COI estaba de acuerdo con el proyecto de Fraccari: “Estoy 
deseoso de aprender más sobre los estatutos y las enmien-
das que serán discutidas en los próximos días.”
El Congreso Extraordinario de la WBSC aprobó por unani-
midad los nuevos estatutos y los Códigos de las Divisiones 
de Béisbol y de Softbol. El resultado se selló con 162 votos ex-
presados por 125 federaciones que representaban a 94 países.
“Es un gran día,” dijo el presidente Riccardo Fraccari. “El 
día en el que realmente nos convertimos en una federación 
unida, el orgulloso órgano de gobierno mundial de un de-
porte global. Ahora todos tenemos que dirigirnos en la mis-
ma dirección. Queremos interactuar con ustedes, los países 
miembros. Queremos que vivan su federación cada día.”

El 10 de octubre el Congreso de la División de Softbol eli-
gió a Tommy Velázquez (59 votos a favor contra 34, que fue-
ron a Dale McMann) como el nuevo director. Javier Ananya 
(Colombia) fue elegido tesorero. Beng Choo Low (Malasia) 
fue elegida primera vicepresidente y Craig Cress (EE. UU.) 
se convirtió en el segundo vicepresidente. María Soto, Taeko 
Utsugi (Japón) y Tirelo Mukomani (Botsuana) fueron elegi-
dos miembros vocales. El Ejecutivo de Softbol de la WBSC 
también denominó vicepresidentes continentales: Hiromi 
Tokuda (Japón, Asia), Mashilo Matsetela (Sudáfrica), Tony 
Morales (las Américas), Gabriel Waage (República Checa, 
Europa), Rex Capil (Nueva Zelanda, Oceanía).
“Después de perder las elecciones” dijo Dale McMann, “me 
sentí decepcionado por ya no tener la oportunidad de actuar 
en la nueva organización y no estar involucrado en la pre-
paración de Tokio 2020. Pero respeto el proceso democráti-
co.” McMann añadió: “Es muy posible que se me haya visto 
demasiado protector del sófbol, no lo suficientemente rápi-
do en ayudar a que la IBAF y la ISF se convirtieran en una 
organización. La gente no entendió que yo actuaba bajo las 

restricciones de la constitución de la División de Softbol. En 
verdad, di mucho apoyo a los cambios en la constitución. A 
lo mejor fue mi incapacidad de dejar eso en claro.”
McMann también dijo: “He servido al sófbol durante 35 
años. Lo considero un privilegio. Creo que he sido bendeci-
do porque lo he hecho todo el tiempo que he podido.”
Aseguró que seguirá involucrado con el béisbol y el sófbol: 
“Mis hijos juegan al sófbol y mi esposa supervisa campeo-
natos nacionales en Canadá. También sigo lo que está ha-
ciendo la WBSC. Miré la reunión del Ejecutivo en París por 
YouTube. También sigo al béisbol. Soy un gran aficionado 
de los New York Yankees.”

Después de su elección, Tommy Velázquez dijo: “Real-
mente quiero agradecer a este Congreso por confiar tanto en 
mí. Creo que es una oportunidad excelente. Por encima de 
todo, quiero trabajar junto con Europa. Antes de irme, quiero 
decir que estamos todos en el mismo equipo, y este equipo es 
el juego del sófbol. Hora de jugar.”
Cuando le entrevisté a comienzos de 2018, Velázquez 
añadió: “La administración pasada de la División de 
Softbol nunca trató al sófbol internacional como un 
negocio. Creían que el único ingreso posible era la venta 
de entradas. El renombramiento de nuestras competiciones 
más importantes como Copas Mundiales de Sófbol nos 
dará mayor visibilidad y aumentará las oportunidades de 
encontrar patrocinadores.”

El Congreso de Botsuana otorgó a Don Porter la Orden 
de Honor, el mayor honor otorgado a aquellas personas 
que han actuado de manera tal que ilustran los ideales del 
béisbol/sófbol, tienen méritos extraordinarios a favor del 
desarrollo de nuestro deporte y que han otorgado servicios 
excepcionales al béisbol y al sófbol.
Porter hizo honor a su compromiso, encontrándolo un pri-
vilegio: “Levantarse a la mañana con ilusión de donde sea 
que vayas a ir en lo que respecta a tu trabajo.”
También recordó a todas las personas que conoció en sus 
años de gestor de deportes y han fallecido: “Pienso en ellos 
cada día.”
Cuando le entrevisté, Don Porter añadió: “Ahora se está 
yendo en la dirección correcta. El béisbol tiene mayores 
oportunidades de obtener financiación. Mi única preocupa-
ción es que el béisbol es más prominente en ciertas zonas. 
Está más publicitado, más promovido, no sé por qué. Es 
importante que sea 50/50. Es la manera en la que se trabaja 
en conjunto.”
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353CAPÍTULO 29UNA FEDERACIÓN UNIDAOn 24 and 25 November 2017 WBSC launched in Havana (Cuba) 

the first ever official urban version of baseball and softball: base-

ball5. Participants from 4 Havana Universities played on the street 

alongside the historical Estadio LatinoAmericano. On 1 March 

2018 WBSC released the first set of rules. On 24 March 2018 the 

Executive Board in Paris named Baseball5 as the third official dis-

cipline recognized by WBSC.

Baseball5 is a new five-on-five, five-inning street version of the 

game of Baseball/Softball that can be played anywhere. 

“This simple version of baseball/softball will target mostly young 

people in areas where practice of the traditional game faces limi-

tations,” said WBSC Global Ambassador Antonio Castro. “The 

potential to expand our sport is tremendous. With Baseball5, 

WBSC intends to build a bridge that will spread and connect our 

sports around the world.”

“This faster urban discipline will help drive baseball and softball 

to new places, not possible before,” commented WBSC President 

Riccardo Fraccari.

The historical Foro Italico in Rome (Italy) hosted in early May 2018 

the first international tournament, featuring teams from Cuba, 

Italy and France.

www.wbsc.org/baseball5

El 24 y 25 noviembre de 2017 en La Habana (Cuba) la WBSC lan-

zó por primera vez la versión urbana oficial de béisbol y sófbol: 

béisbol 5. Participantes de 4 universidades de La Habana jugaron 

en la calle al lado del histórico Estadio Latinoamericano. El 31 de 

marzo de 2018 la WBSC lanzó el reglamento oficial. 

El 24 de marzo de 2018 la Junta Ejecutiva en París designó al 

Baseball5 como la tercera disciplina oficialmente reconocida por 

la WBSC.

Baseball5 es una nueva versión urbana del juego de béisbol/sóf-

bol que se juega cinco contra cinco en cinco entradas y que pue-

de practicarse en cualquier sitio.

“Esta versión sencilla de béisbol/sófbol se dirigirá principalmente 

a jóvenes en zonas donde haya limitaciones para practicar el jue-

go tradicional,” dijo el embajador global de la WBSC Antonio Cas-

tro. “El potencial para expandir nuestro deporte es enorme. Con 

Baseball5, la WBSC tiene la intención de construir un puente que 

propagará y conectará nuestros deportes alrededor del mundo.”

“Esta disciplina urbana más dinámica ayudará a llevar al béisbol y 

al sófbol a nuevos sitios, donde antes no era posible” comentó el 

presidente de la WBSC Riccardo Fraccari.

El histórico Foro Italico en Roma (Italia) fue sede a comienzos de 

mayo de 2018 del primer torneo internacional con la presentación 

de equipos de Cuba, Italia y Francia.

www.wbsc.org/es/baseball5
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NOTE ON THE SOURCES

NOTA SOBRE LAS FUENTES
This book is made of 3 different sections. At the end of section 1 (the International Baseball Federation) and section 2 (the 
International Softball Federation) you found a chapter on Bibliography. I had to go as back as the late nineteenth century 
with my research and I have been fortunate enough to find a lot of work done before I ever considered finding out more 
about the Game We Love.
Section 3 is about the history of the World Baseball Softball Confederation. That’s happened in this century and I have 
been fortunate enough (again!) to cover as a reporter most of what has happened in the last 2 decades. 
The sources of the third sections are mostly the articles I wrote for the Italian Federation website (www.fibs.it), the Inter-
national Baseball Federation website (www.ibaf.org) and the World Baseball Softball Confederation website (www.wbsc.
org). I also conducted, in person or via telephone conversations, a good deal of interviews during the month of April 2018.
Most of the quotes you find in chapter 26 were collected by Oscar López for www.wbsc.org. 
I used Wikipedia a lot to confirm dates that had vanished from my memory.
The online version of Mmegi (www.mmegi.bw; Botswana’s leading daily and weekly newspapers for News, Business, 
Economics, Sport, Lifestyle and Entertainment) was of great help to complete chapter 29.

Este libro está compuesto por 3 secciones diferentes. Al final de la sección 1 (la Federación Internacional de Béisbol) y de 
la sección 2 (la Federación Internacional de Sófbol) hay un capítulo para la bibliografía. En mis investigaciones tuve que 
retroceder tan lejos como finales del siglo 19 y he tenido la suerte de encontrar muchos trabajos realizados antes de siquie-
ra considerar la idea de descubrir más sobre este juego que nos encanta.
La sección 3 es sobre la historia de la Confederación Mundial de Béisbol y Softbol. Esta tuvo lugar en este siglo y he tenido 
la suerte (¡otra vez!) de cubrir como periodista la mayor parte de lo que ocurrió en las últimas 2 décadas. 
Las fuentes para la sección 3 son principalmente los artículos que escribí para la página web de la Federación Italiana 
(www.fibs.it), la página web de la Federación Internacional de Béisbol (www.ibaf.org) y la página web de la Confederación 
Mundial de Béisbol y Softbol (www.wbsc.org). También realicé, en persona o a través de conversaciones telefónicas, una 
buena cantidad de entrevistas a lo largo del mes de abril de 2018.
La mayor parte de las citas que se encuentran en el capítulo 26 fueron recogidas por Oscar López para www.wbsc.org. 
Recurrí mucho a Wikipedia para confirmar fechas que habían desaparecido de mi memoria.
La versión online de Mmegi (www.mmegi.bw; los principales periódicos y semanarios de Botsuana sobre actualidad, 
negocios, economía, deportes, estilo de vida y entretenimiento) fue de gran ayuda para completar el capítulo 29.
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My effort in the writing of this book is dedicated to friends that we lost too early. Xavier Mateu, who had translated into Spanish 
the first edition, died suddenly in June 2013. He was only 51. Roberto Bugané is the one who inspired all my work about the 
history of baseball and softball. He fought cancer with as much courage as I have ever seen. The enemy won in November 2016. 
Thank you to President Riccardo Fraccari, Executive Director Michael Schmidt and the WBSC Board: you gave me a huge 
opportunity.
Thank you to those who assisted me in writing The Game We Love in 2011: Robert Smith, Osvaldo Gil, Eduardo De Bello, 
Israel Roldán, Josh Chetwynd, Joe Gray, Daniel Bloyce, Edwin Pérez, Dominick Balsamo, Andrés Betancur, James Pear-
ce, Marco Landi, Fabio Ferrini, Masaru Yokoo, Victor Isola, Oscar Lopez, Ian Young, Anna Di Luca, Roberto Fabbricini, 
Davide Ferrari, Gene Orza, Roberto González Echevarría, John M. Merriman, Miquel Ortín, Sal Varriale. Unfortunately, 
Joanna Smith, Gaston Panaye and Carlos García passed away before I could thank them enough.
I couldn’t have written section two and three without the help of Don Porter. Thank you to Laurie Guthro and Lori Nolan 
for making my research much easier. Cody Warren opened US Softball archives to me.
Chet Gray and Joanne Paez of Softball Australia helped me to connect with Audrey Mc Laughlin, who eye-witnessed the 
1965 Softball World Championship. 
Tomohiro Hisaka of the Japan Softball Association helped me research on Jiro Iwano.
Thank you to Glen Roff of Softball New Zealand and Justin Johnson of the Florida Atlantic University.
John Blundell, MLB, was there again when I needed support. 
Brian Glauser, Francesca Fabretto, Valerio Cianfoni, Joan Garcia: thank you for not marking my e-mails as spam.
Ezio Ratti, Emma Roberts: we do make a great team.
If I forgot someone, please, forgive me.

Mi esfuerzo en escribir este libro lo dedico a los amigos que perdimos demasiado pronto. Xavier Mateu, quien tradujo 
la primera edición al español, falleció repentinamente en junio de 2013. Tenía tan solo 51 años. Roberto Bugané es quien 
inspiró todo mi trabajo sobre la historia del béisbol y el sófbol. Luchó contra el cáncer con el mayor coraje que he visto. El 
enemigo venció en noviembre de 2016. 
Gracias al presidente Riccardo Fraccari, al director ejecutivo Michael Schmidt y a la Junta Executiva de WBSC: me habéis 
dado una oportunidad enorme.
Gracias a aquellos que me ayudaron a escribir The Game We Love en 2011: Robert Smith, Osvaldo Gil, Eduardo De Bello, 
Israel Roldán, Josh Chetwynd, Joe Gray, Daniel Bloyce, Edwin Pérez, Dominick Balsamo, Andrés Betancur, James Pearce, 
Marco Landi, Fabio Ferrini, Masaru Yokoo, Víctor Isola, Oscar Lopez, Ian Young, Anna Di Luca, Roberto Fabbricini, Da-
vide Ferrari, Gene Orza, Roberto González Echevarría, John M. Merriman, Miquel Ortín, Sal Varriale. Desgraciadamente, 
Joanna Smith, Gaston Panaye y Carlos García fallecieron antes de que pudiera agradecerles lo suficiente.
No podría haber escrito las secciones dos y tres sin la ayuda de Don Porter. Gracias a Laurie Guthro y a Lori Nolan por 
hacer mis investigaciones mucho más fáciles. Cody Warren me abrió los archivos de US Softball.
Chet Gray y Joanne Paez de Softball Australia me ayudaron a contactar con Audrey Mc Laughlin, quien presenció el 
Campeonato Mundial de Sófbol de 1965. 
Tomohiro Hisaka de la Asociación de Sófbol Japonesa me ayudó a investigar sobre Jiro Iwano.
Gracias a Glen Roff de Softball New Zealand y a Justin Johnson de Florida Atlantic University.
John Blundell, MLB, volvió a estar presente cuando necesitaba apoyo. 
Brian Glauser, Francesca Fabretto, Valerio Cianfoni, Joan Garcia: gracias por no marcar mis correos electrónicos como spam.
Ezio Ratti, Emma Roberts: hacemos un gran equipo.
Si me olvido de alguien, por favor perdonadme.
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The WBSC World (196 National Federations: 26 in Africa, 
58 in the Americas, 32 in Asia, 55 in Europe and 25 in 
Oceania) is divided in Continental Associations.
A National Federation is an Association or Organisation 
recognised by the Country’s National Olympic Commit-
tee (NOC). If in the Country there’s no NOC recognised 
by the International Olympic Commitee (IOC), the Orga-
nisation has to be recognised by WBSC as the only Fede-
ration authorised to legislate in the territory.

The Africa Baseball and Softball Association (ABSA) 
was born in 1990. ABSA has 7 Baseball National Federa-
tion Members: BOT, CIV, KEN, RSA, SLE, TOG, ZIM.
It has 8 Softball National Federation Members: BOT, 
GAM, KEN, NAM, RSA, SEN, SLE, ZIM.
It has 11 Baseball-Softball National Federation Members: 
BEN, BUR, CMR, COD, GHA, LES, NGR, TAN, TUN, UGA, 
ZAM.
The President is Saber Jlajla (Tunisia). 

The Confederación Panamericana de Béisbol (COPABE) 
has been a project since the early 1950s, but was actua-
lly founded in 1985. COPABE has 27 Baseball National 
Federation Members: ARG, ARU, BAH, BER, CAN, COL, 
CRC, CUB, CUW, DOM, ECU, ESA, GUA, GUY, HON, ISV, 
IVB, JAM, MEX, NCA, PAN, PER, PUR, SXM, TTO, USA, 
VEN.
It has 4 Baseball-Softball National Federation Members:
BOL, BRA, CHI, HAI. 
The President is Héctor Pereyra (Dominican Republic).

The Pan American Softball Confederation (CONPASA) 
was founded on July 3, 1979 in San Juan, Puerto Rico, 
during the VIII Pan American Games. CONPASA has 27 
Softball National Federation Members: ARG, ARU, BAH, 
BIZ, CAN, CAY, COL, CRC, CUB, CUW, DOM, ECU, ESA, 
GUA, HON, ISV, IVB, JAM, MEX, NCA, PAN, PER, PUR, 
TCA, URU, USA, VEN.
It has 4 Baseball-Softball National Federation Members:
BOL, BRA, CHI, HAI. 
The President is Tommy Velázquez (Puerto Rico).

The Baseball Federation of Asia (BFA) was founded in 
1954. BFA has 13 Baseball National Federation Members: 
AFG, CHN, HKG, IND, JPN, LAO, MAS, MYA, PAK, PHI, 
SRI, THA, TPE.
It has 9 Baseball-Softball National Federation Members:

WBSC WORLD

Baseball

Softball

Baseball/Softball

www.wbsc.org/members

Visit our website for the most recent updates 
about WBSC World.

Visite nuestro sitio web para las más recientes 
actualizaciones sobre los miembros de la WBSC.

Baseball and Softball
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BRU, INA, IRI, IRQ, KOR,  MGL, NEP, PRK, SGP.
The President is Tom Peng (Chinese Taipei).

WBSC Softball Asia was renamed in 2018 and it has 10 
Softball National Federation Members: CHN, HKG, IND, 
JOR, JPN, MAS, PAK, PHI, THA, TPE.
It has 9 Baseball-Softball National Federation Members:
BRU, INA, IRI, IRQ, KOR,  MGL, NEP, PRK, SGP.
The President is Beng Choo Low (Malaysia).

WBSC Europe is the Continental Association for both 
baseball and softball in Europe. It was created in 2019 
by merging of the Confederation of European Baseball 
(CEB), founded in 1953 by 5 countries (Belgium, France, 
Germany, Italy and Spain) and the European Softball 
Federation (ESF), established in Rome in 1976 by the re-
presentatives of 6 national Baseball and Softball Fede-
rations (Belgium, France, Germany, Italy, Netherlands 
and Spain). WBSC Europe has 19 Baseball National 
Federation Members: ARM, BLR, BUL, CRO, CYP, CZE, 
DEN, EST, GBR, GRE, IRL, ISL, ISR, LAT, LTU, POR, RUS, 
SRB, SVK.
It has 14 Softball National Federation Members: BUL, 
CRO, CYP, CZE, DEN, GBR, GGY, GRE, IRL, ISR, LTU, RUS, 
SRB, SVK.
It  has 21 Baseball-Softball National Federation Mem-
bers: AUT, BEL, ESP, FIN, FRA, GEO, GER, HUN, ITA, 
MDA, MLT, NED, NOR, POL, ROU, SMR, SLO, SUI, SWE, 
TUR, UKR.
The Presidents are Didier Seminet (France) and Gabriel 
Waage (Czech Republic).

WBSC Oceania is the Continental Association for both 
baseball and softball in Ocenia. It was created in 2018 
by merging the Baseball Confederation of Oceania 
(BCO), founded in 1989, and the Oceania Softball Con-
federation (OSC), the youngest continental body, sin-
ce it was established in 2005 by 9 federations. WBSC 
Oceania has 12 Baseball National Federation Members: 
ASA, AUS, COK, FIJ, FSM, GUM, MNP, NCL, NZL, PLW, 
PNG, SAM. 
It has 11 Softball National Federation Members: ASA, 
AUS, COK, FSM, GUM, MNP, NRU, NZL, PLW, PNG, 
SAM
It has 2 Baseball-Softball National Federation Members:
MHL, SOL
The President is Laurent Cassier (New Caledonia).

WBSC WORLD

Associate Members are self-administered international 
or major organizations, other than National Federeations, 
recognized by WBSC and whose objectives involve the 
development of the sport of Baseball-Softball and are 
not in conflict with those of WBSC: AABC, AFBS, ABL, 
CPBL, KBO, LIDOM, LMB, LMP, LPBPR, LVBP, NPB, 
PONY, USSSA. 

The WBSC World, updated 28 February 2019
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WORLD RANKINGS

On Thursday 13 January 2009 the International Baseball 
Federation (IBAF) released its World Rankings for the first 
time.
The President at the time Harvey Schiller commented: 
“The level of competition worldwide grows stronger every 
year, and we need to begin to recognise the federations that 
are fielding teams and performing well, whether it is in an 
intra-continental tournament or a World Cup.”
The release further explains that “the rankings are based 
on a point total which IBAF member Federations (National 
Teams) earn from IBAF sanctioned events in a four-year 
window or a period of time that encompasses two IBAF 
World Cups.”

As we learned in chapter 27, Riccardo Fraccari started to 
work on an international tournament based on the ranking 
system just weeks after he was elected to succeed Harvey 
Schiller as the IBAF President. This would lead eventually 
to the WBSC Premier12.
After the IBAF and the International Softball Federation 
(ISF) merged into the WBSC (see chapter 24), the ranking 

system was extended also to softball.
The first ever softball rankings were published in March 
2016. Dale McMann, then the WBSC Softball Division 
Chairman, commented: “These rankings not only provide 
a benchmarking tool for nations to construct and evalu-
ate their strategic/development plans, but they also give 
the players and fans a new and exciting way to express the 
pride of their country through sport.”

WBSC World Rankings weigh a Country’s entire National 
Team programme in international competition. They reflect 
the four-year cycle and a data set of thousands of interna-
tional baseball and softball games.
The World Rankings are constantly updated. WBSC 
launched in late 2018 a new website dedicated to the rank-
ings. The site offers a complete overview of the World 
Rankings and allows the visitor to surf through men’s and 
women’s rankings in both baseball and softball. The page 
is completed by a point calculator and allows each visitor 
to compare the history in the rankings for each National 
Federation.
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RANKINGS MUNDIALES

El jueves 13 de enero de 2009 la Federación Internacio-
nal de Béisbol (International Baseball Federation, IBAF) 
por primera vez hizo público sus rankings mundiales.
El presidente en aquel entonces, Harvey Schiller, comen-
tó: “El nivel de competición mundial crece cada año, ha-
ciéndose mas fuerte, y hemos de comenzar a reconocer 
las federaciones que llevan equipos al campo de juego y 
se desempeñan bien, ya sea en un torneo intercontinental 
o en una Copa Mundial.”
La publicación de los rankings explica que “los rankings 
se basan en los puntos totales que las federaciones miem-
bro de la IBAF (las selecciones nacionales) ganan de 
eventos aprobados por la IBAF en un periodo de cuatro 
años o en un periodo que abarca dos Copas Mundiales 
de la IBAF.”

Como hemos visto en el capítulo 27, Riccardo Fraccari 
comenzó a trabajar en un torneo internacional basado en 
el sistema de rankings apenas unas semanas después de 
que fuera elegido para suceder a Harvey Schiller como 
presidente de la IBAF. Esto llevaría gradualmente al tor-
neo de la WBSC Premier12.
Después de que la IBAF y la Federación Internacional de 
Sófbol (International Softball Federation, ISF) se fusiona-
ran en la WBSC (ver capítulo 24), el sistema de rankings 

también se extendió al sófbol.
Los primeros rankings de sófbol fueron publicados en 
marzo de 2016. Dale McMann, el entonces presidente 
de la División de Softbol, comentó: “Estos rankings no 
solo proveen una herramienta de referencia para que los 
países construyan y evalúen sus planes estratégicos y de 
desarrollo, sino que también dan a los jugadores y a los 
aficionados una manera nueva y apasionante de expresar 
orgullo hacia su país a través del deporte.”

Los Rankings Mundiales de la WBSC evalúan el pro-
grama completo de una selección nacional en competi-
ciones internacionales. Son el reflejo de un ciclo de cuatro 
años y una serie de datos de miles de partidos internacio-
nales de béisbol y de sófbol.
Los Rankings Mundiales son actualizados constantemen-
te. A finales de 2018 la WBSC lanzó una nueva plataforma 
web dedicada a los rankings. El sitio ofrece un resumen 
completo de los Rankings Mundiales y permite navegar 
por los rankings de béisbol y de sófbol 
tanto masculinos como femeninos. La 
página se completa con una calculado-
ra de puntos que permite comparar la 
historia de cada federación nacional en 
los rankings. rankings.wbsc.org 
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“These next two years — 2019 and 2020 — will be the most 
important in the history of international baseball and soft-
ball,” said WBSC President Riccardo Fraccari.
Indeed they will, since 2019 and early 2020 will see Na-
tional Teams qualify for the six-team baseball and softball 
tournaments of the Tokyo Olympics.

BASEBALL’S ROAD TO TOKYO 2020
Japan is qualified as the host Country
EUROPE and AFRICA will qualify one National Team.
From 18 to 22 September 2019 in Bologna and Parma, Italy. 
The top five finishers of the 2019 European Baseball Cham-
pionship and the top baseball team in Africa
The WBSC flagship Premier12 2019 (2-17 November) will 
potentially allocate two spots to the Tokyo 2020 Games, 
with top seeded National Team in the final standing from 
the Asia/Oceania territory (excluding Japan) and the top 
finisher from the Americas set to qualify for the six-team 
Olympic Baseball event. The WBSC Executive Board made 
a ruling that if no team from Asia or Oceania finishes among 
the top six, this Olympic slot shall be deferred to the last 
Qualifier.
AMERICAS will qualify one more National Team
March 2020 in Arizona, USA 
All the Americas representatives from the WBSC Premier12 
2019 that did not qualify for Tokyo 2020. The top two finish-
ers from the Pan American Games Lima 2019 (not counting 

nations participating in the Premier12)
FINAL BASEBALL QUALIFIER will qualify one National 
Team
April 2020 Taipei City
Second Place finisher from the Africa/Europe Qualifier; 
Second and third Place finishers from the Americas Quali-
fier; Top two finishers from the Asian Championship 2019 
(not counting nations already qualified for Tokyo 2020). 
Winner of Oceania Pre-Qualifier 2019

SOFTBALL ROAD TO TOKYO
Japan is qualified as the host Country
The USA qualified as the winners of the WBSC World 
Championship 2018
EUROPE and AFRICA will qualify one team
From 23 to 28 July 2019 in Utrecht, The Netherlands
The top six finishers of the European Championship and 
the top two softball National Teams in Africa
AMERICAS will qualify two teams
From 25 August to 1 September 2019 in Surrey, British Co-
lumbia, Canada
Up to 16 National Teams
ASIA and OCEANIA will qualify one team
From 24 to 29 September 2019 in Shanghai, China
The top six finishers in the Asian Cup (excluding Japan), 
Australia and New Zealand

OLYMPIC QUALIFIERS
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“Estos próximos dos años — 2019 y 2020 — serán los más im-
portantes en la historia del béisbol y del sófbol internacional,” 
dijo el presidente de la WBSC Riccardo Fraccari.
Realmente lo serán, ya que en 2019 y a comienzos de 2020 se 
verá a las selecciones nacionales calificar para los torneos de seis 
equipos de béisbol y de sófbol en los Juegos Olímpicos de Tokio.

EL CAMINO DEL BÉISBOL HACIA TOKIO 2020
Japón ha clasificado como el país anfitrión.
De EUROPA y ÁFRICA clasificará una selección nacional.
Desde el 18 hasta el 22 de septiembre de 2019 en Bolonia y 
Parma, Italia 
Los cinco primeros finalistas del Campeonato de Europa de 
Béisbol 2019 y el mejor equipo de béisbol de África
En la competición estrella de WBSC, Premier12 2019 (2-17 
de noviembre) se asignarán dos plazas en los Juegos de To-
kio 2020, con la selección nacional cabeza de serie en la fi-
nal del territorio de Asia-Oceanía (excluyendo a Japón) y el 
equipo finalista de las Américas que podrá clasificar para el 
evento olímpico de béisbol de seis equipos. La Junta Ejecu-
tiva de la WBSC ha decidido que si ningún equipo de Asia 
o de Oceanía acaba entre los seis primeros finalistas, esta 
plaza en los Juegos será otorgada al último en clasificar.
De las AMÉRICAS clasificará una selección nacional más
Marzo de 2020 en Arizona, EE. UU. 
Todos los representates de las Américas del Premier12 2019 
que no hayan clasificado para Tokio 2020. Los dos primeros 

finalistas en los Juegos Panamericanos de Lima 2019 (sin 
contar a las naciones que participan en el Premier12)
En el último partido de clasificación de béisbol  clasificará 
una selección nacional
Abril de 2020 Taipéi
Segundo lugar en la clasificación de África-Europa; segun-
do y tercer lugar en las clasificaciones de las Américas; los 
dos primeros finalistas del Campeonato Asiático 2019 (sin 
contar a las naciones ya clasificadas para Tokio 2020). Gana-
dor del Pre-Clasificatorio de Oceanía 2019

EL CAMINO DEL SÓFBOL HACIA TOKIO
Japón ha clasificado como el país anfitrión.
El equipo USA clasificó al ganar el Campeonato Mundial 
de la WBSC 2018
De EUROPA y ÁFRICA clasificará un equipo
Del 23 al 28 de julio de 2019 en Utrecht, Países Bajos
Los seis primeros finalistas del Campeonato Europeo y las 
dos primeras selecciones nacionales de sófbol en África
De las AMÉRICAS clasificarán dos equipos
Del 25 de agosto al 1 de septiembre de 2019 en Surrey, Bri-
tish Columbia, Canadá
Hasta 16 selecciones nacionales
De ASIA y OCEANÍA clasificará un equipo
Del 24 al 29 de septiembre de 2019 en Shanghái, China
Los seis primeros finalistas en la Copa Asiática (excluyendo a 
Japón), Australia y Nueva Zelanda  

CLASIFICATORIAS OLÍMPICAS
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WBSC will open its new headquarters during of the interna-
tional baseball and softball season 2019. The building that will 
host the organization in the future is a historical villa, overlook-
ing Lausanne’s Lake Leman from Avenue General Guisan.
Architect Enrico Muscioni describes the interior design project 
as “minimal and contemporary.” The guideline of the project 
is having history and the future coexist. That’s why the inte-
rior design will respect the historical frame of the building.
Baseball and softball have rich historical backgrounds. And 
this book is mostly about that. But baseball and softball 
have also a bright future in front of them.
WBSC leadership, staff and guests are going to experience an 
environment that will make them aware of the past but that is 
also designed to make the day to day work experience easy.
Baseball and softball can be easily identified by some ob-
jects: a ball, and above all its double stitches, a bat, the home 
plate. These objects will work as a thread for the visitor 
throughout the whole building.
A home plate, made of white and black marble, will wel-
come the visitor from the floor of the entrance hall of the 
new WBSC headquarters. Two steps, also made of white 
marble, will lead to the welcome desk. It will be like step-
ping into the baseball and softball diamond and the visitor 
will feel the open space of a field.
A sculptural staircase, made of a new generation solid sur-

face called KRION, is meant to be the heart of the design 
project. It will be seen from every room of the four-floor 
building. White marble and glass, decorated on the interior 
with a metallic red mesh, are the materials chosen.
Besides the reception, a large meeting room will be on the 
ground floor.
The interior in all of the offices is made of American walnut 
wood. An inlay evokes the home plate.
The common area on the first floor has been conceived in or-
der to evoke a baseball glove. The office of WBSC President, 
Secretary General and Executive Director will be on this floor.
A series of multi-station offices will be on the second floor.
The basement will be home to WBSC archives and storage 
area. Staff will find here a recreational area. Work stations 
for travelling staff or guests will also be in the basement.
“From now on WBSC will own its headquarters. This will 
become our permanent home,” commented WBSC Presi-
dent Riccardo Fraccari. “It’s a turning point in the history of 
international baseball and softball. The Home plate project 
will become our legacy.”
Architect Enrico Muscioni was born in Bologna, Italy, in 
1977. He graduated at the University IUAV of Venice in 2005. 
A pupil of famous Croatian architect Hrvoje Njiric, he col-
laborated with Japanese architect Toyo Ito and American 
architect Steven Holl in the design of an exhibition space 

HOME PLATE PROJECT
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and a Diffuse Museum in the Republic of San Marino.
In 2013 he won the prestigious Architectural Project Selec-
tion for European Under 40 Architects.
In 2016 he received the Honorable Mention Boldness and 
Pragmatism, Creativity and Understanding.
In 2018 he received the best Italian Interior Design award.

La WBSC abrirá su nueva sede durante la temporada in-
ternacional de béisbol y de sófbol 2019. El edificio que alber-
gará a la organización en el futuro es una villa histórica con 
vistas al Lago Lemán, ubicado en la avenida General Guisan 
en Lausana.
El arquitecto Enrico Muscioni describe el proyecto de in-
teriorismo como “minimalista y contemporáneo”. La línea 
conductora del proyecto es hacer que coexistan la historia 
y el futuro. Por eso el diseño del interior respetará el marco 
histórico del edificio.
El béisbol y el sófbol tienen ricos orígenes históricos. De eso 
se trata principalmente este libro. Pero el béisbol y el sófbol 
también tienen un futuro prometedor por delante.
La dirigencia, el personal y los invitados de la WBSC van a 
vivenciar un ambiente que los hará conscientes del pasado 
pero que también está diseñado para hacer que la experien-
cia del trabajo diario sea sencilla.
El béisbol y el sófbol pueden ser identificados fácilmente a 
través de algunos objetos: una pelota, sobre todo con su cos-
tura doble, un bate, la base de home. Estos objetos harán de 
hilo conductor para el visitante a través de todo el edificio.
Una base de home dará la bienvenida a los visitantes desde el 
suelo del vestíbulo de entrada de la nueva sede de la WBSC. 
En el suelo, de mármol blanco y de madera de nogal ameri-
cano, dos pasos conducirán al mostrador de bienvenida. Será 
como entrar en el diamante de béisbol o de sófbol, y el visitan-
te sentirá que está en el espacio abierto de un campo de juego.
Una escalera escultural, hecha de una superficie sólida de 

nueva generación llamada KRION, será el corazón del pro-
yecto de interiorismo. Podrá ser vista desde cada una de las 
salas del edificio de cuatro plantas. El mármol blanco y el 
cristal rojo, decorado interiormente con una tela metálica 
roja, son los materiales escogidos.
Además de la recepción, en la planta baja se encontrará una 
amplia sala de reuniones.
El interior de todas las oficinas está hecho de madera de no-
gal americano. Una taracea evoca la base de home.
El espacio común en la primera planta ha sido concebido 
para evocar un guante de béisbol. Las oficinas del presiden-
te, el secretario general y el director ejecutivo de la WBSC se 
encontrarán en esta planta.
Una serie de oficinas de múltiples estaciones estarán en la 
segunda planta.
El sótano albergará los archivos de la WBSC y una zona de 
almacenamiento. El personal tendrá aquí una área de recrea-
ción. Las estaciones de trabajo  para el personal de viaje o 
para los invitados  también se encontrarán en el sótano.
“De aquí en más, la WBSC será la propietaria de su propia 
sede. Esta se convertirá en nuestro hogar permanente,” co-
mentó el presidente de la WBSC Riccardo Fraccari. “Es un mo-
mento decisivo en la historia del béisbol y el sófbol internacio-
nal. El proyecto Home Plate se convertirá en nuestro legado.”
El arquitecto Enrico Muscioni nació en 1977 en Bolonia, Ita-
lia. Se graduó de la Universidad IUAV de Venecia en 2005. 
Discípulo del famoso arquitecto croata Hrvoje Njiric, colabo-
ró con el arquitecto japonés Toyo Ito y con el arquitecto ame-
ricano Steven Holl en el diseño de un espacio de exposición y 
en el Museo “Diffuse” de la República de San Marino.
En 2013 ganó la prestigiosa Selección de Proyecto Arquitectó-
nico para arquitectos europeos de menos de 40 años de edad.
En 2016 recibió una Mención de Honor en Riesgo y Pragma-
tismo, Creatividad y Entendimiento. 
En 2018 recibió el premio al Mejor Interiorismo Italiano. 
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Beng Choo Low -  MAS
Secretary General

Willi Kaltschmitt -  GUA
Vice President

 
Beatrice Allen -  GAM

Vice President

Tom Peng -  TPE
Baseball Executive Vice President

Craig Cress - USA
Softball Executive Vice President

Angelo Vicini - SMR
Treasurer

Ron Finlay -  AUS
Member At-Large

Paul Seiler - USA
Member At-Large

Taeko Utsugi - JPN
Member At-Large

Tommy Velázquez -  PUR
Member At-Large

Justin Huber -  AUS
Athlete Representative for Baseball

María Soto - VEN
Athlete Representative for Softball

Andrés Manuel López Obrador - MEX
Global Ambassador

Antonio Castro - CUB
Global Ambassador

Melitón Sánchez - PAN
Global Ambassador

Michael Schmidt -  AUT
Executive Director
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President
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BASEBALL DIVISION BOARD
JUNTA DIVISIÓN BÉISBOL

Riccardo Fraccari -  ITA
Chairman

Angelo Vicini - SMR
Treasurer

Tom Peng -  TPE
1st Vice Chairman

Paul Seiler -  USA
2nd Vice Chairman

Hiroko Yamada -  JPN
Member At-Large

Luís Melero - ESP
Member At-Large

Benicio Robinson -  PAN
Member At-Large

Saber Jlajla - TUN
Continental Vice President - Africa

Héctor Pereyra - DOM
Continental Vice President - Americas

Xu Chen - CHN
Continental Vice President - Asia

Didier Seminet - FRA
Continental Vice President - Europe

Laurent Cassier -  NCL
Continental Vice President - Oceania

 
Ashley Jacqueline Stephenson - CAN

Athlete Representative

SOFTBALL DIVISION BOARD
JUNTA DIVISIÓN SOFTBOL

Tommy Velázquez - PUR
Chairman

Javier Anaya - COL
Treasurer

Beng Choo Low - MAS
1st Vice Chairman

Craig Cress - USA
2nd Vice Chairman

María Soto - VEN
Member At-Large

Taeko Utsugi - JPN
Member At-Large

Tirelo Mukokomani - BOT
Member At-Large

Mashilo Matsetela - RSA
Continental Vice President - Africa

Antonio Morales - COL
Continental Vice President - Americas

Hiromi Tokuda -  JPN
Continental Vice President - Asia

Gabriel Waage - CZE
Continental Vice President - Europe

Rex Capil - NZL
Continental Vice President - Oceania

Erika Jacqueline Anne Polidori - CAN
Athlete Representative
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